


 
  ّبی خزاسبى طٌبسیٍ  گَیصسثبً هجلة

طگبُ فزدٍسی هطْد  داً

 ـپژٍّطی(  )علوی 
 

ُ فزدٍسی هطْدصبحت اهتيبس:  طگب  د حسيي فبطویسيّدكتز ل: ئَهدیز هس                           داً

ی ُ ادثيب: پطتيجبً طکد ٍ داً ُ فزدٍسی هطْد  طگب ًٍت پژٍّطی داً سبًیهعب م اً ٍ علَ  ت 

   یٌیالدّ ةدكتز هْدی هطکَسزدثيز: 
 

ِ:يئّاعضبی   ت تحزیزی
 

ٌّگز چؼتاى اػتاد) عجبس علی آ ٍ تلَ ُ ػ٘ؼتاى  گا ٌّگٖاػتاد )دكتز هصطفی عبصی          (داًـ ٍ هغالؼات فش  ٖ ؼاً م اً ُ ػلَ ـگا  (خظٍّ
ْذ( دكتز علی خشاعی فزید ٖ هـ ػ ُ فشدٍ گا ا٘س داًـ ُ هْدیزجی دكتز هحو              )داًـ سَاد اْى(        اػتاد)د عو ُ اكف گا  داًـ

ُ  اػتاد) جلال رحيويبىدكتز  گا ی ةهطکَدكتز هْدی                                (ؿ٘شاصداًـ ْذ( الدیٌ ٖ هـ ػ ُ فشدٍ گا  )اػتاد داًـ

ْذ)اػتاد دیبىرضب سهزّدكتز  ٖ هـ ػ ُ فشدٍ گا قَی دكتز افض                       (داًـ ثٍ ْـذ(ل  ٖ ه ػ ُ فشدٍ گا  )اػتاد داًـ
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فٖٗدکتش : اجزاییهدیز   ؿْلا ؿش
گليسی ؼاًٖ: یٍزاستبر اً م اً ٍ ػلَ ا٘ت  ُ ادت كذ ٖ داًـ ؼ گل٘ ٕ اً ٍٗشاػتاس  هشکض 

اٍى استبر علوی:یٍز ٕ ؿ٘ش شّا حاهذ   دکتش ص

بٌس  رسٕ : اجزایی هجلِكبرض ش تَ  دکتش اه٘
ٍ صفحِ فٍچيي  ٕ : آرا  حز  سحواى اػذ

 ًؼخِ  50: ضوبرگبى
ػًٖطبًی ُ فشدٍ گا غ داًـ ْذ، خشدٗ ْذ  : هـ ٖ دکتش ػهـ ؼاً م اً ٍ ػلَ اّ٘ت  ٓ ادت كذ ٖ ، داًـ ٖ، کذ خؼت ٖ ؿشٗؼت   9177948883ل

   051-38806723  تلفي:
َـس:بْث اٗل )تك 20000: داخل ک ُ( س  ؿواس

تٌشتًٖ ٖ اٗ اًـ ً:  jlkd..um.ac.ir/index.php/ljhttp://                                         E-mail: lj@.um.ac.ir 
 

 

 

 

 

 

 

 

 1 ضوبرُ ،دّنشپبًسبل 

 1432 ثْبر، 33 یبپيضوبرُ پ
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 َای خراسان شىاسی ي گًیشزباوٍ مجلّ
 داوشگاٌ فرديسی مشُد

 پژيَشی( –)علمی 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 1، شماره دهمپاوزسال   

1432 بهار، 33 یاپیشماره پ

 22/4/1320خ مًرّ 20302/11/3ز شمارِ ایه مجلٍ براساس مجًّ

م ن وشریات علمی يزارت علً  مىتشر ايریتحقیقات ي فىّ ،کمیسیً

 شًد. می

ٍ در پایگاٌ ٍ می شًد: ایه مجلّ  اَی زیر ومای

اُن اسلام - م ج ٌ استىادی علً  (ISC)  پایگا

ٌ اطّ - ی لاعاتپایگا اُد داوشگاَ  (SID)  علمی ج

ٌ باوک اطّ - رًلاعات وشریّپایگا  (Magiran)ات کش



 
 

 دايران ايه شماره به ترتیب حريف الفبا
 

 

 شگاُ سیستاى ٍ بلَچستاى(گرٍُ زباى ٍ ادبیات اًگلیسی داً استاددکتر عباسعلی آٌّگر ) .1

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(دکتر علی ایساًلَ )استادیار زباى .2

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(دکتر اعظن استاجی )داًشیار زباى .3

 دکتر پارسا باهشادی )داًشگاُ شْید بْشتی( .4

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(شیرٍاى )دکتری زباىدکتر زّرا حاهدی .5

 طَس )داًشیار گرٍُ زباى ٍ ادبیات اًگلیسی داًشگاُ گیلاى(ایدکتر هرین داً .6

 خالِ )استاد زباى ٍ ادبیات فارسی داًشگاُ گیلاى(دکتر هحرم رضایتی کیشِ .7

 (طباطبائی علاهِ داًشگاُ شٌاسی زباى گرٍُ داًشیار) دٍست رقیب شْلا دکتر .8

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(دکتر شْلا شریفی )داًشیار زباى .9

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(ر علی علیسادُ )داًشیار زباىدکت .11

 شٌاسی داًشگاُ اصفْاى(ًژاد )داًشیار گرٍُ زباىدکتر بتَل علی .11

 شٌاسی داًشگاُ پیام ًَر( غیاثیاى ) داًشیار زباىدکتر هرین سادات .12

 شٌاسی داًشگاُ بیرجٌد(دکتر جلیل فارٍقی ٌّدٍالاى ) داًشیار زباى .13

 شٌاسی داًشگاُ فردٍسی هشْد(گل )استادیار زباىابیدکتر عطیِ کاهی .14

 ( اصفْاى شٌاسی داًشگاُ)دکتری زباىپَردکتر اهیر کریوی .15

 پَر ) استادیار گرٍُ زباى اًگلیسی داًشگاُ صٌعتی شاّرٍد( دکتر فرّاد هعسی .16

 دکتر هحبَبِ ًَرا ) استادیار گرٍُ زباى اًگلیسی داًشگاُ زابل( .17

 

 



 
 

ٌوبی  ضزایط  ٍ راّ یٍي    پذیزش هقبلِتد
 

ُ )حذاکثش -1 ة ؿاهل چك٘ذ ِ تشت٘ ِ ت َٗؼٖ ،ػغش 8تا  5هقال  ًُ ٕ كح٘ح چك٘ذ اّ ا٘س اٍطُتش اػاع هؼ ذ  ُ  5اّ )حذاکثش (، کل٘ اٍط
اٗ ػثاست(، هقذّ  ٌٍ٘ ِ، خ٘ـ ل ، خظٍّؾٔ ه ٍ  تحل٘ ؽ خظٍّؾ، اسائِ جِ گ٘شسٍ تً٘ اٍّ   ِ  ٕ دادُ  تاؿذ. هجلِ اص خزٗشؽ هقاله

ذ ) ٕ تلٌ ؾ ااّ ٔ  25ص ت٘  ( هؼزٍس اػت.ػغشٕ 23ٓ ذؿ حتاٗ A4كفح

َٗؼٌذگاى -2 اًٗ  َٗؼٌذُ  خلاتً  ٖ، هشتثٔ :هـ اَدگ اًم خاً ٖ اًمٍ   گاّ ٖ  داًـ اٌػه هام    ،ػضَ ػلوٖ هتخلق صتاًـ  ً ًهامٍ 
ٕ دکتشٕ جَ ٖ داًـ اَدگ اٌػٖ خاً ُ اًم  ،صتاًـ گا عداًـ گاسهتثَ سً ٍ دٍ ٖ، تلفي  اًـ ذ.  ،ً  اٗ٘ ِ ت ٔ جذاگاً  دس كفح

ِ كَست -3 ِ ت ع  اسػال هقال تََ ُ تا قلن ل ح ؿذ ِ  13تاٗ اًه ٌّوا اص عشٗق wordدس تش ي سا ذسج دس اٗ ٕ هٌ اّ ا٘س ، هغاتق تا هؼ
ٖ هوكي اػت  لَ اٗ خؼت هؼو  ٍ  ٖ ِ الضاهٖ cd .خؼت الكتشًٍ٘ك وٖ هقالِ .اػت  هقال  ًُ ذ ٖ تاصگشداً اٗفت ٕ دس  ؿَد.  اّ

ؼٖ ) -4 گل٘ ِ،  ٔػغش(، دس كفح 8تا  5اسػال چك٘ذٓ اً اَى کِ جذاگاً ِ/   ؿاهل ػٌ ٍ هسػؼه ذگاى  َٗؼهٌ  ً/ُ َٗؼٌذ اًمً   ،ِ هقال
عهسػؼات  ٖ اػت. ً٘ض تاؿذ هتثَ  ، الضاه

َٗؼٌذُ -5  ًٖ اَدگ اًم خاً  ٖ ة الفثاٗ ٍ تشاػاع تشت٘  ِ اٗى هقال ُ دس هتي، دس خا سد اػتفاد اٌتغ هَ ُ /  ه سد ش آٍ ِ ؿشح صٗ َٗؼٌذگاى ت ً
 ؿَد.

اًم :كتبة   ،ٖ اَدگ َٗؼٌذگاى(.اًم خاً  ً/ُ َٗؼٌذ اـس()تا . ً) تً خ ا اًؿش .اًم کتاب  .سٗ اًم  ش:   .هحل ًـ
 ُضد ِ َٗؼٌذگاى(.: كتبة تزجو  ً/ُ َٗؼٌذ اًم. ً)  ،ٖ اَدگ ٖ. اًم خاً اَدگ اًم خاً اـس(. هتشجن اًمٍ   تً خ ا اًم  . )تاسٗ ش:  هحل ًـ

 اًؿش.
 ِاًمهقبل  ،ٖ اَدگ اًم خاً َٗؼٌذگاى(.:  اًٗ   ُ َٗؼٌذ ِ داخل » . ً) اَى هقال گَؿِػٌ شِٗاًم  «.دٍ ك()اًٗـ ُ.تال٘ ُ/ ػال. ؿواس س  . دٍ

.ِ ُ كفحات هقال  ؿواس
 َِٗؼٌذگاى(.بّ هجوَع اًٗ  َٗؼٌذُ  اًم. ً)  ،ٖ اَدگ اًم خاً اـس :  تً خ ا اَى هقالِ » .تاسٗ گَؿِداخل )ػٌ ها   «. (دٍ ٍٗشاػهتاسٗ  اًم 

.ُ ذ سً ِ هقالات گشدآٍ ك( اًم هجوَػ تٗال٘ ِ. . )ا ُ كفحات هقال اًؿش، ؿواس اًم  ش:   هحل ًـ
 ّتٌزپبیگب ع    تًیبْی ای عهَ اَى هَ ٖ، ػٌه تٌشتًه ت اٗ خٍ  صهاى تجذٗذً ظش دس ػاٗ ُ، آخشٗي تاسٗ َٗؼٌذ اًمً   ،ٖ اَدگ اًم خاً  :
گَؿِداخل ) ٍ ،  (دٍ ٖ اًم  اًـ گاًُ ك خاٗ تٗال٘ ِ كَست ا ٖ ت تً تٌش  . اٗ

لالاسجاػات دس هتي هقالِ  -6  ّ ا٘ى دٍ اـس ه تً اًم هسلف، ػال ا ؿتِ ؿَد. دس هَاٗ كفحات ِ ؿواسٓ كفح :) سدً ظش( ًَ سد هَ
ؾ اص  ن ت٘ ٕ هؼتق٘ اْ لَ ٖ ػول ؿَد. قًل ق اٌتغ فاسػ ًٌذ ه وا  ّ،ٖ اٌتغ غ٘شفاسػ ٖ  40ه سفتگ ِ كَست جذا اص هتي تا تَ ُ ت اٍط

تًٖ ً٘ن ػا ٍ عشف دسج ؿَد.   )  هتش( اص د

َٗغ دسج ؿَد. -7 ي دس خاً ٕ لات٘ اّ  تشاتش

ِ هقالِ -8 اٗ دس هجوَػ  ٍ اٗ خاسج اص کـَس  ٕ داخل  اّ  ِ ك اص هجل ّ٘چٗ  ذ دس  ثًاٗ ؾ هقالِ  واٗ  ّٕ ُ تاؿهذ.     اّ اّ چهاج ؿهذ
َٗؼٌذُ  َٗؼٌذگاىً ظف /ً  گشٕ چاج ًٔذ دس كَستٖ کِ هقالا هَ اًى دس جإ دٗ ُ    ؿذُ آ ٗ٘هذ ؿهذ اٗ خزٗشؽ چاج آى تأ  ٍ

ًٌذ.  ِ تشػا ِ اعلاع دفتش هجل عَع سا ت  اػت، هَ

اٍج   اّٖٗ سا هٖ خزٗشد کِ دس  هجلِ فقظ هقالِ -9  ،ٖ اٌػه اٍؿ َ، آ حه اٌػٖ ً) إّ هختلف صتاى ؿ ٖ حَصُ  اٌػه ُ،   ،ؿ اَط ػهاخت
ل گفتواى،  ٖ، تحل٘ اٌػ اٌؿ ٖ، جاهؼ صتاىهؼ خ اٌػٖ تاسٗ اٍى ِؿ اٌػٖ صتاى، س اٌػٖ ؿ َٗؾ  ،صتهاى  ؿ ٕ خشاػهاى    ٍ گه ٍ  (ّها

َٗؼٌذگاى اًٗ  َٗؼٌذُ  أ٘ت حاكل خظٍّؾً  اٌػٖ ػلوٖ  ػضَّ  ٍ    صتاًـ صؿهٖ  هاٍ  هسػؼهات آهَ اّ، ػاصهاىّ  گاُ  داًـ
سُ دکتشٕ اٗى دٍ جَ ٍ  داًـ اٌ خظٍّـٖ ػالٖ ٕ    ػٖصتاًـ اًههِ دکتهش هاى  إّ هؼتخشج اص خاٗ  تاؿهذ.  ،دس خلَف هقالِ 

عَع هقالِ ٓ هَ م، دس حَص صؽ صتاى دٍ ٍ آهَ  ،ِ ٖ، تشجو ٕ تاػتاً اْ ٍ صتاً ٌّگ  ِ فش ط ت ٕ هشتَ ٖ تاؿذ. اّ و  ًِ ي هجل ٕ اٗ  اّ

ٕ هقالِ -10 ٍٗشاػتاس ِ دس   .آصاد اػت هجل

ِ آراً -11 سجت ث یَسٌدگبىً  ظزیَسٌدُ یبً  ُ دری،ً  ِ ضد ٍ هطبلت ارائ د. بت  ستٌ  هقبلة خَد هسؤٍلّ 

َٗؼٌذگاى هٖ -12 ًٌذ هقالِ ً اَ ٖ  إّ ت ٕ ػلوٖ ه خظٍّـ س آٍَ  ًٕ ِ      حاٍ ٖ ته ها خؼهت الكتشًٍ٘كه  ِٗ ٖ دفتش هجل اًـ  ًِ خَد سا ت
 ٖ اًـ ًlj@ um.ac.ir  ٌٌذاسػال  .ک

ِ اػت. -13 ِ هجل أ٘ت تحشٗشٗ  ّٕ ِ تا ؿَسا  خزٗشؽ هقال
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 فبرسی زثبى در سبز اسن اضتمبلی پسًَدّبی زایبیی ثررسی 

 
 ایراى تبکستبى، ، اسلاهی آزاد ،داًطگبُ تبکستبى ٍاحد زثبًطٌبسی، ضٌبسی،گرٍُ زثبى دکتری داًطجَی ،اکجری سؼید
 ًَیسٌدُ) ایراى تبکستبى، ، اسلاهی آزاد داًطگبُ تبکستبى، ضٌبسی،ٍاحد زثبى گرٍُ اهیرارجوٌدی، استبدیبر ًبزًیي سیدُ

 (هسئَل
 ایراى تبکستبى، ، اسلاهی آزاد داًطگبُ تبکستبى، ضٌبسی،ٍاحد زثبى گرٍُ اسکَیی؛ استبدیبر طبّری هرجبى

 ایراى تْراى، ، اسلاهی آزاد داًطگبُ تحمیمبت، ٍ ػلَم ٍاحد ضٌبسی، زثبى گرٍُ صبدق؛ استبدیبر کرثلایی هٌْبز
 

 1-22صص: 

 چکیدُ  

ثاب   پػٍّف حبضط ثِ ثطضؾٖ ظاٗبٖٗ پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن ؾبظ زض ظثابى ابضؾاٖ هؼبناط   

إ  پطزاظز. ثسٗي هٌظَض ًگبضًسگبى اظ پ٘کطُ ( ه2003ٖتکِ٘ ثط چبضچَة ًظطٕ ظاٗبٖٗ پلاگ)

ثَز، اًتربة ٍ اظ  ٍاغُ 868/260/2هٌجغ کِ قبهل  63هَجَز زض پبٗگبُ زازگبى ظثبى ابضؾٖ، 

اؾان اؾاترطان ًوَزًاس. ضٍـ تقق٘اق      45779اؾن هكتق ثب ثؿبهس ًوًَاِ  3907آى تؼساز  

پ٘کاطُ ثٌ٘ابز اؾا      ّاب،  تقل٘لاٖ ثاَزُ ٍ ضٍـ گاطزآٍضٕ زازُ   -٘فٖپاػٍّف حبضاط تَنا   

آٍضٕ قاسُ اظ پ٘کاطُ پاػٍّف، اٌٗگًَاِ      ّبٕ جوغ .ًگبضًسگبى پؽ اظ ثطضؾٖ ٍ تقل٘ل زازُ

( هؼطااٖ  2003ؾبظٕ کِ پلاگ) ًت٘جِ گطاتٌس کِ ضٍـ کوٖ ؾٌجف ظاٗبٖٗ اطاٌٗسّبٕ ٍاغُ

ٕ  ضٍـ ّوچٌا٘ي،  ؾابظٕ اؾا .   ًوَزُ، قوبضـ ثطًٍسازّبٕ ٗک اطاٌٗاس ٍاغُ   هرتلا   ّاب

ٖ  ًتبٗج ؾبظ، اؾن اقتقبقٖ پؿًَسّبٕ ظاٗبٖٗ ه٘عاى ؾٌجف ٖ  ه٘اعاى  اظ ضا هتفابٍت  اٗاي  ظاٗابٗ

زّس کِ زض  ّبٕ اؾترطان قسُ اظ پ٘کطُ پػٍّف ًكبى هٖ زّس. تقل٘ل زازُ هٖ اضائِ پؿًَسّب

ظاٗابٖٗ ضا  ٕ( ث٘كاتطٗي  -ؾبظ زض ظثبى ابضؾٖ پؿًَس اؾن ؾبظ) ه٘بى پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن

گبلاِ( اظ  - ، قاِي - ضًجي،- اٍضًجي،- ٍى،- ٗػُ،- ئٌِ٘،- اى،-زاضز ٍ پؿًَسّبٕ اؾن ؾبظ )

 کوتطٗي ه٘عاى ظاٗبٖٗ ثطذَضزاضًس.

 ظاٗبٖٗ، پؿًَس اقتقبقٖ، اؾن هكتق، ٍاغُ تک ثؿبهسٕ. ؾبظٕ، ّب : اؾن کل٘س ٍاغُ
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 همدهِ   .1

ٖ  ّاب  ٍاغُ. اؾ  ؾبظٕ ٍاغُ اطاٌٗسّبٕ ٍ ٍاغگبى ظثبى، ّبٕ 1قبذم تطٗي هْن اظ ٗکٖ  ًقكا

 2ٍظاٗاب  ؾابظ  ٍاغُ اطاٌٗسّبٕ قٌبذ  ثٌبثطاٗي کٌٌس، هٖ اٗفب ّب اًؿبى ظثبى گ٘طٕ قکل زض اؾبؾٖ

ٖ  ظاٗاب،  ؾبظ اؾن اطاٌٗسّبٕ آًْب ضأؼ زض ٖ  تَاًاس  ها ٕ  اظ ٗکا ٕ  ضٍـ تاطٗي  کابضثطز  ؾابذتي  ّاب

ٖ  ظثابى  هرهَناب   ظثابى،  ّاط  زض جسٗس ّبٕ ٍاغُ ٕ  زض .ثبقاس  ابضؾا ِ  زً٘اب ِ  اهاطٍظ  پ٘كاطات  کا

 اًؿبى ً٘بظّبٕ ضاغ ثطإ ٍ زازُ اًجبم جسٗسٕ اکتكبف ٍ اذتطاع ّطضٍظُ هرتطػبى ٍ زاًكوٌساى

ِ  ضا آًْاب  ، ّب اًؿبى ظًسگٖ زض ضابُ ه٘عاى ثطزى ثبلا ثطإ اٍقبت گبّٖ ٍ ٕ  ضٍاًا  ـ ثبظاضّاب  ااطٍ

 ثبقٌس هٖ هقهَلات اٗي ثطإ گصاضٕ اؾن ٍ گعٌٖٗ ٍاغُ اهط هؿئَل کِ هطاجؼٖ ٍ هطاکع کٌٌس، هٖ

ٍ  ػظ٘ن چبلكٖ ثب ضا ،...  ٍ ازة اطٌّگؿتبى هبًٌس ،  پاػٍّف  اٗاي  زض ثٌابثطاٗي . اًاس  کاطزُ  ضٍثاط

 کاسام  ، زضٗبثٌاس ( 2003) 4پالاگ 3ًظاطٕ ظاٗابٖٗ    چبضچَة ثب تکِ٘ ثط تب کٌٌس تلاـ هٖ هقققبى

ِ  هٖ ٍ ثَزُ ثطذَضزاض ث٘كتطٕ ظاٗبٖٗ اظ ؾبظ اؾن 5پؿًَس اقتقبقٖ ٖ  ظثابى  تَاًس ثا  اهاط  زض ابضؾا

ٖ  ٗب ٍ زاذلٖ جسٗس اذتطاػبت ٍ هقهَلات ثطإ گعٌٖٗ ٍاغُ ٍ ؾبظٕ اؾن  .کواک کٌاس   ٍاضزاتا

 اًجابم  نطف حَظُ زض اٗطاًٖ غ٘ط ٍ اٗطاًٖ هقققبى ٍ پػٍّكگطاى کِ اطاٍاًٖ تقق٘قبت ػل٘طغن

 اًجابم  قوبضٕ اًگك  پػٍّكْبٕ ، 6ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ ظاٗبٖٗ هؿئلِ ثب اضتجبط زض اهب اًس، زازُ

ٕ  اؾن اطاٌٗس ظاٗبٖٗ ثطضؾٖ ثِ هٌقهطا  هقققٖ ّ٘چ تبکٌَى ّوچٌ٘ي ٍ اؾ ، قسُ  اقاتقب   ؾابظ

ّابٕ   ًگبضًسگبى ثطآًٌس تاب ه٘اعاى ظاٗابٖٗ پؿاًَس     اؾبؼ، اٗي ثط. اؾ  ًپطزاذتِ ابضؾٖ ظثبى زض

( هاَضز  2003گ)اقتقبقٖ اؾن ؾبظ زض ظثبى ابضؾٖ ضا ثط اؾابؼ چابضچَة ًظاطٕ ظاٗابٖٗ پالا     

 هغبلؼِ قطاض زٌّس. زض اٗي ضاؾتب پطؾف ظٗط هغطح قسُ اؾ :

 ؾٌجف ظاٗبٖٗ پؿًَس ّبٕ اقتقبقٖ اؾن ؾبظ زض ظثبى ابضؾٖ کساهٌس ؟ 7ضٍقْبٕ کوٖ

ّبٕ نَضت گطاتاِ ثاط ضٍٕ هقَلاِ     زض اٗي پػٍّف پؽ اظ ثرف هقسهِ، ثِ پ٘كٌِ٘ پػٍّف

قَز. ؾاپؽ   تقق٘ق پػٍّف حبضط پطزاذتِ هٖقَز. زض ثرف ؾَم ثِ ضٍـ  ظاٗبٖٗ پطزاذتِ هٖ

( زضثابضُ ظاٗابٖٗ، پطزاذتاِ    2003زض ثرف چْبضم ثِ هجبًٖ ًظطٕ پػٍّف، آضاء ٍ ػقبئس پالاگ) 

                                                           
1- Index 

2- Productive 

3- Productivity 

4- Plag.I 

5- Derivational suffixes 

6- Nominalization 

7- Quantitative 



 3                                    فارسی سبان در ساس اسم اضتقاقی پسوندهای سایایی بزرسیسال پانشدهم                        
 

 ثراف  زض ٍ قاس  ذَاّس پطزاذتِ قسُ اؾترطان ّبٕ زازُ تقل٘ل ثِ پٌجن ذَاّس قس. زض ثرف

 .قًَس هٖ اضائِ ّب زازُ تقل٘ل اظ حبنل ًتبٗج قكن

 پیطیٌِ پصٍّص .2

ٖ  ظثبى اقتقب  اطاٌٗس زض ظاٗبٖٗ" ػٌَاى ثب ذَز زکتطٕ ضؾبلِ زض( 1384) ػجبؾٖ ِ "ابضؾا  ، ثا

ٖ  ه٘ابى  اؾا ،  هؼتقاس ( : 1384) ػجبؾٖ. اؾ  پطزاذتِ ظاٗبٖٗ هقَلِ ثطضؾٖ  اطاٌٗاس  ٗاک  ظاٗابٗ

ٖ  ًٍَاغُ تؼساز ٍ حبل ظهبى زض 1ؾبظٕ ٍاغُ ِ  ّابٗ ٕ  ٍاغُ اطاٌٗاس  آى کا ِ  ؾابظ ِ  اؾا   ؾابذت  ضاثغا

ٕ  ٍاغُ اطاٌٗسّبٕ ظاٗبٖٗ هقبٗؿِ ثب( 1384) ػجبؾٖ. زاضز ٍجَز هؿتق٘وٖ  ٍ حابل  ظهابى  زض ؾابظ

ٖ  هالا   ثط هجتٌٖ گصقتِ ظهبى زض ؾبظٕ ٍاغُ اطاٌٗسّبٕ ظاٗبٖٗ کِ زاضز ػق٘سُ گصقتِ  هبًٌاس  ّابٗ

 زض اطاٌٗاسّب  اٗاي  ظاٗبٖٗ ه٘عاى کِ، حبلٖ زض گطزز، هٖ تؼ٘٘ي آى ًَع ٍ اطاٌٗسّب آى ثبلإ 2ثؿبهس

 اؾ . پبٗ٘ي  ثؿبهس ثب ظثبى زض کلوبت ااعاٗف هلا  ثط هجتٌٖ حبل، ظهبى

ٖ  تؼطٗ  گًَِ اٗي ضا ظاٗبٖٗ( 39: 1389) ققبقٖ ِ : کٌاس  ها ٕ  ثتاَاى  چٌبًچا ٕ  ضا اطاٌٗاس  ثاطا

 کٌٌاس،  هٖ تلقٖ ظاٗب ضا اطاٌٗس آى ثطز، کبض ثِ جسٗس ّبٕ جولِ ٗب ّب ٍاغُ ؾبذتي ٗب آٍاٖٗ تغ٘٘طات

ِ  ٍ اؾا   ثطذاَضزاض  ثبلاٖٗ ظاٗبٖٗ قسضت اظ کِ ابضؾٖ ظثبى زض ؾبظ نف ( ٕ-) پؿًَس هبًٌس  ثا

ِ  کبضثطزٕ، إ، ٗبضاًِ) هبًٌس ؾبظز، هٖ نف  ثكَز، هتهل جسٗسٕ اؾن ّط ٕ  إ، ضاٗبًا  ٍ گكاتبض

 .(إ ًگبضُ

ٖ  " ػٌاَاى  ثاب  ذَز زکتطٕ ضؾبلٔ زض( 1389) اه٘طاضجوٌسٕ  ظثابى  تطک٘ات  اطاٌٗاس  زض ظاٗابٗ

ِ  ثاب  ٍ( 1988)4 ثَضض 3هَاظٕ نطف ًظطٕ چبضچَة ثط اؾتٌبز ثب "ابضؾٖ ِ  تقق٘اق  ٍ هغبلؼا  ثا

ٖ  اظ کلٖ تهَٗطٕ تب ثَزُ تلاـ زض ابضؾٖ ظثبى ظثبًٖ ّبٕ زازُ پبٗگبُ ضٍٕ ٕ  ظاٗابٗ  5ؾابذتَاغ

ٕ  زّس. اضائِ ضا ابضؾٖ ظثبى 6تطک٘ت  اطاٌٗس زض آى ػولکطز چگًَگٖ ً٘ع ٍ ( 1389)اه٘طاضجوٌاس

 عطٗق اظ ظاٗبٖٗ ؾٌجف عطٗق اظ ابضؾٖ ظثبى تطک٘ت زض ظاٗبٖٗ  کوٖ گ٘طٕ اًساظُ اؾ ، هؼتقس

 تاک  کلوابت  اظ اؾاتفبزُ  ثاب  ٍ هوکاي  کلوابت  اظ اؾتفبزُ ثب تطک٘ت اطاٌٗس ثطًٍسازّبٕ قوبضـ

                                                           
1- Word formation 

2- Frequency 

3- Parallel  morphology 

4- Borer.H 

5- Morphological productivity 

6- Compound 
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ٕ  هقاسٍزٗ   زل٘ل ثِ ٍٕ اهب ثبقس، هٖ پصٗط اهکبى 2ّب ًٍَاغُ قوبضـ عطٗق اظ ٍ 1ثؿبهسٕ  3ّاب

 زٍ اظ اؾاتفبزُ  ثب تطک٘ت اطاٌٗس ظاٗبٖٗ ثطضؾٖ ثِ قبزض تٌْب ابضؾٖ، ظثبى زازگبى پبٗگبُ زض هَجَز

 . ثَز ثؿبهسٕ تک کلوبت اظ اؾتفبزُ ثب ٍ تطک٘ت اطاٌٗس زازّبٕ ثطٍى قوبضـ ضٍـ

ٖ  ثِ ذَز زکتطٕ ضؾبلِ زض( 1389) ثسذكبى ٖ  ه٘اعاى  ثطضؾا  ظثابى  زض تطک٘ات  اطاٌٗاس  ظاٗابٗ

ِ .  اؾا   پطزاذتِ( 2003) پلاگ ًظطٕ چبضچَة اؾبؼ ثط ابضؾٖ : 1389) ثسذكابى  اػتقابز  ثا

ٖ  ثِ ٍٕ. اؾ  4پَ٘ؾتبض ٗک نَضت ثِ ثلکِ ً٘ؿ  هغلق ظاٗبٖٗ ،( 125-118 ِ  ظاٗابٗ  ػٌاَاى  ثا

ِ  ظاٗبٖٗ گ٘طٕ اًساظُ ّبٕ ضٍـ هؼطاٖ ثِ ؾپؽ ٍ پطزاظز ه5ٖک٘فٖ ٍ کوٖ هفَْم ٗک  ٍ پطزاذتا

ِ  هطکات  کلوابت  اًترابة  اهکابى  ػسم قج٘ل اظ ثَزُ هَاجِ آًْب ثب کِ هقسٍزٗتْبٖٗ زل٘ل ثِ ٍ  ثا

 اظ ضا هطکات  کلوابت  ثبقاس  قابزض  کِ ااعاضٕ ًطم ًجَز ّوچٌ٘ي ٍ ظثبًٖ  پ٘کطُ زض هجعا نَضت

 ٗاک  زازّبٕ ثطٍى قوبضـ عطٗق اظ ٍ ًوَزُ ثؿٌسُ ضٍـ ٗک ثِ تٌْب ، ًوبٗس جسا کلوبت ؾبٗط

 کٌس. هٖ گ٘طٕ اًساظُ ضا ابضؾٖ ظثبى زض اؼلٖ غ٘ط هطکت کلوبت ظاٗبٖٗ ، اقتقبقٖ اطاٌٗس

 ّاابٕ ٍاغُ اظ ثؿاا٘بضٕ تَل٘ااس اناالٖ ػَاهاال اظ ٗکااٖ ظاٗاابٖٗ زاضز، ػق٘ااسُ( 1983) 6ثاابئط

( 95: 1983)ثابئط  .اؾا   قسُ پطزاذتِ آى ثِ ثؿ٘بض ؾبذتَاغٕ هغبلؼبت زض ٍ اؾ  اًگل٘ؿٖ ظثبى

 اؾاتفبزُ   ثؿابهس  کِ ظاٗب ّبٕ پؿًَس.  اؾ  اضتجبط زض ً٘ع هؼٌبٖٗ ٍضَح ثب ظاٗبٖٗ ، اؾ  هؼتقس

 تَاًٌس هٖ قسُ ٍاغگبًٖ ّبٕ ٍاغُ اهب ، زاضًس ثٌٖ٘ پ٘ف قبثل هؼٌبٖٗ ، ثبقس هٖ ثبلا ثؿ٘بض آًْب اظ

 .       ّؿتٌس ثٌٖ٘ پ٘ف قبثل ّب ًٍَاغُ حبل٘کِ زض ، ثبقٌس ثٌٖ٘ پ٘ف قبثل غ٘ط هؼٌبٖٗ ًظط اظ

ٕ  ظاٗبٖٗ ثِ ذَز کتبة زض( 1999) پلاگ ٖ  اطاٌٗاسّب ِ  7ناطا ٖ  ػٌاَاى  ثا  هكاکلات  اظ ٗکا

ٕ  اظ ٍؾ٘ؼٖ ع٘  ثطضؾٖ هجٌبٕ ثط ، اؾ  هؼتقس ٍ پطزاظز هٖ نطاٖ ّبٕ ًظطِٗ ثٌ٘بزٕ  ًٍاسّب

ٖ  ، آًْبؾ  اذتهبنٖ ؾبذتبض ًت٘جِ ًٍسّب قسى تطک٘ت ٍ ظاٗبٖٗ ، اًگل٘ؿٖ ظثبى اقتقبقٖ  ٗؼٌا

ٕ  ثاب  ( هؼتقاس اؾا ،  1999پلاگ).  آًْب 9هؼٌبٖٗ ٍ نطاٖ ، 8آٍاٖٗ ّبٕ هكرهِ  کبًابل  ثطقاطاض

ِ  ّب تقل٘ل ٍ تجعِٗ اٗي ، ًظطٕ ثٌ٘ف ٍ تجطثٖ گؿتطزُ ّبٕ زازُ هبث٘ي اضتجبعٖ ِ  ثا ٕ  ٗباتا  ّاب

                                                           
1- Hapax Legomena 

2- Neologism 

3- Constraints 

4- Continuum 

5- Qualitative 

6- Bauer.L 

7- Morphological 

8- Phonological 

9- Semantic 
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ٖ  زض هكاتق  ااؼابل  ؾبذتبضٕ ّبٕ هكرهِ ثِ کِ قًَس هٖ ذتن جسٗسٕ  اٗاي  ًقاف  ٍ اًگل٘ؿا

  .گطزز هٖ هطثَط ظاٗبٖٗ ؾبذتي هقسٍز زض ّب هكرهِ

 ػجبضتٌاس  ػبهل ؾِ اٗي. کٌس هٖ اقبضُ ظاٗبٖٗ ً٘بظّبٕ پ٘ف ػٌَاى ثِ ػبهل ؾِ ثِ( 2001)ثبئط

 اؾا   هؼتقاس ( 33-51: 2001)ثبئط. جسٗس نَضتْبٕ تَل٘س تَاًبٖٗ ٍ هؼٌبٖٗ ٍضَح ثؿبهس،:  اظ

ٖ  ٍ ثؿابهس  گطاتي ٗکؿبى کِ ِ  ّوچٌا٘ي  ٍٕ.  اؾا   ًبزضؾا   ظاٗابٗ ٖ  ثا ِ  ٍ هؼطاا  قاطح  اضائا

ٕ  ظاٗبٖٗ ثطضؾٖ زض کِ پطزاظز هٖ ثٌ٘بزٕ هفبّ٘ن اظ هرتهطٕ ٕ  ؾابذتَاغ ِ  ضاطٍض ٖ  ًظاط  ثا  ها

 ،  3هوکاي  ٍاغُ ،  2 جسٗس ٍاغُ ،  1 هَجَز ٍاغُ:  اظ ػجبضتٌس ثٌ٘بزٗي هفبّ٘ن اٗي اظ ثطذٖ. ضؾٌس

 6ًٍاَع  ثؿابهس :  اؾا   ًاَع  زٍ ثاط  ثؿبهس ذَز کِ  ثؿبهس ،  5قسگٖ ٍاغگبًٖ ، 4هقتول ٍاغُ ،

 . 7ًوًَِ ثؿبهس

ٖ  ثبػث کِ اطاٌٗسّبٖٗ ، ذَز جسٗس کتبة زض ،( 2003) پلاگ ٖ  قاًَس  ها  ثاط  8ًٍاسّب  ثطذا

ٖ  ٍ ثقاث  هاَضز  ضا کٌٌس اثساع جسٗس ّبٕ ٍاغُ ضاحتٖ ثِ ثقِ٘ ذلاف  ٍ اؾا   زازُ قاطاض  ثطضؾا

ٕ  ٍاغُ)  هقبثل زض(  جسٗس ّبٕ ٍاغُ)  هفبّ٘ن ِ  ضا(  هَجاَز  ّاب ِ  هٌجاط  کا ٖ  ثقاث  ثا  چگاًَگ

 هاَضز  ً٘ع ضا قًَس هٖ شٌّٖ)ؾؽ( ٍاغگبى زض 9غ٘طثؿ٘ظ ّبٕ ٍاغُ ثِ ٗبثٖ زؾ  ٍ ؾبظٕ شذ٘طُ

 هرتلا   هؼ٘بضّبٕ ؾپؽ ٍٕ. پٌساضز هٖ هْن ثؿ٘بض ظاٗبٖٗ اْن زض ضا آى ٍ زّس هٖ قطاض هغبلؼِ

 هقسٍزٗ  ًْبٗ  زض ٍ ثطز هٖ کبض ثِ ًٍس چٌسٗي ذهَل زض ٍ هؼطاٖ ضا ظاٗبٖٗ گ٘طٕ اًساظُ

  کٌس. هٖ هكرم ً٘ع ضا ظاٗبٖٗ ثط حبکن ّبٕ

ِ  زض( 2016) (Plag & et al)10ٍ ّوکابضاى  پلاگ   ٖ  ؾابذتَاغُ  ػٌاَاى  ثاب  إ هقبلا : اقاتقبق

ٖ  ثط ٗکپبضچِ ًگبّٖ ٕ  ؾااال  ثطذا ِ  ثٌ٘ابزٗي،  ّاب ٖ  ثا ٖ  ٍ هؼطاا ٖ  ٍاغُ ؾابذ   ثطضؾا  اقاتقبق

ِ  تب اًس ًوَزُ تلاـ هقبلِ اٗي زض( 3: 2016) ّوکبضاى ٍ پلاگ. اًس پطزاذتِ ٖ  ثا ٕ  ؾااال  ثطذا  ّاب

ٖ  هکابً٘عم  ّؿاتٌس؟  کسام تقل٘ل ٍاحسّبٕ: هبًٌس کبًًَٖ ِ  ّابٗ  ضٍاثاظ  ّوچٌا٘ي  ٍ اثاساع  ثاط  کا

 ّوکابضاى  ٍ پالاگ  کساهٌاس؟ پبؾاد زٌّاس.    زاضًاس  تأک٘اس  هكتق ّبٕ ٍاغُ جبًكٌٖ٘ ٍ ّوٌكٌٖ٘
                                                           
1- Existing words 

2- New words 

3- Possible word 

4- Probable word 

5- Lexicon 

6- Type frequency 

7- Token frequency 

8- Affixes 

9- Complex 

10- Plag & et al 
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ِ  گطاتٌس ًت٘جِ گًَِ اٗي ذَز ّبٕ ثطضؾٖ اظ پؽ( 2016) ِ  اٗاي  زض هقققابى  کا  حاَظُ  ثاب  ظهٌ٘ا

ٕ  ٍاغُ زض هؼٌاب  ٍ ناَضت  ًگبق  ثطإ هَجْٖ زل٘ل تب ّؿتٌس هَاجِ ّب هکبً٘عم اظ ٍؾ٘ؼٖ  ّاب

 قاسُ  حبنال  ضاٗبًكٖ ّبٕ ؾبظٕ تکو٘ل ٍ تجطثٖ هغبلؼبت اظ کِ ًتبٗجٖ زض. ًوبٌٗس اقبهِ هكتق

ٖ  ٗاب  قبػسُ ٗک هبًٌس ٍؾ٘ؼٖ قسُ تثج٘  هفبّ٘ن کِ قس هكرم اؾ ، ٖ  ٍاغگابى  حتا  تاب  شٌّا

 قاس  ٗباا   ّاب  زازُ زض کِ تٌَػٖ ٍٗػُ ثِ. ّؿتٌس کلٖ ثبظثٌٖ٘ ٗک ً٘بظهٌس ٍ اًس قسُ ؾبزُ حسٕ

: 2016 ّوکابضاى،  ٍ پالاگ . )ثپطزاظًاس  ثساى ثبٗس آٌٗسُ تقق٘قبت کِ اؾ  ثقث ثطإ هَضَػٖ

24.) 

ِ  زض ،(2019) 1ثابٗي  ٍ  زً٘ؿات٘ب  ٕ  ػٌاَاى  ثاب  إ هقبلا ٖ  PE ٍ PEN پ٘كاًَسّب : اًاسًٍعٗبٗ

ٖ  ضٍٕ ثط إ هغبلؼِ ِ  تکَاغگًَگٖ)تکاَ.(،  ٍ ظاٗابٗ ٖ  ثا  ظثابى  زض ؾابظ  اؾان  2پ٘كاًَس  زٍ ثطضؾا

 ثبػاث  ضا اؼال  اظ اؾان  اقتقب  اطاٌٗس کِ پ٘كًَس زٍ اٗي ّب، آى اػتقبز ثِ. اًس پطزاذتِ اًسًٍعٗبٖٗ

 تقل٘ال  ٗک اًجبم ثب ّب آى. کٌٌس هٖ ػول اًگل٘ؿٖ زض er– پؿًَس ثِ قجِ٘ هؼٌبٖٗ ًظط اظ قًَس هٖ

ِ  کَضپَضا، لاٗپعٗگ هجوَػِ زض اًسًٍعٗبٖٗ ًَقتبضٕ پ٘کطُ اظ اؾتفبزُ ثب کِ ثٌ٘بز پ٘کطُ  ه٘اعاى  ثا

 پ٘كاًَس  اظ ظاٗبتط تقطٗجب  -PEN پ٘كًَس پ٘کطُ، اٗي ثطضؾٖ زض. اًس پطزاذتِ پ٘كًَس زٍ اٗي ظاٗبٖٗ

PE- ٍاغُ ثؿبهس زضٗباتٌس، تَجْٖ جبلت عَض ثِ( 2019) ثبٗي ٍ زً٘ؿت٘ب. زاز ًكبى  ٖ ِ  ّابٗ  ثاب  کا

 . زاضز ّوجؿتگٖ هتٌبظط اؼلٖ پبِٗ ظاٗبٖٗ ثب تَجْٖ قبثل عَض ثِ اًس، قسُ  ؾبذتِ -PEN پ٘كًَس

ِ  -PE پ٘كًَس کِ ّبٖٗ ٍاغُ کِ ضؾ٘سًس ًت٘جِ اٗي ثِ( 2019) ثبٗي ٍ زً٘ؿت٘ب ِ  ّاب  آى ثا  اضابا

ِ  ّبٖٗ ٍاغُ ًؿج  ثِ تؼطٗفٖ گًَبگًَٖ ٍ 3تکطاض اطاٌٗس ثِ ث٘كتط اغلت ً٘ع قَز، هٖ  پ٘كاًَس  کا

PEN- ِاٗاي  ثٌ٘ابز،  پ٘کطُ تقق٘ق اٗي پبٗبى زض ّب آى. کٌٌس هٖ ٍضٍز قَز هٖ اضباِ ّب آى ث  ِ  گًَا

 ًگبُ زض اگطچِ ثبقٌس، زاقتِ هتفبٍتٖ ک٘فٖ ٍ کوٖ ّبٕ ٍٗػگٖ تَاًٌس هٖ ًٍسّب کِ گطاتٌس ًت٘جِ

 (.402-405: 2019زً٘ؿت٘ب ٍ ثبٗي، ) آٌٗس ًظط ثِ تکَاغگًَِ اٍل

ٕ  اؾان  ػٌَاى ثب إ هقبلِ زض ،(2021) 4ّوکبضاى ٍ ثطٍّن ًٖ ٖ  ؾابظ ٖ : کٌكا  ظثابى  اظ ثطزاقات

ٖ  ظثبى کِ اؾبّٖ ظثبى زض اقتقبقٖ کٌكٖ ؾبظٕ اظاؾن جبهغ إ هجوَػِ ، 5اؾبّٖ  ضا اؾا   غٌابٗ

 کٌكاٖ،  ؾبظٕ اؾن زض اقتقب  ،(2021)ّوکبضاى ٍ ثطٍّن ًٖ ػق٘سُ ثِ. اًس زازُ قطاض ثطضؾٖ هَضز

                                                           
1- Denistia & Baayen 

2- Prefix 

3- Reduplication 

4- Niibroohm & et al 

5- Esahie-Kwa 
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ٕ  تابی٘ط  ٗک نسا ااعاٗف کِ قَز هٖ پسٗساض اؾبّٖ ظثبى زض آًجبٖٗ تب ِ  هكاطٍط  1ظثطظًج٘اط  ثا

ٖ  ًقف ٗک ثلکِ ًجبقس، آٍاٖٗ ّبٕ ٍٗػگٖ ٖ . ًوبٗاس  اٗفاب  ٍاغگابً ( 2021)ّوکابضاى  ٍ ثاطٍّن  ًا

ٕ  ذالاف  ثاط  ٍ ثبقس، آقکبض ثبٗؿ  هٖ ؾبظ اؾن ّبٕ ًٍسااعاٖٗ کِ گطاتٌس، ًت٘جِ اٌٗگًَِ  ظثبًْاب

 ثاطٍّن  ًٖ. قَز هكتق 5نفط ػولکطز اظ تَاًس ًوٖ اؾبّٖ زض4کٌكٖ ؾبظٕ اؾن ،3ل  ٍ 2آکبى-گب

ِ  ضؾ٘سًس ًت٘جِ اٗي ثِ ًْبٗ  زض( 2021)ّوکبضاى ٍ ٖ  ضزُ اثؼابز  کا ِ  اؾابّٖ،  ظثابى  6قاٌبذت  ثا

ِ  هؼٌبؾا   ثاساى  اٗي. قَز هٖ ذتن اؾ  ّب ظثبى پَ٘ؾتگٖ هجوَػِ ظٗط کِ هبلک٘تٖ پَ٘ؾتگٖ  کا

ِ  ؾابزُ  نفبت ٍ اقبضُ، ّبٕ اؾن اقبضُ، ضوبٗط اقبضُ، نفبت هبًٌس زٗگطٕ ػٌبنط اگطچِ ِ  کا  ثا

 تب ثبقٌس زاقتِ ضا اٗي هجَظ اؾ  هوکي اهب قًَس، هٖ لقبػ اؾن زاذلٖ ًْبز آٌٗس، هٖ اؾن زًجبل

 (.27-58: 2021 ّوکبضاى، ٍ ثطٍّن ًٖ) کٌٌس قطک  ؾبظٕ اؾن زض جوغ ٗب هفطز ثهَضت

 رٍش تحمیك . 3

ٕ  زازُ آٍضٕ گاطز  ضٍـ ٍ تقل٘لٖ - تَن٘فٖ حبضط پػٍّف اًجبم ضٍـ  ثاط  پاػٍّف،  ّاب

 ٍ اًؿبًٖ ػلَم پػٍّكگبُ زض ابضؾٖ ظثبى زازگبى پبٗگبُ زض هَجَز ظثبًٖ پ٘کطُ اظ اؾتفبزُ اؾبؼ

ِ  اظ ظثبًٖ پبٗگبُ اٗي زض هَجَز هٌبثغ. ثبقس هٖ (PLDB)اطٌّگٖ هغبلؼبت  هتاَى  اظ إ هجوَػا

ٕ  کتابة  ضهابى،  قاؼط،  قبهل اٗطاى هؼبنط ازث٘بت ًثط ٍ ًظن هْن ِ  ترههاٖ،  ّاب  ّاب،  ًوبٗكاٌبه

ٕ  ازثاٖ،  ػلواٖ،  ًكطٗبت کَزکبى، هرهَل ّبٕ کتبة ّب، ا٘لوٌبهِ ٖ  ٍ ذجاط  غ٘اطُ  ٍ ترهها

 ثاَزُ  هٌجغ 63 اًس، قسُ اًتربة ابضؾٖ ظثبى زازگبى پبٗگبُ اظ کِ هٌبثؼٖ تؼساز. اؾ  قسُ تكک٘ل

 اؾان  ػاسز  3907 تؼاساز  ظثبًٖ ثاعضگ،  پ٘کطُ اٗي اظ. ثَز ٍاغُ 868/260/2 قبهل هجوَع زض کِ

اؾترطان قسًس. قَُ٘ اؾترطان زازُ ّب اظ پ٘کطُ ثاب اؾاتفبزُ   اؾن،  45779 ًوًَِ ثؿبهس ثب هكتق

اظ الگَٕ )*پؿًَس اقتقبقٖ اؾن ؾبظ( ٍ زازى اٗي الگَ ثِ ًطم ااعاض هَجاَز زض پبٗگابُ زازگابى    

ظثبى ابضؾٖ ٍ پطٌٗ  زازُ ّبٕ حبنل قسُ ٍ ؾپؽ اؾترطان اؾن ّبٕ هكتق پؿًَسٕ اظ ه٘بى 

ى * ، ثِ ػٌَاى پبِٗ إ کِ پؿًَس اقتقبقٖ اؾان ؾابظ   کل زازُ ّبٕ اؾترطان قسُ هٖ ثبقس. ًكب

 ثِ آى اضباِ هٖ قَز لقبػ قسُ اؾ  .

                                                           
1- Prosodic 

2- Ga-Akan 

3- Lete 

4- Action nominalization 

5- Zero operation 

6- Typological 
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ِ  اؾاتٌبز  ثاط  ػالاٍُ  پػٍّكاگطاى  قسُ، گطزآٍضٕ ّبٕ زازُ تقل٘ل زض ٕ  چابضچَة  ثا  ًظاط

 ذاَز  قٌبؾاٖ،  ظثبى ّبٕ ثطضؾٖ زض هطؾَم ؾٌ  اؾبؼ ثط ثبقس، هٖ( 2003)پلاگ کِ پػٍّف

 .ًوبٌٗس اؾتفبزُ ّب زازُ تقل٘ل ثطإ ً٘ع ذَز 1ظثبًٖ  قن اظ تب اًس زاًؿتِ هجبظ ضا

 چبرچَة ًظری پصٍّص . 4

 ( هٖ ثبقس.2003چبضچَة ًظطٕ پػٍّف حبضط، ظاٗبٖٗ پلاگ)

 زایبیی: -4-1

 ًٍاس  ٗاک  ثَاؾاغِ آى،  کِ کٌس هٖ تؼطٗ  إ ٍٗػگٖ ضا آى ، ظاٗبٖٗ تؼطٗ  زض( 2003)پلاگ

ِ  اؾ ، هؼتقس( 2003) پلاگ. قَز گطاتِ کبض ثِ جسٗس غ٘ط ثؿ٘ظ ٍاغُ ؾبذ  ثطإ   ًٍاسّب  ّوا

ٕ . ًساضًاس  ضا ٍٗػگٖ اٗي انلا  ًٍسّب ثطذٖ ٍ ً٘ؿتٌس ثطذَضزاض ٍٗػگٖ اٗي اظ اًساظُ ٗک ثِ  ثاطا

ٍ  هتهل ّب ٍاغُ اظ هقسٍزٕ تؼساز ثِ تَاًس هٖ تٌْب ،(length) زض( th-) ؾبظ اؾن ًٍس هثبل،  قاَز 

ِ  ًظط زض  غ٘طظاٗب پؿًَس اٗي ثٌبثطاٗي. قَز هتهل هجوَػِ ٗک ّبٕ ٍاغُ ثِ ّوِ تَاًس ًوٖ  گطاتا

ِ  جسٗس ّبٕ ٍاغُ ؾبذ  ثطإ ظاٗب نَضت ثِ قبزضًس کِ ًٍسّبٖٗ ه٘بى زض حتٖ. قَز هٖ  کابض  ثا

 ٍاغُ زض( ness-) پؿًَس هثبل، ثطإ. ضؾٌس هٖ ًظط ثِ ظاٗبتط زٗگط ًٍسّبٕ اظ ًٍسّب ثطذٖ ضًٍس،

(cuteness )ُپؿاااًَس ًؿاااج  ثاااِ ضا ث٘كاااتطٕ ّااابٕ ٍاغ  (-ish )ٍاغُ زض (apish )تَل٘اااس 

 (.55-56: 2003 پلاگ،)کٌس هٖ

 رٍش ّبی سٌجص هیساى زایبیی سبختَاشی -4-2

ِ . ًوبٗس هٖ هؼطاٖ هسضن پسٗسُ ٗک ضا ظاٗبٖٗ ذَز کتبة زض( 2003) پلاگ ِ  هؼٌاب  اٗاي  ثا  کا

 اگاط  اؾا ،  هؼتقاس ( 64: 2003) پالاگ  .ظاٗبتطًس اطاٌٗسّب زٗگط اظ ؾبذتَاغٕ اطاٌٗسّبٕ ثطذٖ

ِ  کاطز  تؼ٘ا٘ي  ضا قبػاسُ  اٗي تَاى هٖ کٌ٘ن، تؼطٗ  جسٗس ٍاغُ ذلق اهکبى ضا ظاٗبٖٗ  ، کو٘ا   کا

 ضا اطاٌٗاس  آى ظاٗبٖٗ ه٘عاى جسٗس، ّبٕ ٍاغُ ذلق زض ؾبذتَاغٕ اطاٌٗس ٗک ًقف ٗب حضَض ه٘عاى

(، چْابض ضٍـ ثاطإ اًاساظُ گ٘اطٕ ه٘اعاى ظاٗابٖٗ ٗاک اطاٌٗاس         2003ًوبٗاس. پالاگ)   هٖ تؼ٘٘ي

 ؾبذتَاغٕ هؼطاٖ هٖ ًوبٗس کِ ثِ تطت٘ت تَض٘ح زازُ هٖ قًَس.  

 

                                                           
1- Intuition 
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 سبزی ٍاشُ فرایٌد یک ّبی ثرٍى داد ضوبرش از استفبدُ ثب زایبیی سٌجص هیساى -4-2-1

 ـ اؾ ، هؼتقس ًٍس ٗک ظاٗبٖٗ ه٘عاى  کوٖ گ٘طٕ اًساظُ زضثبضُ( 2003) پلاگ  تؼاساز  قاوبض

 ضا ًٍاس  ٗاک  ظاٗبٖٗ اًس، قسُ ؾبذتِ ًٍس آى ثب ظهبًٖ هقغغ ٗک زض کِ هؼٌٖ٘ هتفبٍت ٍ ّبٕ ٍاغُ

ِ ( 2003) قَز.پلاگ هٖ ًبه٘سُ ً٘ع ًٍس آى  ًَع ثؿبهس اطاٌٗس اٗي. ًوبٗس هٖ تؼ٘٘ي   ثابئط  اظ ًقال  ثا

 تؼاساز  اؾ  هوکي اؾ ، اؾبؾٖ هكکل ٗک زاضإ گ٘طٕ اًساظُ هؼ٘بض اٗي اؾ ، هؼتقس( 2001)

ٕ  ّطگاع  گَٗكَضاى اهب ثبقٌس، قسُ ؾبذتِ ًٍس ٗک ثب کِ ثبقس زاقتِ ٍجَز ٍاغُ ظٗبزٕ  پؿاًَس

 قاطٍى  زض کِ( ment-) پؿًَس هثبل، ػٌَاى ثِ. قَز ؾبذتِ جسٗسٕ ٍاغُ تب ًکٌٌس اضباِ ّب آى ثِ

 اؾاتفبزُ  ً٘اع  ٌّاَظ  ّب آى اظ ثؿ٘بضٕ کِ قس پؿًَس اٗي ثب  ًٍَاغُ نسّب ؾبذ  ثِ هٌجط گصقتِ

 اؾتفبزُ جسٗسٕ ٍاغُ ؾبذتي ثطإ( ment-) پؿًَس اظ ًسضت ثِ گَٗكَضاى اهطٍظُ اهب قًَس، هٖ

پؿًَسّبٖٗ اؾا  کاِ ظاٗابٖٗ ذاَز ضا اظ      ًَع اظ پؿًَس اٗي کِ گف  تَاى هٖ ثٌبثطاٗي کٌٌس، هٖ

 (.64: 2003 پلاگ،)زؾ  زازُ اؾ 

 تفبدُ از کلوبت تک ثسبهدی:اًدازُ گیری زایبیی ثب اس -4-2-2

ٕ  تاک  ّبٕ ٍاغُ اظ تَاى هٖ اؾ ، هؼتقس( 2003) پلاگ ٕ  ثؿابهس ٕ  اًاساظُ  ثاطا ٖ  گ٘اط  ظاٗابٗ

 ّاب  ًاٍَاغُ  تؼاساز  ثبقس، ث٘كتط هَضزًظط ًٍس ثب ثؿبهسٕ تک ّبٕ ٍاغُ تؼساز ّطچِ. ًوَز اؾتفبزُ

ِ  اااعاٗف  قاسُ  اثاساع  تبظُ ٍاغُ ٗک ثب ثطذَضز احتوبل ثٌبثطاٗي ٗبثس، هٖ ااعاٗف ِ  اٗاي  ٍ ٗباتا  ثا

 (.69: 2003 پلاگ،) اؾ  ظاٗب ًٍس، آى کِ اؾ  آى هؼٌبٕ

 ًٍاس  ثاب  ثؿبهسٕ تک ّبٕ ٍاغُ تؼساز ًؿج  ضا گ٘طٕ اٗي اًساظُ هقبؾجِ ( ،ضٍـ2003پلاگ)

 اگط کِ هؼٌب آى ثِ. ًوبٗس هٖ هؼطاٖ قًَس، هٖ ًٍس آى قبهل ّبٖٗ کِ ًوًَِ کلِ٘ تؼساز ٍ هَضزًظط

ّبٖٗ کاِ ثاب آى ًٍاس هاَضز ًظاط ؾابذتِ        ًوًَِ کل تؼساز ثِ ضا ثؿبهسٕ تک ّبٕ ٍاغُ تؼساز هب

ٖ ) ًكاسُ  تهسٗق تبکٌَى کِ إ ٍاغُ ٗباتي احتوبل ثِ ًوبٗ٘ن، تقؿ٘ن اًس قسُ  زض جسٗاس  ٍاغُ ٗؼٌا

ِ  ٍ قاَز  هٖ ًبه٘سُ ظاٗبٖٗ احتوبل، اٗي. ضؾ٘س ذَاّ٘ن هقَلِ ٗک ّبٕ ٍاغُ کل ه٘بى زض( پ٘کطُ  ثا

 :قَز هٖ هؼطاٖ ظٗط اطهَل ٍؾ٘لِ
P = n1

aff
  / N

aff
 

n1 ظاٗبٖٗ، زٌّسُ ًكبى P اطهَل اٗي زض
aff تک ّبٕ ٍاغُ تؼساز زٌّسُ ًكبى  ٕ  ًٍاس  ثاب  ثؿابهس

 N ٍ هَضزًظط
aff 70: 2003 پالاگ، . )ثبقاس  هٖ هَضزًظط ًٍس ثب ّب ًوًَِ کل تؼساز زٌّسُ ًكبى-

69.) 
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 :هوکي کلوبت از استفبدُ ثب زایبیی گیری اًدازُ -4-2-3

ّابٖٗ کاِ تَؾاظ     ( هؼطاٖ قس. زض اٗي قَُ٘ کل ٍاغ1976ُ) 1اٗي ضٍـ اثتسا تَؾظ آضاًَف

ّبٖٗ  ثبقٌس، قوبضـ قسُ ٍ ؾپؽ ثِ تؼساز ٍاغُ اًس ٍ هَجَز هٖ ٗک اطاٌٗس اؾتقبقٖ ؾبذتِ قسُ

قًَس ٍ ثاِ اٗاي تطت٘ات تؼاساز کلوابت       زاز آى اطاٌٗس نطاٖ ثبقٌس تقؿ٘ن هٖ تَاًٌس ثطٍى کِ هٖ

ٖ  َاًٌس ٍاضز اٗي اطاٌٗس قًَس ثِت ّبٖٗ کِ هٖ هوکي اظ عطٗق قوبضـ پبِٗ آٗاس. ثابٗي ٍ    زؾ  ها

ٖ  ( اٗي اطهَل ضا ثطإ اٗي ًَع اًساظ1991ُ) 2ل٘جط  (.125: 1389کٌٌس)ثسذكابى،   گ٘طٕ تسٍٗي ها

                                                    I = V / S 

 :ًٍَاشُ ّب از استفبدُ ثب زایبیی گیری اًدازُ -4-2-4

ٖ  ّب، ًٍَاغُ قوبضـ تَؾظ ظاٗبٖٗ ىه٘عا ؾٌجف ٕ  ضٍـ اظ زٗگاط  ٗکا ٖ  ؾاٌجف  ّاب  ظاٗابٗ

ِ  ناَضت  اٗي ثِ اؾ ؛ ًوَزُ هؼطاٖ( 2003) پلاگ کِ اؾ  ٖ  زٍضُ ٗاک  زض کا  ذابل،  ظهابً

ِ . قاًَس  هٖ قوبضـ اًس قسُ ؾبذتِ ؾبذتَاغٕ اطاٌٗس ٗک ثب کِ ّبٖٗ ًٍَاغُ تؼساز  تؼاساز  ّطچا

ٕ  اطاٌٗاس  آى ّبٕ ًٍَاغُ ٖ  زٍضُ آى زض ؾابذتَاغ ٖ  ثبقاس،  ث٘كاتط  ذابل  ظهابً  اطاٌٗاس  آى ظاٗابٗ

 زض ّاب  ًٍَاغُ تؼساز تؼ٘٘ي ثطإ( 2003) پلاگ .ثَز ذَاّس ثبلاتط ظهبى اظ ثطِّ آى زض ؾبذتَاغٕ

ِ . کٌس هٖ اؾتفبزُ( Oxford English Dictionary) هبًٌس ّبٖٗ لغ  اطٌّگ اظ ظهبى ّط  اگطچا

 زٗااس اظ ّااب ًااٍَاغُ اظ تؼااسازٕ اؾاا  هوکااي( OED) اطٌّااگ ّواا٘ي زض اؾاا ، هؼتقااس ٍٕ

 (.126: 1389 ثسذكبى،) ثبقٌس هبًسُ پٌْبى ًَٗؿبى اطٌّگ

 ّب   تحلیل دادُ .5

زؾ  آهسُ اظ پبٗگبُ زازگبى ظثبى  ّبٕ هكتق ثِ زض اٗي ثرف ًگبضًسگبى ثِ تقل٘ل ظاٗبٖٗ اؾن

 پطزاظًس. (، ه2003ٖابضؾٖ، ثط اؾبؼ چبضچَة ًظطٕ پػٍّف حبضط، پلاگ)

ّاب   ّابٕ اٗاي پاػٍّف ثاط اؾابؼ آى      ؾبظ ظثبى ابضؾٖ کِ زازُ ، پؿًَسّبٕ اؾنثِ عَض کلٖ

ّب ثِ قاطح جاسٍل شٗال     اؾترطان ٍ تجعِٗ ٍ تقل٘ل ذَاٌّس قس، ثب تَجِ ثِ حَظُ ػولکطز آى

 ثبقٌس: هٖ

 

 

                                                           
1- Aronoff 

2- Baayen & Lieber 
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 فبرسی زثبى سبز اسن ّبی پسًَد -1 جدٍل

 سبز پسًَدّبی اسن حَزُ ػولکرد 

 ؾبظ پؿًَسّبٕ هکبى 1
 زاًٖ،-زاى، -ئِ٘، -کسُ، -ؾتبى، -گبُ، -

 ٕ-ظاض، -َ ، - -

 ٕ-چٖ، -ثبى، - پؿًَسّبٕ هقباظ ، زاضًسگٖ ٍ قغل 2

 َ -ئِ٘، -ُ، - پؿًَسّبٕ ؾبظًسُ اؾن اق٘بء ٍ هؼبًٖ 3

 ٍى-ُ، -ٍاضُ، -الِ، -ال، -ا ، - پؿًَسّبٕ ؾبظًسُ اؾن ًؿج  ٍ هكبثْ  4

 ضًجي-اٍضًجي، -ُ، - پؿًَسّبٕ اثعاض ٍ آل  5

 ا - ؾبظ ل٘بق  پؿًَسّبٕ اؾن 6

 اض-ُ، -قِ ، -ِـ، - پؿًَسّبٕ اؾن ههسضؾبظ 7

 ىَ- پؿًَس ههسضؾبظ 8

 غبلِ-چِ، -ٍِٗ، -گک، -َ ، - پؿًَسّبٕ اؾن تهغ٘طؾبظ 9

 گبى- ؾبظ پؿًَس اؾن هجوَػِ 10

 ٕ- ؾبظ پؿًَس اؾن تفر٘ن 11

 ُ- پؿًَس اؾترطان اؾن ذبل اظ ػبم 12

 ؾتبى-اى، -گبُ، - ؾبظ اؾن ظهبىپؿًَس  13

 

(، چْابض ضٍـ ثاطإ ؾاٌجف ه٘اعاى ظاٗابٖٗ      2003ّوبى عَض کِ پ٘كتط شکاط قاس، پالاگ)   

ٖ   ضٍـؾبظٕ هؼطاٖ کطزُ اؾ ، اهب تٌْاب  اطاٌٗسّبٕ ٍاغُ ٖ ؾاٌجف ظا  کوا ّبٕ ٍاغُ اطاٌٗاس  ٗابٗ

ظ ( هؼطاٖ قاسُ ، ؾاٌجف ه٘اعاى ظاٗابٖٗ ا    2003ٕ کِ تَؾظ پلاگ )ؾبظ اؾن ؾبظٕ ٍ ثبلاذم

ثاطإ ؾاٌجف    پاػٍّف  ٗاي زض اؾبظٕ ثَزُ کاِ   عطٗق قوبضـ ثطٍى زاز ّبٕ ٗک اطاٌٗس ٍاغُ

اهب ثِ هٌظَض زق  ث٘كاتط ٍ   ،ه٘عاى ظاٗبٖٗ پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن ؾبظ ، ثِ کبض گطاتِ قسُ اؾ 

 ٘اعاى ؾٌجف ه ؛  ّب ، اظ ٗک ضٍـ زٗگط هقبٗؿِ ه٘بى ضٍـ ّبٕ ؾٌجف ظاٗبٖٗ زض ثطضؾٖ زازُ

. اهّاب ػاسم اؾاتفبزُ اظ زٍ ضٍـ    ٕ ؛ ً٘ع اؾتفبزُ قسُ اؾا  بضـ کلوبت تک ثؿبهسثب قو ٗبٖٗظا

 .قًَس ث٘بى هٖ اذتهبض ّؿتٌس کِ زض ازاهِ ثِ ٗلٖزلا ٕزاضا ٗبٖٗظا ٘عاىؾٌجف ه ٗگطز

ثابض تَؾاظ آضاًاَف     ٘يکِ اٍل،  ثب اؾتفبزُ اظ کلوبت هوکي ٗبٖٗظا ٘عاىؾٌجف ه ضٍـ  زض

ظاٗبٖٗ اطاٌٗسّبٕ ؾبذتَاغٕ ػولا  غ٘طهوکي اؾا ، ظٗاطا    ؾٌجف ه٘عاىقسُ،  ٘كٌْبز( پ1976)

ِ  ً٘اع  آضاًَف ذَز ً٘ؿ  ٍ آؾبًٖ کبض هَجَز کلوبت زق٘ق تؼساز آٍضزى زؾ  ثِ ِ  اٗاي  ثا  ًکتا
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ٖ  اْطؾا   ّطگع ؾبذتَاغٕ ظاٗبٕ اطاٌٗسّبٕ زازّبٕ ثطٍى کِ زاضز اشػبى  قاًَس،  ّوچٌا٘ي   ًوا

 هوکاي  کلوابت  زق٘ق تؼساز آٍضزى ؾ ز ثِ ً٘ؿ ، هكرم اطاٌٗس ّط زض هوکي کلوبت تؼساز

ٕ  زض هوکاي  کلوابت  تؼاساز  هؼتقسًس( 1991) ل٘جط ٍ ثبٗي. اؾ  ؾر  ثؿ٘بض ً٘ع  ظاٗاب  اطاٌٗاسّب

ٖ  قابذم  اظ ظاٗاب  ؾبذتَاغٕ اطاٌٗسّبٕ توبم ًت٘جِ زض اؾ ، ًْبٗ  ثٖ  ثطذاَضزاض  نافط  ظاٗابٗ

 پالاگ،  ؛146: 2001 ثابئط، ) ًساضز ٍجَز ػولا  اطاٌٗسٕ چٌ٘ي کِ اؾ  هؼٌٖ اٗي ثِ. ثَز ذَاٌّس

 (.136: 1389 اه٘طاضجوٌسٕ، اظ ًقل ثِ ؛541: 2006

ٕ ( 2003) ، پلاگّب تَؾظ قوبضـ ًٍَاغُ ٗبٖٗظا ٘عاىه زض ضٍـ ؾٌجف  تؼاساز  تؼ٘ا٘ي  ثاطا

ٖ  لغا   اطٌّگ اظ ظهبى ّط زض ّب ًٍَاغُ  اؾاتفبزُ  (Oxford English Dictionary) هبًٌاس  ّابٗ

 اظ ّاب  ًٍَاغُ اظ تؼسازٕ اؾ  هوکي (OED) اطٌّگ ّو٘ي زض اؾ ، هؼتقس ٍٕ اگطچِ. کٌس هٖ

 (.126: 1389 ثسذكبى،) ثبقٌس هبًسُ پٌْبى ًَٗؿبى اطٌّگ زٗس

 اطٌّااگ اظ اؾااتفبزُ ثااب ؾاابذتَاغٕ ظاٗاابٖٗ هغبلؼااِ زض هَجااَز هكااکلات ثااِ تَجااِ ثااب

 کٌاس  هٖ پ٘كٌْبز ضا گؿتطزُ هتٌٖ ّبٕ پ٘کطُ اظ اؾتفبزُ( 2002) 1ه  ّؿپل (،Dictionaryلغبت)

ِ  ؛64-65: 2003 پلاگ،) ِ 147-148: 1389 اه٘طاضجوٌاسٕ،  اظ ًقال  ثا  هققاق  تطت٘ات  اٗاي  (. ثا

 ثاب  ّب آى هقبٗؿِ ثب تب ثبقس زاقتِ زؾتطؾٖ هرتل  ازٍاض ثِ هطثَط ظثبًٖ ّبٕ پ٘کطُ ثِ ثبٗؿ  هٖ

 ّبٕ هقسٍزٗ  ثِ تَجِ ثب کِ ًوبٗس قٌبؾبٖٗ ضا ظهبى اظ ثطِّ ّط ثِ هطثَط ّبٕ ًٍَاغُ ٗکسٗگط،

ٖ  ّوچٌ٘ي ٍ ظهبًٖ هرتل  ازٍاض ثِ هطثَط ظثبًٖ ّبٕ پ٘کطُ ثِ زؾتطؾٖ زض هَجَز ٕ  ٍٗػگا  ّاب

 .ثَز غ٘طهوکي ػولا  ً٘ع ضٍـ اٗي ضؾبلِ، اٗي ظثبًٖ پ٘کطُ

ٕ  ضٍـ شکط قسُ، ثِ  پؽ اظ ث٘بى زلاٗل ػسم اؾتفبزُ اظ زٍ ضٍـ ٖ  ه٘اعاى  ؾاٌجف  ّاب  ظاٗابٗ

 .پطزاظٗن هٖ پػٍّف اٗي زض قسُ اؾتفبزُ ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ

 دادّبی یک فرایٌد اسن سبزی: سٌجص هیساى زایبیی ثب استفبدُ از ضوبرش ثرٍى -5-1

ّبٕ اؾترطان قاسُ اظ پ٘کاطُ پاػٍّف     زض اٗي ثرف ًگبضًسگبى ثط آًٌس تب ثب اؾتفبزُ اظ زازُ

ق ظثبى ابضؾٖ ّبٕ هكت )پبٗگبُ زازگبى ظثبى ابضؾٖ( ثؿبهس ٍ ًقف آى زض ظاٗبٖٗ ضا زض هَضز اؾن

 ثطضؾٖ کٌٌس.

ٖ  3907ّبٕ هكتق اؾترطان قسُ اظ پ٘کطُ پػٍّف  هجوَع اؾن ٕ  زازُ اؾن اؾ . ثطضؾا  ّاب

ٕ  ه٘بى زض کِ زّس هٖ ًكبى پػٍّف پ٘کطُ اظ قسُ حبنل ٖ  اطاٌٗاسّب  اطاٌٗاس  ؾابظ،  اؾان  اقاتقبق

                                                           
1- Haspelmath 
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ٕ  ه٘ابى  زض ضا ًاَع  ثؿابهس  ثابلاتطٗي  ٍاغُ، 1413 ًَع ثؿبهس ثب( ٕ-+  ٍاغُ» ٖ  اطاٌٗاسّب  اقاتقبق

 ٍاغُ 1083 ًاَع  ثؿبهس ثب «ُ-+  ٍاغُ» اطاٌٗس آى، اظ پؽ ٍ اؾ  زازُ اذتهبل ذَز ثِ ؾبظ اؾن

. اًاس  زازُ اذتهبل ذَز ثِ ضا ؾَم ٍ زٍم جبٗگبُ ٍاغُ، 343 ًَع ثؿبهس ثب «ى-+  ٍاغُ» اطاٌٗس ٍ

 ٍى،-+  ٍاغُ ٗاػُ، -+  ٍاغُ ئٌ٘اِ، -+  ٍاغُ اى،-+  ٍاغُ» ؾابظ  اؾان  اقتقبقٖ اطاٌٗسّبٕ هقبثل، زض

ِ -+  ٍاغُ ٍ قِاي -+  ٍاغُ ضًجاي، -+  ٍاغُ اٍضًجي،-+  ٍاغُ  ٍاغُ، نافط  ًاَع  ثاب ثؿابهس   «گبلا

ٕ  اؾان  ؾبذ  اطاٌٗسّبٕ. گطاتٌس ًبم پػٍّف اٗي زض ؾبظ اؾن اقتقبقٖ اطاٌٗسّبٕ ًبظاٗبتطٗي  ّاب

 آهاسُ ( 2) قاوبضُ  جاسٍل  زض ًَع ثؿبهس کوتطٗي تب ث٘كتطٗي اظ تطت٘ت ثِ ابضؾٖ، ظثبى زض هكتق

 .اؾ 
 فبرسی زثبى در سبز اسن اضتمبلی فرایٌدّبی ًَع ثسبهد -2 جدٍل

 هثبل درصد ثسبهد ًَع ثسبهد ًَع فرایٌد ردیف

 آظازٕ-آثٖ %1/36 1413 ٕ-ٍاغُ +  1

 تروِ-حبکوِ %7/27 1083 ُ-ٍاغُ +  2

 ثباتي-ااتبزى %7/8 343 ى-ٍاغُ +  3

 ضٗعـ-پطٍضـ %9/4 192 ـِ--ٍاغُ +  4

 گَقوبى-حبلوبى %2/4 166 هبى-ٍاغُ +  5

 ذطٍؾک-پؿتبًک %3 119 َ --ٍاغُ +  6

 ذَاثگبُ-هٌعلگبُ %9/2 115 گبُ-ٍاغُ +  7

 گلؿتبى-ػطثؿتبى %3/2 90 ؾتبى-ٍاغُ +  8

 هطزگبى-ثطزگبى %2 82 گبى-ٍاغُ +  9

 حَضچِ-تبقچِ %2/1 50 چِ-ٍاغُ +  10

 چٖ تفٌگ-قَُْ چٖ %92/0 36 چٖ-ٍاغُ +  11

 زٗساض-هطزاض %74/0 29 اض-ٍاغُ +  12

 زضاظا-پٌْب %66/0 26 ا-ٍاغُ +  13

 ه٘عثبى-زٍظثبى %61/0 24 ثبى-ٍاغُ +  14

 گلساى-ت٘طزاى %53/0 21 زاى-ٍاغُ +  15

 قي ظاض-چوٌعاض %38/0 15 ظاض-ٍاغُ +  16

 زضٗبثبض-جَٗجبض %35/0 14 ثبض-ٍاغُ +  17

 ضذؿبض-کَّؿبض %30/0 12 ؾبض-ٍاغُ +  18

 گَزال-چٌگبل %30/0 12 ال-ٍاغُ +  19
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 زًجبلِ-تفبلِ %28/0 11 الِ-ٍاغُ +  20

 ظثبلِ زاًٖ-قوؼساًٖ %23/0 9 زاًٖ-ٍاغُ +  21

 زاًكکسُ-ه٘کسُ %15/0 6 کسُ-ٍاغُ +  22

 عطحَاضُ-گَقَاضُ %12/0 5 ٍاضُ-ٍاغُ +  23

 زهبًٍس-قْطًٍس %12/0 5 ًٍس-ٍاغُ +  24

 ثبثًَِ-ثْبضٍِٗ %10/0 4 ٍِٗ-+  ٍاغُ 25

 کَقٌ -زّك  %07/0 3 ِق --ٍاغُ +  26

 ظًکِ-هطزکِ %07/0 3 کِ-ٍاغُ +  27

 کٌجلِ-هغبظلِ %07/0 3 لِ-ٍاغُ +  28

 پَقب -ذَضا  %07/0 3 ا -ٍاغُ +  29

 هػُ-ًبٗػُ %05/0 2 غُ-ٍاغُ +  30

 زؾتغبلِ-ثعغبلِ %05/0 2 غبلِ-ٍاغُ +  31

 -زضٗچِ %02/0 1 ٗچِ-ٍاغُ +  32

 -قضبئِ٘ %02/0 1 ئِ٘-ٍاغُ +  33

 -ضذؿبضُ %02/0 1 ؾبضُ-ٍاغُ +  34

 -ؾٌگلاخ %02/0 1 لاخ-ٍاغُ +  35

 -تٌگٌب %02/0 1 ًب-ٍاغُ +  36

 -هَتَضٗعُ %02/0 1 ٗعُ-ٍاغُ +  37

 -هطت٘کِ %02/0 1 ٗکِ-ٍاغُ +  38

 - %0 0 اى-ٍاغُ +  39

 - %0 0 ئٌِ٘-ٍاغُ +  40

 - %0 0 ٗػُ-ٍاغُ +  41

 - %0 0 ٍى-ٍاغُ +  42

 - %0 0 اٍضًجي-ٍاغُ +  43

 - %0 0 ضًجي-ٍاغُ +  44

 - %0 0 قِي-ٍاغُ +  45

 - %0 0 گبلِ-ٍاغُ +  46

 

ضؾس کِ زض  ّبٕ هكتق ثِ زؾ  آهسُ اظ پ٘کطُ پػٍّف اٌٗگًَِ ثِ ًظط هٖ پؽ اظ ثطضؾٖ اؾن

ثاب ث٘كاتطٗي ثؿابهس ًاَع،     « ٕ-ٍاغُ + »ظثابى ابضؾاٖ، اطاٌٗاس     ؾبظ ث٘ي اطاٌٗسّبٕ اقتقبقٖ اؾن
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ٗاػُ،  -ئٌ٘اِ، ٍاغُ +  -اى، ٍاغُ + -ؾبظ ثبقاس ٍ اطاٌٗاسّبٕ )ٍاغُ +    ظاٗبتطٗي اطاٌٗس اقتقبقٖ اؾن

گبلاِ( ثاب ثؿابهس ًاَع     -قِاي ٍ ٍاغُ +  -ضًجي، ٍاغُ + -اٍضًجي، ٍاغُ + -ٍى، ٍاغُ + -ٍاغُ + 

ّابٕ هكاتق    ؾبظ ثبقٌس. ّوچٌ٘ي ثؿبهس ًوًَِ اؾن اقتقبقٖ اؾن نفط ٍاغُ، ًبظاٗبتطٗي اطاٌٗسّبٕ

ثبقاس کاِ زض ه٘ابى     ػسز هٖ 16105« ٕ-ٍاغُ + »ؾبظ  ؾبذتِ قسُ اظ ضّگصض اطاٌٗس اقتقبقٖ اؾن

 ؾبظ پ٘کطُ پػٍّف ث٘كتطٗي تؼساز ضا ثِ ذَز اذتهبل زازُ اؾ . اطاٌٗسّبٕ اقتقبقٖ اؾن

 لوبت تک ثسبهدی:ک از استفبدُ ثب زایبیی هیساى سٌجص -5-2

(، ثاِ ؾاٌجف ظاٗابٖٗ    2003زض اٗي ثرف ثب تک٘اِ ثاط اطهاَل اضائاِ قاسُ تَؾاظ پالاگ )       

ّابٕ تاک ثؿابهسٕ هكاتق هَجاَز زض پ٘کاطُ        پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن ؾبظ ثب اؾاتفبزُ اظ اؾان  

 پطزاظٗن. هٖ

ّبٕ تک ثؿبهسٕ هطثاَط ثاِ    ؾبظ، تؼساز ٍاغُ (، پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن3زض جسٍل قوبضُ )

ّبٕ ؾبذتِ قسُ  ط ًٍس، ثِ تطت٘ت اظ ث٘كتطٗي تؼساز ثِ کوتطٗي تؼساز، ثِ ّوطاُ تؼساز کل ًوًَِّ

 اًس. زضن قسُ (P)ثب ّط ًٍس ٍ هقبؾجِ ه٘عاى ظاٗبٖٗ آى ًٍس 
 

 ثسبهدی تک ّبی ٍاشُ اسبض ثر اضمبلی ی ّب ًٍد زایبیی هیساى هحبسجِ -3 جدٍل

   سبز ًٍد اضتمبلی اسن رتجِ
         P هثبل 

 هؿلوبًٖ-لكگطٕ 0246/0 16105 397 ٕ- 1

 کچلِ-قفؿِ 0277/0 13478 374 ُ- 2

 زٌّوبى-شٌّوبى 324/0 339 110 هبى- 3

 ثلؼ٘سى-ضؾتي 0107/0 7006 75 ى- 4

 چطاغک-قلاثک 0716/0 670 48  - 5

 اعطا  گبُ-ؾ٘بؾتگبُ 0291/0 1303 38 گبُ- 6

 ذَاًف-ذبضـ 0129/0 2630 34 ـ- 7

 کباطؾتبى-قلوؿتبى 0586/0 529 31 ؾتبى- 8

 ٗباتگبى-ثبذتگبى 0426/0 516 22 گبى- 9

 قبپچٖ-قَـ چٖ 171/0 105 18 چٖ- 10

 تطثچِ-ه٘رچِ 0324/0 493 16 چِ- 11

 چطاؽ زاى–آة زاى  259/0 54 14 زاى- 12

 ضٍقٌب-گطزا 0510/0 196 10 ا- 13
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 ؾَظى ثبى-ثبضثبى 0177/0 394 7 ثبى- 14

 ضٍزثبض-قْجبض 0350/0 171 6 ثبض- 15

 ًبى زاًٖ-لغ  زاًٖ 272/0 22 6 زاًٖ- 16

 پَقبل-ًوبل 0437/0 137 6 ال- 17

 کكتبض-گكتبض 0046/0 855 4 اض- 18

 قي ظاض-ظػفطاى ظاض 0212/0 141 3 ظاض- 19

 ًربلِ-تپبلِ 1 3 3 لِ- 20

 هبَّاضُ-ٍاضُضاُ  3333/0 9 3 ٍاضُ- 21

 ذبکؿبض-نرطُ ؾبظ 0229/0 87 2 ؾبض- 22

 تطکًَس-ؾطٍاًس 0645/0 31 2 ًٍس- 23

 تكبلِ-کكبلِ 0210/0 95 2 الِ- 24

 ًکجتکسُ-ثتکسُ 0166/0 120 2 کسُ- 25

 زؾتجَِٗ-ثْبضٍِٗ 2/0 10 2 ٍِٗ- 26

 -کفكکِ 0322/0 31 1 کِ- 27

 -کَقك  0089/0 112 1 ق - 28

 -ًبٗػُ 3333/0 3 1 غُ- 29

 -ثعغبلِ 2/0 5 1 غبلِ- 30

 - 0 5 0 ٍلِ- 31

 - 0 58 0 ٗچِ- 32

 - 0 2 0 ئِ٘- 33

 - 0 2 0 ؾبضُ- 34

 - 0 3 0 لاخ- 35

 - 0 11 0 ًب- 36

 - 0 2 0 ٗعُ- 37

 - 0 2 0 ٗکِ- 38

 - 0 0 0 اى- 39

 - 0 0 0 ئٌِ٘- 40

 - 0 0 0 ٗػُ- 41

 - 0 0 0 ٍى- 42

 - 0 0 0 اٍضًجي- 43
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 - 0 0 0 ضًجي- 44

 - 0 0 0 قِي- 45

 - 0 0 0 گبلِ- 46

  ّبٕ تک ثؿبهسٕ ثب ًٍس هَضزًظط ;  تؼساز ٍاغُ
       

         ّب ;  تؼساز کل ًوًَِ 

 Pظاٗبٖٗ ; 

 

ؾابظ ثاب    ( هكرم اؾ ، ظاٗبٖٗ پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن3ّوبى عَض کِ زض جسٍل قوبضُ )

اًاس. ثاط اٗاي اؾابؼ، پؿاًَس       ّبٕ تک ثؿبهسٕ هطثَط ثِ ّط ًٍس هقبؾاجِ قاسُ   اؾتفبزُ اظ اؾن

ٍاغُ تاک ثؿابهسٕ ثَزًاس     3ٍاغُ زض کل پ٘کطُ پػٍّف کاِ ّاط    3لِ( ثب ثؿبهس ًَع -اقتقبقٖ )

  ;  3)ٗؼٌٖ 
ؾبظ ثاِ ذاَز    ( ضا زض ه٘بى ًٍسّبٕ اقتقبقٖ اؾنP;  1لاتطٗي ه٘عاى ظاٗبٖٗ )(، ثب   

ٍلِ، -ؾبظ ) اذتهبل زازُ اؾ  ٍ ظاٗبتطٗي ًٍس ًبم گطاتِ اؾ . زض هقبثل ًٍسّبٕ اقتقبقٖ اؾن

قِاي،  -ضًجي، -اٍضًجي، -ٍى، -ٗػُ، -ئٌِ٘، -اى، -ٗکِ، -ٗعُ، -ًب، -لاخ، -ؾبضُ، -ئِ٘، -ٗچِ، -

  ;  0ٍاغُ تک ثؿبهسٕ زض پ٘کاطُ پاػٍّف، ٗؼٌاٖ )    گبلِ( ثب نفط–ٍ 
تاطٗي ه٘اعاى    (، پابٗ٘ي    

 اًس. ؾبظ ؾتطٍى ًبم گطاتِ اًس ٍ ًٍسّبٕ اقتقبقٖ اؾن ( ضا ثِ ذَز اذتهبل زازPُ;  0ظاٗبٖٗ )

 ًتیجِ گیری : -6

اٗي هقبلِ ثِ ثطضؾٖ ظاٗبٖٗ پؿًَسّبٕ اقتقبقٖ اؾن ؾبظ زض ظثبى ابضؾٖ ثط اؾابؼ آضاء ٍ   زض

 63اؾان هكاتق اظ    3907( پطزاذتِ قس. زض اٗي پػٍّف هقققبى ثب اؾترطان 2003ػقبئس پلاگ)

( ثِ ؾتجف کوٖ ظاٗبٖٗ اؾن ّابٕ هكاتق    PLDBهٌجغ هَجَز زض پبٗگبُ زازگبى ظثبى ابضؾٖ )

 زض ظثبى ابضؾٖ پطزاذتِ ٍ ثِ ًتبٗج شٗل زؾ  پ٘سا کطزًس:  

 ثابٗي  ،(2001) ثبئط ،(2003) پلاگ ًٌسهب هرتلفٖ زاًكوٌساى گطزٗس هكرم زض اٗي پػٍّف

ٕ  ضٍـ چْابض  ، ،(1976) آضاًاَف  ٍ( 2002) ه  ّؿپل ،(2006) ٖ  ه٘اعاى  ؾاٌجف  ثاطا  ظاٗابٗ

ٖ  ضٍـ تٌْاب  ،(2003) پالاگ  اهاب . اًاس  کاطزُ  هؼطاٖ ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ ٖ  ؾاٌجف  کوا  ظاٗابٗ

ٖ  ه٘اعاى  ؾاٌجف  ضا ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ  ـ عطٗاق  اظ ظاٗابٗ ٕ  ثاطٍى  قاوبض ٕ  زازّاب  اطاٌٗاسّب

ٖ  ؾاٌجف  جْا   ضا ضٍـ اٗاي  ،(64: 2003) پلاگ. اؾ  کطزُ هؼطاٖ ؾبظٕ اؾن ٖ  کوا  ظاٗابٗ

ِ  ضٍـ، اٗي اؾبؼ ثط. اؾ  زازُ قطاض اؾتفبزُ هَضز ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ  کلوابت  تؼاساز  ّطچا
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ِ  ظهابى  زض اطاٌٗس آى ظاٗبٖٗ ثبقس، ث٘كتط ؾبظٕ اؾن اطاٌٗس تَؾظ قسُ ؾبذتِ  ث٘كاتط  ً٘اع  گصقات

 هاَضز  آى اؾابؼ  ثاط  پاػٍّف  اٗي ّبٕ زازُ ٍ قَز هٖ گفتِ ً٘ع ًَع ثؿبهس آى ثِ کِ ثَز ذَاّس

   .اًس گطاتِ قطاض اضظٗبثٖ

ِ   ّوچٌ٘ي ٕ  ضٍـ ًگبضًسگبى اٌٗگًَِ ًت٘جِ گطاتٌاس کا ٖ  ه٘اعاى  ؾاٌجف  هرتلا   ّاب  ظاٗابٗ

ٕ . زّاس  هٖ اضائِ پؿًَسّب اٗي ظاٗبٖٗ ه٘عاى اظ ضا هتفبٍتٖ ًتبٗج ؾبظ، اؾن اقتقبقٖ پؿًَسّبٕ  ثاطا

 اظ حبضاط  پاػٍّف  پ٘کاطُ  اظ قاسُ  اؾترطان ّبٕ زازُ ظاٗبٖٗ ه٘عاى ؾٌجف اٍل ضٍـ زض هثبل،

ٖ  ضٍـ ٗاک  کِ ؾبظٕ اؾن اطاٌٗسّبٕ ثطًٍسازّبٕ قوبضـ عطٗق ٖ  پؿاًَس  اؾا ،  کوا  اقاتقبق

 زض. اؾ  ثطذَضزاض ؾبظ اؾن اقتقبقٖ پؿًَسّبٕ ه٘بى زض ظاٗبٖٗ ه٘عاى ثبلاتطٗي اظ( ٕ-) ؾبظ اؾن

 ثاب  پاػٍّف  اٗاي  پ٘کطُ اظ قسُ اؾترطان ّبٕ زازُ ظاٗبٖٗ ه٘عاى ؾٌجف زٍم ضٍـ زض کِ حبلٖ

ِ  -) ؾابظ  اؾن اقتقبقٖ پؿًَس ثؿبهسٕ، تک کلوبت اظ اؾتفبزُ ِ ( لا ٖ  ضٍـ زض کا ٖ  اظ قجلا  ظاٗابٗ

ٖ  پؿًَسّبٕ ه٘بى زض ضا ظاٗبٖٗ ه٘عاى ثبلاتطٗي زٍم ضٍـ زض ثَز، ثطذَضزاض پبٌٖٗ٘ ثؿ٘بض  اقاتقبق

 .گطا  ًبم ؾبظ اؾن اقتقبقٖ پؿًَس ظاٗبتطٗي ٍ اؾ  زازُ اذتهبل ذَز ثِ ؾبظ اؾن

 هٌبثغ

 ،فبرستی  پستًَدی  اضتتمبق  در ضفبفیت ٍ تیرگی ثررسی ،(1391)ابعوِ، ًؿت، احوسٕ .1

 .تْطاى:  قٌبؾٖ ظثبى ٍ ابضؾٖ ظثبى آهَظـ هلٖ ّوبٗف زٍه٘ي

ٖ  ،( 1389) ًابظً٘ي،  ؾ٘سُ ، اه٘طاضجوٌسٕ .2 ٖ  ظثابى  تطک٘ات  اطاٌٗاس  زض ظاٗابٗ ِ  ، ابضؾا  ضؾابل

 . تقق٘قبت ػلَم ٍاحس آظاز زاًكگبُ:  تْطاى ، زکتطٕ

 زثتبى  در ترکیتت  فرایٌتد  زایتبیی  هیتساى  ثٌیبد پیکرُ ثررسی ،(1389) اثطاّ٘ن، ثسذكبى، .3

 .عجبعجبٖٗ ػلاهِ زاًكگبُ: تْطاى ، زکتطٕ ضؾبلِ ،اهرٍز فبرسی

ٖ  هغبلؼبت ٍ اًؿبًٖ ػلَم ، پػٍّكگبُ فبرسی زثبى دادگبى پبیگبُؾبهبًِ اٌٗتطًتٖ،  .4  اطٌّگا

،http://pldb.ihcs.ac.ir. 

ِ  ، ستبزی  ٍاشُ اثتسار  دٍ اضتتمبق  ٍ ترکیتت  ،(1380)احوس، ، ؾو٘ؼٖ .5  هقابلات  هجوَػا

 . زاًكگبّٖ ًكط هطکع:  تْطاى ، قٌبؾٖ انغلاح ٍ گعٌٖٗ ٍاغُ هؿبئل اًسٗكٖ ّن ًرؿت٘ي

 . ؾو : تْطاى ، چْبضم چبح ، صرف هجبًی ،( 1389) ، ٍٗسا ، ققبقٖ .6

 .ػلوٖ ًكط: تْطاى ، اٍل چبح ، صرف تَصیفی فرٌّگ ،( 1394) ، ٍٗسا ، ققبقٖ .7
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 ظثابى  ضقتِ زض زکتطٕ ضؾبلِ ،فبرسی زثبى اضتمبق فرایٌد در زایبیی ،(1384)آظٗتب، ػجبؾٖ، .8

 .تْطاى زاًكگبُ: تْطاى ّوگبًٖ، قٌبؾٖ

ٖ  ًبهِ پبٗبى ،فبرسی زثبى در سبزی اسن فرایٌدّبی ،(1379)اطٗجب، قغطُ، .9  اضقاس،  کبضقٌبؾا

 .عجبعجبٖٗ ػلاهِ زاًكگبُ: تْطاى

: ضٌبستتی زثتتبى ٍ زثتتبى حتتَزُ ّتتبی ًبهتتِ پبیتتبى چکیتتدُ،(1386)هقوااساه٘ي، ًبنااح، .10
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Abstract 

The present research investigates the productivity of nounmaker 

derivational suffixes in modern Persian language based on the theoretical 

framework of Plag(2003). For this purpose, the authors have selected 63 

sources existing in the Persian Language databese (PLDB) which included 

2/260/868 words and have extracted 3907derivative nouns with token 

frequency of 45779 derivative nouns. The method of the present research is 

descriptive-analytic and data collecting is corpus base. After the study of 

collected data of research, the authors have concluded that the quantitative 

method for measuring the productivity of word formation processes 

introduced by Plag (2003) is to count the outputs of a word formation 

process. Also, different methods of measuring the productivity rate of noun 

maker derivational suffixes offer different results. Analysis of the extracted 

data from the research corpus shows that among the noun maker 

derivational suffixes in Persian, (/-i/) has the highest productivity and these 

suffixes (/-ān/, /-ine/, /-iƷe/, /-un/, /-?orænʤǝn/, /-rænʤǝn/, /-ʃǝn/, /-gāle/) 

have the lowest productivity. 
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 23-52صص: 

 چک٘ذُ

تًجدٍ  زض چىدس زَدٍ اذٕدط    مقبلات پػيَكٓ ، تجعٍٔ ي تحلٕل غاوط گفتمبن حًظٌ تحلٕلزض 

ٓ   .ؾتا ضا ثٍ ذًز مؼغًف ؾبذتٍ اْئػٌ مقسمدٍ ٔدم مقب دٍ     ثردف  زض أه مٕدبن، ثطضؾد

َبْ ثؼسْ مقب ٍ ي َمچىٕه ومبٔكٓ ثطاْ زضک ثرفػىًان وقكٍ ضاٌ ي پٕف پػيَكٓ کٍ ثٍ

قًز ثٕكتطٔه مغب ؼدبت غاوطثىٕدبز   مؼٕبضْ ثؿٕبض مُم ثطاْ اضظٔبثٓ کل آن مقب ٍ محؿًة مٓ

َبْ ترههٓ ي زاوكگبَٓ ثٍ ذًز اذتهبل زازٌ اؾت. ثب يجدًز أده،   ضا زض ثٕكتط حًظٌ

ٍ ٔکٓ اظ غاوطَبٔٓ کٍ تبکىًن َدٕ   ٍ  گًود اْ زض مدًضز ثردف مقسمدٍ مقدبلات آن زض     مغب ؼد

ثىٕبز نًضت وگطفتٍ، حًظٌ مغب ؼبت ػلدً  ردطآن ي   چُبضچًة ضئکطز تحلٕل گفتمبن غاوط

کدٍ کبضآمدسْ    (2004ؾًٔلع ) ا گًْ وظطْثط اؾبؼ حسٔث اؾت. اظ أه ضي، مقب ٍ حبضط، 

ٕلٓ ثٍ ثطضؾٓ ؾبذتبض تحل-ثب ضيـ تًنٕفٓ، تحلٕل غاوط ثٍ اثجبت ضؾٕسٌ اؾت آن زض حًظٌ

اظ  1399تب  1395َبْ مقب ٍ مىتكطقسٌ زض ثبظٌ ؾبل 80َبْ اضتجبعٓ مقسمّ ثلاغٓ ي حطکت

پطزاظز. زض يارغ، أه مغب ؼٍ، زض رب ت مجلٍ مؼتجط پػيَكٓ حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث مٓ 8

-جبل مٓمقسمٍ مقبلات، زي کبضکطز ػمسٌ ضا زو غاوطْ َبْيْ حطکتثب تمطکع ض تحلٕل غاوط

کبض ذدًز ضا   ت پػيَكٓ ػلً  رطآن ي حسٔث، چگًوٍمقبلا غاوط ؤًؿىسگبن کىس: ايل أىکٍ،

ي تب چٍ مٕعان اظ مؼٕبضَبْ لاظ  ثطاْ وًقته ٔم مقسمٍ ذدًة ثدط    زض ثرف مقسمٍ مؼطفٓ

کىىس؛ ي َسف زي  أىکٍ زض أه غاوط ذبل، تب چدٍ  مٓ اؾبؼ ا گًْ وظطْ پػيَف پٕطيْ

اوطْ زض مجلات ٔم حًظٌ ياحس ذًإَم ثًز. وتبٔج پػيَف حبضط، کٍ حسْ قبَس تىًع غ
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ؤًؿٓ ؤًؿىسگبن مقبلات پػيَكدٓ ي َدم ثدطاْ    تًاوس ثطاْ ثبلا ثطزن کٕفٕت مقسمٍَم مٓ

ضاَگكب ي مفٕدس ثبقدس، حدبکٓ اظ    ي زٔگط غاوطَبْ مطتجظ اضظٔبثٓ زايضان اظ أه غاوط ذبل 

َدبْ  غاوط وؿدجت ثدٍ ؾدبذتبض غاودطْ ي حطکدت     ػس  آگبَٓ کبفٓ ثطذٓ اظ ؤًؿىسگبن أه 

ثلاغٓ ثرف مقسمٍ مقبلات اؾت کٍ مىجط ثٍ ػس  پٕدطيْ کبمدل اظ ا گدًْ وظدطْ     اضتجبعٓ

 تحقٕق قسٌ اؾت.   

پػيَكٓ، ػلدً  ردطآن ي   ػلمٓ مقب ّ مقسمّحطکت ثلاغٓ، ضئکطز غاوطمحًض،  :ّبکل٘ذٍاصُ

   حسٔث

 هقذهِ

َبْ زض متًن مرتلف، ثٍ ضاثغٍ ثٕه ظثبن ي ثبفت تحلٕل گفتمبن ضمه ثطضؾٓ ا گًَبْ ظثبن

ٓ  اجتمبػٓ ي فطَىگٓ کٍ ظثبن زض آن ثٍ کبض ثطزٌ مٓ اظ  .(2 :2012، 1)پدب تطٔج پدطزاظز  قًز وٕدع مد

 (25 :1984) 2مٕلدط َبْ انلٓ زض حًظٌ تحلٕل گفتمبن، حًظٌ تحلٕل غاوط اؾدت.  جملٍ ظٔطقبذٍ

َبْ کلٕسْ کٍ افطاز ثدب  گٕطز. زض يارغ، ٔکٓ اظ قًٌٕزض وظط مٓ 3غاوط ضا ثٍ ػىًان کىف اجتمبػٓ

کىىس اظ عطٔق قطکت زض ضئسازَبْ اضتجدبعٓ ذدبل ٔدب غاوطَبؾدت.     َمسٔگط اضتجبط ثطرطاض مٓ

َبْ مجلدؽ، گدعاضـ آة ي َدًا، ي    وبمٍ ثٍ ؾطزثٕط، گعاضـ ذجطْ، گعاضـ تجبضْ، ؾرىطاوٓ

بٔٓ اظ غاوط اؾت کدٍ زاضاْ ا گًَدبْ   َپػيَكٓ َمگٓ ومًوٍمتًن آکبزمٕم مبوىس مقبلات ػلمٓ

زَٓ ي ؾبذتبض اؾت. َط ٔم اظ أه غاوطَدب زض ٔدم   ربثل تمٕٕع ي ربثل تكرٕم اظ وظط ؾبظمبن

قًز ي زاضاْ ٔدم َدسف ٔدب کدبضکطز     زَٓ مٓزَس، ثٍ قًٌٕ ذبنٓ ؾبظمبنثبفت ذبل ضخ مٓ

اظ عطٔدق کدبضثطز ظثدبن زض    َبٔٓ َؿتىس کٍ افطاز تط، غاوطَب فؼب ٕتاضتجبعٓ اؾت. ثٍ ػجبضت ؾبزٌ

اظ غاودط، ئػگدٓ   ( 25 :1984) 4زض تؼطٔف مدبضتٕه  .(62 :2012)پب تطٔج، قًوس اوجب  آن زذٕل مٓ

 :2007) 6محًضْ شکط قسٌ اؾت ظٔطا َمبوغًض کٍ مدبضتٕه ي ضزظ وٕع زض کىبض َسف« 5ثىسْمطحلٍ»

ٓ گب  کىىس غاوط ثطاْ ضؾبوسن مب ثٍ ٔم َسف ذبل، مؼمًلاً ثباقبضٌ مٓ( 8 َمدطاٌ اؾدت.    7َدبٔ

مدبضتٕه ي ضظ،   )ضک:مفًُ  غاوط ثٍ عًض ذبل زض آمًظـ وًقته ي ذًاوسن حبئع اَمٕدت اؾدت   

                                                           
1- Paltridge 

2- Miller 

3- Social action 

4- Martin. 

5- A staged activity 

6- Rose 

7- steps 
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ثدطاْ   1َدبٔٓ اغلدت اظ ؾدبذتبض قدمبتٕم    . زض چىٕه حدًظٌ (2004؛ ؾًٔلع، 2012؛ پب تطٔج، 2008

ف ثدطاْ تًندٕ   3اظ  مفُدً  حطکدت   2قدًز. ؾدًٔلع  تًنٕف ؾبذتبض گفتمبوٓ متًن اؾتفبزٌ مٓ

ٓ   (1990)ذًز  4تحلٕل غاوطکىس. ؾًٔلع زض کتبة ؾبذتبض گفتمبوٓ متًن اؾتفبزٌ مٓ -اؾدتسلال مد

کىس کٍ َسف اضتجبعٓ ػبمل کلٕسْ ثطاْ تمبٔع مٕبن غاوطَبؾدت. ضئکدطز تحلٕدل غاودط ػمدستبً      

پػيَكٓ ػلمٓزضثبضٌ ؾبذتبض گفتمبوٓ مقبلات  (2004، 1990، 1981)َبْ ؾًٔلع مجتىٓ ثط تحلٕل

تطٔه غاوطَبْ آکبزمٕدم  ثٍ ػىًان ٔکٓ اظ مُمزض چىس زٍَ گصقتٍ پػيَكٓ ػلمٓمقبلات  اؾت.

ثدطاْ ومًودٍ   ) ؾتثٍ ذًز جلت کطزٌ اقىبذتٓ زض مغب ؼبت ظثبنقىبذتٍ قسٌ ي تًجٍ ظٔبزْ ضا 

زض ثطضؾدٓ   ثىٕدبز طَدبْ غاو اؾتفبزٌ اظ تحلٕل(. 1993ي مبضتٕه،  5؛ َب ٕس2004ْ ،1990ضک: ؾًٔلع، 

زض ثؼدس تًندٕفٓ ي آمًظقدٓ     َبْ ترههٓ گًودبگًن َب ي حًظٌپػيَكٓ ضقتٍمقبلات ػلمٓ

اکثدط  ثؿظ ي گؿتطـ ٔبفتٍ کٍ تقطٔجدبً زضثدبضٌ   ( ي 225: 2004مًفقٕت آمٕع ثًزٌ )ؾًٔلع، آوچىبن 

محققدبن ظٔدبزْ ثدب    . تًان مغب ؼبتٓ ضا اظ وظط گصاضوسمَٓب َبْ مرتلف مقبلات أه حًظٌثرف

ٍ َبْ مرتلف مقبلات ثٍ اضائٍ ؾبذتبض ثلاغٓ ي غاوطْ آنطضؾٓ ؾبذتبض ثرفث -َب َمت گمبقدت

اندلٓ  ؤًؿىسگبن اظ ؾبذتبض غاوطْ مقبلات، ٔکٓ اظ زلأدل  ػس  آگبَٓ ثطذٓ اظ ثٓ قم، اوس. 

لا زض جبمؼٍ ػلمٓ مطتجظ ثدب ضقدتٍ   َب زض اضائٍ ٔم تحقٕق مىبؾت ثب مقجً ٕت ثبآن ػس  مًفقٕت

ي ثؼضبً أه وبآگبَٓ، زض فطأىس زايضْ مقبلات اظ جملدٍ ػًامدل مُمدٓ     اؾت فترههٓ ذًٔ

 ٓ ٓ  اؾت کٍ مىجط ثٍ ضزّ مقب ٍ اظ ؾًْ زايضان محتط  مجلات ػلمد زض وقغدٍ   .قدًز پػيَكدٓ مد

کبضثؿدت   پػيَكٓ يمقبثل، پطياضح اؾت کٍ آقىبٔٓ ثب ؾبذتبض غاوطْ ي ثلاغٓ ٔم مقب ٍ ػلمٓ

ٓ َم  حًظٌ تحلٕل غاوط قسٌ زضجطزَبْ مؼطفٓضاَ نحٕحمىس، انً ٓ ي وظب  تًاودس ثدٍ ثُجدًز    مد

ي َدم ثدٍ زايضان محتدط      مىجط گدطزز  اظ ؾًْ ؤًؿىسگبن مقبلات ي محتًأٓ کٕفٕت ؾبذتبضْ

 .مىستط مقبلات ٔبضْ ضؾدبوس تط ي ضيـتط، انً ٓپػيَكٓ زض اضظٔبثٓ َطچٍ زرٕقمجلات ػلمٓ

َدبْ  ق جُت ثطضؾٓ ؾدبذتبض غاودطْ مقدبلات حدًظٌ    ثب زض وظط گطفته أه مًضًع، اوجب  تحقٕ

ٓ  ٔکدٓ اظ حدًظٌ   زض أه مٕدبن،  وبپصٔط اؾت.ػلمٓ مرتلف ضطيضتٓ اجتىبة کدٍ   َدبْ ترههد

ٓ کمتط مًضز تًجٍ رطاض گطفتٍ، حدًظٌ مقدبلات    لٕطغم گؿتطزگٓ ي اَمٕت پػيَكٓ آنػ -ػلمد

                                                           
1- schematic structure 

2- swales 

3- move 

4- Genre analysis 

5- Halliday 
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زاضز، تدبکىًن   تب جبٔٓ کٍ ؤًؿىسٌ ؾدغًض حبضدط اعدلاع    پػيَكٓ ػلً  رطآن ي حسٔث اؾت.

ٓ ثٍ ثطضؾٓ غاوط مقدبلات   (2004)َٕ  تحقٕقٓ ثب اؾتفبزٌ اظ ا گًْ وظطْ ؾًٔلع  پػيَكدٓ  ػلمد

ضقتٍ ػلً  رطآن ي حسٔث وپطزاذتٍ ي أه پػيَف اي ٕه تحقٕق زض وًع ذًز محؿًة ي اؾبؾبً 

اظ آوجدب کدٍ ثطضؾدٓ کدل      َبْ وًآيضْ پػيَف حبضط وٕع زض َمٕه مؿئلٍ اؾدت. ٔکٓ اظ جىجٍ

گىجدس، أده پدػيَف ذدًز ضا     پػيَكٓ زض أه مقبل ومٓذتبض ثلاغٓ ي غاوطْ مقبلات ػلمٓؾب

 ٕل أىکدٍ  زمحسيز ثٍ ثطضؾٓ ثرف مقسمٍ ثطذٓ اظ مقبلات مجلات حًظٌ مصکًض ذًاَس کطز. 

قدسٌ   ل ثحث ي تمطکع زض أه مقب دٍ اوتردبة  پػيَكٓ، ثٍ ػىًان محثرف مقسمٍ مقبلات ػلمٓ

ّ پٕف»ٕت آن ثٍ ػىًان ي حبئع اَماؾت ثٍ جبٔگبٌ ثطجؿتٍ   ومبٔف ي وقكّ ضآَ ثطاْ زضک ثقٕد

گطزز؛ أه ثرف َمدبن ثركدٓ اؾدت کدٍ ؤًؿدىسگبن ثبٔدس       ثطمٓ (254: 2016، 1)يا ًضک« مقب ٍ

مؿئلٍ پػيَف ذًز ضا ثٍ وحًْ قفبف ي ا جتٍ جصاة مغطح ومبٔىس کٍ مربعت ضا ثطاْ پٕگٕطْ 

ثدطاْ اوجدب  چطأدٓ اوجدب      زض مقسمدّ ٔدم اثدط    کبض ي زضک ضطيضت اثط ارىبع ومبٔىس. مؼمدًلاً  

حث تبکىًن، ذلأَبْ مًجدًز، ػدس    پػيَف ثٍ مًضًػبتٓ مبوىس ػس  تًجٍ ثٍ مًضًع مًضز ث

تجٕٕه مًضًع ثٍ عًض ضيقه زض کبضَبْ پٕكٕه، مجُم ثًزن وتبٔج کبضَبْ پٕكٕه، ػدس  اؾدتفبزٌ   

اظ ضيـ ٔب ا گًْ وظطْ ثٍ کبض ضفتٍ زض مقب ٍ زض کبضَبْ ؾبثق، جسٔس ثًزن ضاٌ حل پٕكدىُبزْ  

ٓ  زض مقب ٍ ي وبرم ثًزن کبضَبْ رجلدٓ   ً اقدبضٌ مد ؛ 234-237 ،2006بضان، ي َمکد  2ثلکؿدتط )ز قد

؛ گؿَدتلل ي  139-141 ،2015، 4؛  ٕسْ ي اُضمدطُز 41 ،2008، 3؛ َبضتل82ٓ-84 ،2007پب تطٔج ي اؾتبضفٕلس، 

تًضدٕحبت فدًو ي زضک ثٕكدتط اَمٕدت ثردف      . اظ أه ضي، ثب تًجٍ ثدٍ  (61-62 ،2016، 5. زلْال

ْ   تحلٕلٓ ي ثب کبضثؿدت ب ضيـ تًنٕفٓث مقسمٍ، مقب ٍ حبضط کدٍ   (2004)ؾدًٔلع   ا گدًْ وظدط

)ضک: ػلمدٓ ثدٍ اثجدبت ضؾدٕسٌ اؾدت      َبْ فبضؽ اظ وًع ضقتٍتحلٕل غاوط  کبضآمسْ آن زض حًظٌ

مقب ٍ مىتكطقدسٌ   80َبْ اضتجبعٓ مقسمّ ثٍ ثطضؾٓ ؾبذتبض ثلاغٓ ي حطکت (30، 2010فط، جلٕلٓ

حدسٔث   حدًظٌ ػلدً  ردطآن ي   پػيَكٓ ػلمٓمجلٍ مؼتجط  8اظ  1399تب  1395َبْ زض ثبظٌ ؾبل

 :  حبضط ثٍ قطح شٔل اؾت ثٍ تىبؾت اَساف پػيَف، ؾإالات پػيَفپطزاظز. مٓ

                                                           
1- walwork 

2- Blaxter  

3- Hartley 

4- Leedy & Ormrod 

5- Gastel & A.Day 
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ٓ َبْ انلٓ ثٍ کبض ضفتٍ زض ثرف مقسمدٍ مقدبلات   گب  ثلاغٓ ياضتجبعَٓبْ حطکت .1 -ػلمد

 ؟اؾت کسا پػيَكٓ ضقتٍ ػلً  رطآن ي حسٔث 

پػيَكٓ ضقتٍ ػلً  رطآن ي حدسٔث تدب چدٍ مٕدعان اظ ؾدبذتبض      ػلمٓثرف مقسمٍ مقبلات  .2

 کىس؟  پٕطيْ مٓ( 2004)ؾًٔلع، غاوطْ ا گًْ وظطْ پػيَف 

ضقتٍ ػلً  رطآن ي حدسٔث يجدًز    پػيَكٓػلمٓ َبٔٓ زض غاوط مقبلاتَب ي گب آٔب حطکت .3

 ثٕىٓ وكسٌ ثبقس؟زاضز کٍ اظ ؾًْ ا گًْ وظطْ ؾًٔلع پٕف

حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث زض ثرف مقسمٍ تب چٍ حس اظ تىدًع  پػيَكٓ ػلمٓغاوط مقبلات  .4

 ؾبذتبضْ ثطذًضزاض اؾت؟  ي مكبثُت 

 پ٘طٌِ٘ پضٍّص

غاوطمحًض زض حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث، نطفبً  زض أه ثرف، ثٍ ز ٕل وجًز َٕچگًوٍ مغب ؼٍ

ط زض ثٍ تىبؾت ثحث ثٍ چىس ومًوٍ اظ آثبض محققبن ذبضجٓ ي زاذلٓ کٍ زض چبضچًة تحلٕل غاو

 قًز. اوس اقبضٌ مَٓبْ ػلمٓ گًوبگًن وًقتٍ قسٌپػيَكٓ زض حًظٌثبة مقسمٍ مقبلات ػلمٓ

، 1990( ي آثبضْ کدٍ جُدت ثؿدظ آن اظ جبودت يْ )    1981ثؼس اظ شکط اثط پٕكگب  ؾًٔلع )

تًان ثٍ مغب ؼبت غاوطْ متؼسزْ زض مدًضز ثردف مقسمدٍ مقدبلات اظ     اوس، مٓ( وگبقتٍ قس2004ٌ

(، اُظتدًضک  2009(، َبٔلىدس ) 2008) 1ذبضجٓ اقبضٌ کدطز. ثدطاْ ومًودٍ، ؾدبمطا     ؾًْ محققبن 

ي  2(، ياوّدبضيک 2013(، کدًضتلؽ ) 2011(، فٕئَدم ي ؾدًٔلع )  2008(، ثبٔجطِ ي َمکدبضان ) 2007)

ضيثٕدً  -قىبؾدٓ کدبضثطزْ، زل ؿ دع   ( زض حدًظٌ ظثدبن  2018(، ي مًضِوً ي ؾدًٔلع ) 2015) 3اَمىًآْ

( زض حًظٌ مُىسؾدٓ ضاٌ ي ؾدبذتمبن، ٔدً    2011) 4کبوًکؿٕلاپبثب ( زض حًظٌ کكبيضظْ، 2011)

( زض حدًظٌ ضٔبضدٓ ي  دً ي َمکدبضان     2017( زض حًظٌ ثبظضگبوٓ ي تجبضت، کبوٕىگُب  )2015)

 اوس.  زض ػلً  اجتمبػٓ ثٍ مغب ؼٍ پطزاذتٍ( 2021)

ثدٍ مدًاضز ظٔدط     تًاناوس مٓاظ جملٍ آثبض محققبن أطاوٓ کٍ اکثطاً ثٍ ظثبن اوگلٕؿٓ وًقتٍ قسٌ

ٍ 2009) نٕفًضْ يضضبٔٓ اقبضٌ ومًز.  ٍ  ( زض مغب ؼد تحلٕدل اودًاع اعلاػدبت زض     اْ تغجٕقدٓ ثد

ٓ    زض« ثحث»ي  «مقسمٍ»ثرف َبْ  أطاودٓ ثدٍ ظثدبن      ISIي غٕدط  ISI مقدبلات پػيَكدٓ پعقدک

                                                           
1- Samraj 

2- Wannaruk 

3- Amnuai 

4- Kanoksilapatham 
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ؾدبذتبض ؾدجکٓ ي    ( ثب اؾدتفبزٌ اظ ا گدًْ ؾدًٔلع،   2009پطزاظوس. ػغبئٓ ي حجٕجٓ )مٓ اوگلٕؿٓ

ْ ثب َبْ مطتجظ زض ضقتٍ پػيَكَٓبْ مًجًز زض مقسمٍ مقبلات مغبٔطت ضا  ظثبن قىبؾٓ کدبضثطز

اندلٓ ي فطػدٓ    َبْحطکت ( وٕع ثب ا گًْ معثًض ثٍ مقبٔؿ1395ٍکىىس. ؾُٕلٓ ظازٌ )ثطضؾٓ مٓ

  ٍ ٍ  زض ثرف مقسمٍ مقبلات چبح قسٌ ثٍ ظثبن اوگلٕؿٓ زض حًظٌ ػلدً  پبٔد ن تًؾدظ محققدب   کد

( ثٍ ثطضؾٓ تغجٕقدٓ ثردف   2015وًقتٍ قسٌ پطزاذتٍ اؾت. امٕطقٕجبوٓ ) أطاوٓ ي اوگلٕؿٓ ظثبن

   ٓ ٓ  مقسمٍ مقبلات زي ضقتٍ پطؾتبضْ ي آمًظـ ظثدبن اوگلٕؿدٓ مد کدبض  فدط ي گدل  پدطزاظز. جلٕلد

ْ ( ثب 2016مًؾًْ ) جُدت ثطضؾدٓ    (1997ي  1993( ي ثبتٕدب ) 1990) ؾدًٔلع  اؾتفبزٌ اظ ا گدً

َدبْ زاوكدگبَٓ   ؾٍ وًع غاودط اظ مقسمدٍ کتدبة   ، ثٕىبگفتمبوٓ ٓاوط ثٍ ػىًان ػبملپسٔسٌ اذتلاط غ

مًضز مغب ؼٍ  ثب قًٌ غاوطْگفتبض ضا اظ  حبػ کبضثطزَب ي ؾبذتبضَبْ ٔؼىٓ، ؾطآغبظ، مقسمٍ ي پٕف

ٓ 2017زيثرتٓ ي ظُطاثٓ ) زَىس.رطاض مٓ ٓ  ( زض تحقٕقد ٓ   غاودط  تحلٕدل  ثدط  مجتىد  جُدت ثطضؾد

 ضا ذًز کبض ؤًؿىسگبن اوس کٍ چگًوٍکٕفٓ ثٍ زوجبل پبؾد ثٍ أه ؾإال ي کمٓ پػيَكٓ مقبلات

ثدٍ   ثط اؾبؼ ضيـ غاوطمحدًض ( وٕع 2019کىىس؟ اؾفىسٔبضْ )مٓ مؼطفٓ مقبلات مقسمٍ ثرف زض

( وٕدع ثدٍ   2019اثطإَمدٓ ي ئؿدٓ )   .پدطزاظز زض أطان مٓ ضؾب ٍ َبْ زکتطْ ثرف مقسمٍ تجٕٕه

ثدب   َبْ زاذلٓ ي ذبضجٓ حًظٌ ػلدً  کدبمپًٕتط  مقبلات زض غيضوبلتىًع غاوطْ زض ثرف مقسمٍ 

 اوس.  پطزاذتٍ (2004ؾًٔلع ) ا گًْ وظطْاؾتفبزٌ اظ 

 رٍش پزٍّص

 قًز.  زض أه ثرف، ثٍ تطتٕت ثٍ پٕکطٌ تحقٕق ي ضيـ اوجب  پػيَف اقبضٌ مٓ

 پ٘کزُ پضٍّص  3-1

ٓ  مقب 80پٕکطٌ پػيَف حبضط، متكکل اظ کل ثرف مقسمّ   8پػيَكدٓ ثطگطفتدٍ اظ    دٍ ػلمد

مجلدٍ   30مؼتجط حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث اؾت. ثٍ مىظًض اوتربة پٕکطٌ، اظ مٕبن ثٕف اظ  ّمجل

ثب اضظقٕبثٓ مرتلف )عجق  مؼتجط پػيَكٓمجلٍ ػلمٓ 8مطتجظ ثب مغب ؼبت ػلً  رطآن ي حسٔث، 

مجلٍ، مقدبلات  اظ َط  ؾپؽ( اوتربة قس. 1399اضظقٕبثٓ ؾبمبوٍ وكطٔبت يظاضت ػلً  زض ؾبل 

در گاب  عداذ    ( اوتربة گطزٔدس.  ؾب ٍ 5)ثبظٌ  1399تب  1395َبْ قسٌ زض ثبظٌ ظمبوٓ ؾبلمىتكط

-مبناب  نرار  زعابو    عب حجم تقریباب  یکسابو و دارا   مقبله  01از هر مجله عه طور مسبو  تلاش شذ 

مقب دٍ،   80پدؽ اظ اوتردبة أده    نهبیتاب    .گیر  قضبوتی انتخابة شاود  عه روش نمونه مدین شنبختی
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 ( وب  ي مكرهدبت 1) ثرف مقسمٍ أه مقبلات ثٍ ػىًان پٕکطٌ وُبٔٓ پػيَف تؼٕٕه قس. جسيل

 زَس.   ضا وكبن مٓ َط مجلٍ

 تزک٘ت پ٘کزُ -1جذٍل 

 صبحت اهت٘بس ػٌَاى هجلِ
تؼذاد 

 هقبلات

رتجِ ارسٗبثٖ در سبل 

1399 

 ة 10 زاوكگبٌ تُطان  َبْ رطآن ي حسٔثپػيَف

 ة 10 ا ؿلا (زاوكگبٌ امب  نبزو )ػلٍٕ مغب ؼبت رطآن ي حسٔث 

مغب ؼبت تطجمٍ رطآن ي 

 حسٔث 
   10 زاوكگبٌ تطثٕت مسضؼ تُطان

وبمٍ تفؿٕط ي ظثبن پػيَف

 رطآن 
 ة 10 زاوكگبٌ پٕب  وًض

قىبذتٓ َبْ ظثبنپػيَف

 رطآن 
 ة 10 زاوكگبٌ انفُبن

 وبمٍ رطآن ي حسٔث پػيَف
ػلً  رطآن ي حسٔث اوجمه ػلمٓ 

 أطان
 ة 10

تحقٕقبت ػلً  رطآن ي 

 ث حسٔ
 ا ف 10 الله ػلُٕب(زاوكگبٌ ا عَطا )ؾلا 

 ة 10 زاوكگبٌ اضاک رطآوٓ -َبْ ازثٓپػيَف

  80 تؼساز کل: 

 رٍش اًجبم پضٍّص 3-2

ّ   ضيـ اوجب  کبض  ّ  وٕع ذًز قبمل چىس مطحلٍ اؾت. پؽ اظ اوتردبة پٕکدطٌ، مقسمد  80 َمد

َدبْ  َدب ي گدب   ي ودًع ي تؼدساز حطکدت    ثٍ زرت مغب ؼٍ ي ثبظمغب ؼٍ قدس جملٍ ثٍ جملٍ  ،مقب ٍ

   ْ ٓ    مًجًز زض َط مقسمٍ ثدط اؾدبؼ ا گدً 2) 1أجدبز فضدبْ پػيَكد
CARS)   (2004)ؾدًٔلع 

ا گدًْ   زض گدب   ي حطکدت  ؾدغح  زي ثدط  . زض پػيَف حبضط، ػدلايٌ قسقىبؾبٔٓ ي کسگصاضْ 

 گٕدطٔم مٓ وظط زض تحلٕل ياحس تطٔه کًچم ػىًان ثٍ  وٕع َب ضاکبضکطزَبْ غاوطْ ظٔطگب  ،کبضؼ

زض پبٔبن، جُت ثطضؾٓ  .ثرف مقسمٍ زؾت ٔبثٕم ثلاغٓ ؾبذتبضَبْ اظ تطْجبمغ تًنٕف ثٍ تب

                                                           
1- Create A Research Space 

 ضًد.تٍ جاْ أه عثارت استفادٌ مٓ« کارس»اس أىجا تٍ تعد در سزتاسز مقالٍ اس سزياصٌ  -2



ّ ستان                                  30 ًٔصمجل ٓ ي گ ِ  ضىاس ٓ مطُد                       ضمار ٌ فزديس ْ خزاسان داوطگا ٓ 1اَ إپ  30/پ
 

ذدًإَم   ػلدً  ردطآن ي حدسٔث     حدًظٌ مجدلات  مقبلات   کبيـ تغجٕقٓ مقسمٍ  ثٍتىًع غاوطْ، 

مكرم ي  ضا َب ظٔط(گب )، اظ مىظط مطاحل ي مجلات مطثًطَبْ  َب ي قجبَت تفبيت تب پطزاذت

 ثٍ ؾإالات پػيَف پبؾد ضيقه زَٕم. 

 هجٌبٕ ًظزٕ پضٍّص

تطٔه مفبَٕم ي متغٕطَبْ کلٕسْ مطتجظ ثب پػيَف حبضدط ي مكرهدبً   زض أه ثرف ثٍ ػمسٌ

 ( ذًإَم پطزاذت.  2004ا گًْ غاوطثىٕبز ؾًٔلع )

 (2004الگَٕ ًظزٕ سَٗلش ) 4-1

َدبْ ؾدًٔلع   سمٍ اقبضٌ قس ضئکطز تحلٕل غاوط ػمستبً ثدط مجىدبْ تحلٕدل   َمبوغًض کٍ زض مق

اؾتًاض اؾت. ا گًٔٓ کدٍ زض أده    پػيَكٓ( زض مًضز مقسمٍ مقبلات ػلم2004ٓ، 1990، 1981)

ثدًٔػٌ ثدطاْ ثطضؾدٓ ؾدبذتبض      ثٍ َمدطاٌ زاقدتٍ ي زض ؾدغحٓ گؿدتطزٌ     ا ؼبزٌحًظٌ آثبضْ فًو

َبْ َبْ زکتطْ ي کتبةَبْ کبضقىبؾٓ اضقس، ضؾب ٍوبمٍبنگفتمبوٓ مقسمٍ مقبلات پػيَكٓ، پبٔ

مغطح ي  1990أه ا گً اي ٕه ثبض ؾبل «. کبضؼ»زاوكگبَٓ ثٍ کبض ضفتٍ، ا گًٔٓ اؾت مًؾً  ثٍ 

َبٔٓ کٍ اظ ؾًْ ثؿٕبضْ اظ محققبن اثدطاظ قدسٌ ثدًز ثدبظوگطْ     جُت ضفغ محسيزٔت 2004زض 

ي ؾدبذتبض گفتمدبوٓ    1ثطاْ ثطضؾٓ ا گًَبْ ثلاغٓقس. زض أه ا گً اظ زي مفًُ  حطکت ي گب  

( ثٕدبن  82 ،2000قًز. مىظًض اظ حطکت ٔب ياحس اضتجبعٓ َمبوغًض کٍ ؾبفىٕل )متًن اؾتفبزٌ مٓ

اْ اظ ثىسَب ٔب پبضاگطاف کٍ زلا ت ضيقىٓ اظ ٔدم َدسف اضتجدبعٓ    ٔب مجمًػٍ 2کىس ٔؼىٓ ثىسمٓ

َبْ ظثبوٓ ٔدب ثدب اؾدتىجبط اظ    اظ عطٔق ؾطود زَس. أه زلا تربثل قىبؾبٔٓ ي ذبل ضا وكبن مٓ

َب زض متىدٓ ذدبل ثدب    قًز. ياحسَبْ اضتجبعٓ ٔب حطکتاعلاػبت ذبل زض مته وكبن زازٌ مٓ

ٓ  َمسٔگط مجمًػٍ زَىدس. وکتدٍ مُدم زض    اْ اظ اَساف اضتجبعٓ مطثًط ثٍ غاوط مته ضا تًؾدؼٍ مد

 ،2004ًضْ )ؾدًٔلع،  مًضز حطکت أىکٍ، حطکت ٔم ياحس وقكٓ ٔدب کدبضکطزْ اؾدت ودٍ ند     

(. اگط زضين ٔم حطکت، ياحسَبْ اضتجبعٓ کًچکتطْ ثطاْ وبئل قسن ثٍ َدسف اضتجدبعٓ   229

 ٓ قدًز. اظ أده   آن حطکت يجًز زاقتٍ ثبقس، اظ آن ثٍ ػىًان ياحس اضتجبعٓ ظٔطٔه ٔب گب  ٔبز مد

ضي، گب  ٔؼىٓ ثركٓ اظ ٔم مته حبيْ قکلٓ ذدبل اظ اثدط ثلاغدٓ کدٍ ثدطاْ تحقدق َدسف        

َب ضاَجطزَدبٔٓ ثدطاْ ضمعگدصاضْ اَدساف     بعٓ حطکت ضطيضْ اؾت. ثٍ ػجبضت زٔگط، گب اضتج

                                                           
1- rhetorical 

2- clause 
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َبْ ظثبوٓ ٔدب گفتمدبوٓ زض مدته ٔدب ثدب اؾدتىجبط اظ ثبفدت        َب اغلت ثب ؾطوداضتجبعٓ َؿتىس. گب 

(. ؾٕمبْ کلٓ أه ا گًْ وظطْ ثدطاْ تحلٕدل ثردف    105 ،2020ظازٌ، قًوس )ملممكرم مٓ

 1ثٍ يضدًح تطؾدٕم قدسٌ اؾدت. َمدبوغًض کدٍ زض قدکل         1قکل  مقسمٍ مقبلات پػيَكٓ زض

کىٕس، تىُب زض حطکت ايلِ ثرف مقسمٍ، زازن اضجبع اججبضْ اؾت. وکتدٍ ربثدل شکدط    مكبَسٌ مٓ

َبْ زي  َب شٔل حطکتزٔگط زض مًضز أه ا گً، ضطيضت ٔب ػس  ضطيضت اؾتفبزٌ اظ ثطذٓ گب 

َب ممکه اؾت اذتٕدبضْ، ثلکدٍ   ثطذٓ اظ أه گب  َب وٍ تىُبي ؾً  اؾت کٍ ثؿتٍ ثٍ مبَٕت ضقتٍ

 َبْ زٔگطْ وٕع ظبَط قًوس.   تًاوىس متغٕط ي زض جبٔگبٌثٍ  حبػ تطتٕت وٕع مٓ
 

 ّب(گبم) ّبحزکت   

 هطخص کزدى قلوزٍ تحق٘ق: 1حزکت 

 )ًقل قَل اججبرٕ است(
 حطکت اظ کلٕت مًضًع ثٍ ؾمت جعئٕبت ثٕكتط

 

)وقل  پضٍّطًٖطبى دادى خلأ : 2حزکت 

 رًل اذتٕبضْ اؾت(

 

 َبْ پٕكٕه ٔب)ا ف(: وكبن زازن ذلأ مًجًز زض پػيَف 1گب  

 )ة(: اضبفٍ کطزن چٕعْ ثٍ زاوف مًجًز 1گب  

 : اضائٍ تًجٍٕ مثجت ثطاْ اوجب  تحقٕق حبضط )اذتٕبضْ(2گب  

 

 

 

: هؼزفٖ پضٍّص حبضز )ًقل قَل 3حزکت 

 اخت٘برٕ است(

تحقٕق حبضط ي/ٔب ثٕبن َسف آن : مؼطفٓ مفهل 1گب  

 )اججبضْ(

 (1َبْ تحقٕق )اذتٕبضْ: ثٕبن ؾإالات ٔب فطض2ٍٕگب  

 (2: تًضٕحبت تؼطٔفٓ )اذتٕبض3ْگب  

 (3اْ اظ ضيـ تحقٕق )اذتٕبضْ: ذلان4ٍگب  

َبْ : ثٕبن وتبٔج انلٓ تحقٕق )نطفبً زض ثطذٓ اظ ضقت5ٍگب  

 ػلمٓ امکبن يرًع زاضز(

َبْ ثٕبن اضظـ تحقٕق حبضط )نطفبً زض ثطذٓ اظ ضقتٍ: 6گب  

 ػلمٓ امکبن يرًع زاضز(

: اضائٍ عطح کلٓ ؾبذتبض پػيَف )نطفبً زض ثطذٓ اظ 7گب  

 َبْ ػلمٓ امکبن يرًع زاضز(ضقتٍ

 (230-232، 2004)ثزگزفتِ اس سَٗلش،  CARSضذُ الگَٕ ثبسًگزٕ -1ضکل 

                                                           
 اختٕارْ ي تٍ لحاظ تزتٕة متغٕز است.  -1
 اختٕارْ ي تٍ لحاظ تزتٕة متغٕز است. -2

 اختٕارْ ي تٍ لحاظ تزتٕة متغٕز است. -3
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 ّبتجشِٗ ٍ تحل٘ل دادُ

جُدت زضک ثُتدط ثحدث، ندطفبً      اظ چىس ثرف اؾت: زض ثرف ورؿت،أه ثرف متكکل 

َبْ مًضز ثطضؾٓ پٕکطٌ ثدٍ ػىدًان ومًودٍ    چىس مًضز اظ ضػبٔت َط حطکت ي گب  اظ مقسمٍ مقب ٍ

َدب زض رب دت ثؿدبمس ي زضندسفطاياوٓ َمدٍ      گطزز. زض ثرف زي ، ثٍ تحلٕل آمبضْ زازٌاضائٍ مٓ

ط ي ، ثدٍ ثحدث، تفؿدٕ   پطزاذتٍ ذًاَس قدس، ي وُبٔتدبً   َب زض پٕکطٌ تحقٕقَبْ آنَب ي گب حطکت

 قس.   آمسٌ اقبضٌ ذًاَسچطأٓ آمبض ثٍ زؾت

 ّبّب ٍ گبمًوًَِ حزکت 5-1

ٓ     حزکت اٍل )تؼ٘٘ي قلوزٍ هَضَع(: قدًز.  زض أه حطکت، )رلمدطي( مًضدًع مؼطفدٓ مد

)رلمدطي  قًٌٕ نحٕح ثبظومبٔٓ أه حطکت ثٍ وحًْ اؾت کٍ ؤًؿدىسٌ اثدط اظ کلٕدت مًضدًع     

کىس. زض أه حطکت، تط( ثٍ ؾمت جعئٕبت ثٕكتط ي انل مًضًع ي ػىًان مقب ٍ حطکت مٓيؾٕغ

اغلت مطيضْ ثط آثبض پٕكٕه مطتجظ ثب پػيَف وٕع ثٍ مىظدًض تقًٔدت ازػبَدبْ ؤًؿدىسٌ مغدطح      

ٍ     قًز کٍ مٓمٓ اْ تًاوس ثٍ ذًاوىسٌ أه اعمٕىبن ضا ثسَس کدٍ مقب دٍ، مًضدًع اضظقدمىس ي مؿدئل

وقغدّ   قدبَس  َبْ ظٔط )ثٍ ز ٕل محسيزٔت حجم مقب دٍ( ندطفبً  زض ومًوٍکىس. ضا زوجبل مٓ جسْ

 : 1أه حطکت َؿتٕم قطيع

 در چٌذ دِّ اخ٘ز گستتزش پ٘تذا کتزدُ   َبْ غطثدٓ،  قىبؾٓ زض حًظٌياغٌ ثبفت زض ظثبن» (1

 پػيَبن، تحت ػىًان ؾٕبو، رطٔىدٍ ي مقتضدبْ حدبل،   لامٓ ي آثبض رطآنؾي زض حًظٌ ا است

 .  «جًٔٓ اؾتثل پٓرب

گرفته و هار   علمب  نحو و علاغت قرار ديرباز مورد توجه از« تکرار»شنبسی پذیذه اعدبد زعیبیی» (2

 .  «انذكذا  عبعی را عه این مسئله اختصبص داده

سبز  این جلوه كریم عرا  مفهو  است و قرآو نمودهب  زعبو، گفتبر و قول يكي از مهمترين» (3

 «.  است مفهومی مختلفی را عه كبر عردههب  زعبو، حوزه از

َبْ مًجدًز، جُدت   َبْ حبکم زض پػيَفثٍ محسيزٔت )تؼ٘٘ي خلأ پضٍّطٖ(: حزکت دٍم

 کىس کٍ ثب زي گب  َمطاٌ اؾت.  ثطضؾٓ اقبضٌ مٓ

                                                           
 ضًود.َأٓ محسًب مَٓاْ دٔگز، معمًلاً جشء لأىفک چىٕه حزکتاود، در أه ومًوٍ ي حزکت( ضدٌمًرب) أزاوٕکَأٓ کٍ ياصٌ -1



 33                      پژوهشیمقالات علمی بلاغی در بخش مقذمۀحرکت های ارتباطی                    پاوشدَمسال 
 

أده گدب     :)الف ٍ ة( )ًطبى دادى خلأ ٍ افشٍدى چ٘شٕ ثِ داًص هَجَد( 1حزکت دٍم، گبم 

ه اقبضٌ زاضز. زض اوجب  چىٕه کدبضْ، ؤًؿدىسٌ وٕدبظ ثدطاْ تحقٕدق      َبْ پٕكٕثٍ ذلأ زض پػيَف

 زَس. ثطاْ ومًوٍ: حبضط ضا زض شَه مربعت قکل مٓ

َٕ  مغب ؼٍ مجعأدٓ ثدٍ عدًض     تب جبٔٓ کٍ وگبضوسگبن پػيَف حبضط اعلاع زاضوس َىًظ»( 1

 اضجدبػٓ زض مطجؼساضْ زض اضتجبط ثب مؿئلٍ تفکٕم ػىبنط پٕف ذبل ثٍ تجٕٕه ضاثغٍ مؼطفگٓ ثب

 «.  مته رطآن کطٔم وپطزاذتٍ اؾت

ؤًؿدىسگبن زض أده گدب ،    )ارائِ تَجِ٘ هثجت ثزإ اًجبم پضٍّص حبضز(:  2حزکت دٍم، گبم 

وٕبظ ثطاْ اوجب  پػيَف حبضط ضا ثٍ نطاحت ثٕبن کطزٌ ي زلأل مثجدت ثدطاْ اوجدب  تحقٕدق ضا     

 کىىس. ثطاْ ومًوٍ: اضائٍ مٓ

يْ زاضاْ  ـأده وظطٔدٍ ضا مدس وظدط ردطاض ودسازٌ ي ضي      ء جددعا دب کددٍ يْ ا جامدب اظ آو»( 2

ٓ  طيضْ ثددٍ وظددط  ضد ي تجٕٕه آن زض حًظٌ مغب ؼبت رطآودٓ ثطضؾٓ  اؾت َبٔٓتٓکبؾ . ضؾدس مد

بَٕم فد مٍ َدم پًٕؾدتٍ   تًاوس قدجکٍ ثَبْ رطآوٓ مٓطْ اظ وظطٍٔ حًظٌ مؼىبٔٓ زض ثطضؾٓگُٕطٌث

 «.ظزبوٓ آن ضا ضيقه ؾبگياغرطآن ي اضتجبعبت ثٕه

گب  اؾدت ثدٍ تًندٕف کلدٓ      7أه حطکت کٍ قبمل  :حزکت سَم )هؼزفٖ پضٍّص حبضز(

 پطزاظز.  تحقٕق مٓ

ٓ      )هؼزفٖ تحق٘ق حبضز(: 1حزکت سَم، گبم  پدطزاظز.  أه گب  ثدٍ قدطح اَدساف تحقٕدق مد

 اوس:  َبْ ظٔط ثطجؿتٍ قسٌَبْ ػمسٌ مًضز اؾتفبزٌ زض ومًوٍکلٕسياغٌ

تحلٕلٓ ي ثب َدسف کكدف   تب ثب تکٍٕ ثط ضيـ تًنٕفٓ استپضٍّص حبضز در تلاش »( 3

 .  «رطآن، ثٍ مٕعان نطاحت ي پًقٕسگٓ وظب  ظثبوٓ ؾًضِ مجبضکّ رهم ثپطزاظز ضياثظ فطامتىٓ

َسف انلٓ أه گب ، اضائدٍ قدفبف    :ّبٕ تحق٘ق()ث٘بى سؤالات ٗب فزضِ٘ 2حزکت سَم، گبم 

 ْ ومًوٍ:ؾإالات ي )زض نًضت يجًز( فطضٕبت تحقٕق اؾت. ثطا

اوًاع ي ئػگٓ افؼبل حطکتٓ ( 1: کٌذرا دًجبل هٖ سٗز لذا اٗي ًَضتبر پبسخ ثِ سؤالات»(4

 «  َبْ رطآوٓ زاضوس؟ؾبظْأه افؼبل چٍ کبضکطزْ زض مفًُ ( 2 زض رطآن چٕؿت؟

ؾدبظْ ي تًندٕف جعئٕدبت    أده گدب  ثدٍ قدفبف     :)تَض٘حبت تؼزٗفٖ( 3حزکت سَم، گبم 

 پطزاظز. ثطاْ ومًوٍ:کبض ضفتٍ زض تحقٕق مٓانغلاحبت کلٕسْ ذبل ثٍ 

 ...«.تحلٕل گفتمبن قًٌٕ ذبنٓ ثطاْ ؾره گفته زضثبضٌ جُبن ي فُم آن اؾت »( 5
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ٍ   إ اس رٍش تحق٘ق(:)خلاصِ 4حزکت سَم، گبم  اْ اظ ضيـ تحقٕدق، َدسف   شکدط ذلاند

 انلٓ أه گب  اؾت.  

ي  َدب تفدبيت  ظمبن، فٍمإ ضيـ پػيَف حبضط، مؼىبقىبؾٓ َمعمبوٓ اؾت کٍ ثب حصف » (6

 «.  زَسي تحلٕل رطاض مٓ فتمبٔعَبْ مفبَٕم ضا، مًضز تًنٕ

چىٕه گبمٓ زض پٕکطٌ پػيَف حبضط مكبَسٌ : )ث٘بى ًتبٗج اصلٖ تحق٘ق( 5حزکت سَم، گبم 

 وكس.   

أه گب  ثٍ اضائٍ محبؾه ي امتٕدبظات تحقٕدق    )ث٘بى ارسش تحق٘ق حبضز(: 6حزکت سَم، گبم 

کٍ ممکه اؾت ثب شکط َسف وٕدع َمدطاٌ    ثب کبضثطزَب ي اؾتلعمبت آن اقبضٌ زاضز فؼلٓ زض اضتجبط

 . ثطاْ ومًوٍ:قًز

 پصٔطقىبؾٓ مفطزات رطآن تىُب ظمبوٓ ثطاْ محقق امکبنپػيَكٓ جبمغ زض حًظٌ ضٔكٍ »( 7

 ظثبن ػطثٓ ػهط وعيل اعلاع کبفٓ زاقتٍ ي مجتىٓ ثط آن، اثعاضَدب ي  اؾت کٍ اي اظ ؾٕط تحًلات

مقب ٍ پٕف ضي ثب َدسف ثدبظتؼطٔف    ضياظأه...  .َبْ مىبؾجٓ ضا ثطاْ فُم ياغگبن ثکبض ثطز ضيـ

ضمه مكرم ومًزن ضاثغدٍ زرٕدق    گب ، آن اؾت تب زض ؾٍ قىبؾٓ مفطزات رطآن ثٍ زوجبلضٔكٍ

تدبضٔرٓ ظثدبن ػطثدٓ، تهدًٔط ضيقدىٓ اظ       کلمبت رطآن ي آگبَٓ اظ تحًلات قىبؾٓمٕبن ضٔكٍ

 .«ن رطآن اضائٍ زَسقىبؾٓ ياغگبضٔكٍ

ٓ  )ارائِ طزح کلٖ سبختبر پضٍّص(: 7حزکت سَم، گبم  -أه گب ، ثٍ ؾبذتبض کلٓ تحقٕق مد

َبٔٓ ضا زاقتٍ ثبقس. ثدطاْ  پطزاظز تب ثٍ مربعت ثگًٔس کٍ زض تحقٕق حبضط ثبٔس اوتظبض چٍ ثرف

   ومًوٍ:  

ثبقس. مكتمل ثط چُبض ثرف انلٓ زٔگط مٓ مقسمٍ ي ثٕبن مؿئلٍپػيَف حبضط، ثٍ جع »( 8

تجعٔدٍ ي تحلٕدل   ، ي ثرف چُبض  ثدٍ  مجىبْ وظطْ، ثرف ؾً  ثٍ پٕكٕىٍ پػيَفثرف زي  ثٍ 

قىبذتٓ وتبٔج حبندل اظ  جُت ثطضؾٓ ؾبذت يجُٓ پٕکطٌ ي آوگبٌ تجٕٕه قىبذتٓ ي ضزٌ َبزازٌ

 «گٕطْ اذتهبل زاضزپطزاظز. ثرف آذط وٕع ثٍ وتٕجٍآن مٓ

 ّبل٘ل کوّٖ دادُتح 5-2

، مٕعان ضػبٔت مؼٕبضَب زض َط مجلٍ ثٍ تفکٕم حطکت ي گب  ثدط اؾدبؼ   2قمبضٌ  زض جسيل 

 ثؿبمس ي زضنس يرًع مكرم قسٌ اؾت.  
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 ّب در کل هجلاتّب ٍ گبمٍقَع حزکتٍ درصذ ثسبهذ  -2جذٍل 

َب ي حطکت

 َبگب 
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 تًان ملاحظٍ کطز. ومبٔف َىسؾٓ أه آمبض ضا مٓ ظٔط 1زض ومًزاض 
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 3)َط مجلدٍ ثدب    زض مقسمٍ مقبلات وٕع ثٍ تفکٕم ثؿبمس يرًع َط ؾٍ حطکتزض جسيل ظٔط 

ٍ  100مقب ٍ ثطاْ َط مجلٍ،  صا  10؛ گب  10حطکت قبمل  آيضزٌ قدسٌ   (گب  ثطاْ مقسمٍ َط مقب د

 اؾت.

 
 ّز سِ حزکت در ّز هجلِ ثِ تفک٘کثسبهذ ٍقَع  -3جذٍل 

 

 بسامد
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)از 

088) 

 درصد
-پژوهش

های قرآن 

 و حذیث

 (10)اظ 
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قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

مطالعات 

ترجمه قرآن 

 و حذیث 

 (10)اظ 

 

-پژوهش

نامه 

تفسیر و 

 زبان قرآن
 (10)اظ 

های پژوهش

شناختی زبان

 قرآن

 (10)اظ  

نامه پژوهش

قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

تحقیقات 

علوم قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

-پژوهش

های 

-ادبی

 قرآنی

   (10)اظ 

بسامذ وقوع 

هر سه 

حرکت )از 

مجموع 

گام  111

برای هر 

 مقاله(

01 85 05 04 04 04 85 85 883 04% 

 تًان ملاحظٍ کطز. مٓ وٕع ومبٔف َىسؾٓ أه آمبض ضا 2زض ومًزاض 
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 های قرآن و حدیثپژوهش

 مطالعات قرآن و حدیث

 مطالعات ترجمه قرآن و حدیث 

 نامه تفسیر و زبان قرآنپژوهش

 شناختی قرآنهای زبانپژوهش

 نامه قرآن و حدیثپژوهش

 تحقیقات علوم قرآن و حدیث

 قرآنی-های ادبیپژوهش

40 

38 

48 

47 

45 

42 

38 

38 

 (گام برای هر مقاله 111از مجموع )بسامذ وقوع هر سه حرکت 

 بسامذ وقوع هر سه حرکت در هر مجله به تفکیک -4نمودار 
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ٓ  يرًع وقل رًل اججبضْ زض حطکت ايل مقسمٍ مقبلات پٕکطٌ ضا وكبن جسيل ظٔط، مٕعان -مد

  زَس.
 ًقل قَل اججبرٕ در حزکت اٍلثسبهذ ٍقَع  -4جذٍل 

 

 ثسبهذ
کل 

)اس 

80) 

 درصذ
-پژوهش

های قرآن 

 و حذیث

 (10)اظ 

 

ت مطالعا

قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

مطالعات 

 ترجمه قرآن

  و حذیث

 (10)اظ 

 

-پژوهش

نامه 

تفسیر و 

 زبان قرآن
 (10)اظ 

های پژوهش

شناختی زبان

 قرآن

 (10)اظ  

نامه پژوهش

قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

تحقیقات 

علوم قرآن و 

 ثحذی
 (10)اظ 

-پژوهش

های 

-ادبی

 قرآنی

   (10)اظ 

رکر نقل 

قول 

اجباری در 

 حرکت اول

6 4 4 6 3 3 4 5 46 48.44% 

 

 زَس.، أه ثؿبمس يرًع وقل رًل اججبضْ ضا ومبٔف م3ٓومًزاض 

 

 
 

جسيل ظٔط وٕع، ثٍ ػىًان ثركٓ اظ وتبٔج فطػٓ پػيَف، ثؿبمس يرًع ذلأ زض ثردف پٕكدٕىٍ   

                                                        زَس.مقبلات پٕکطٌ ضا وكبن مٓ
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 های قرآن و حدیثپژوهش
 مطالعات قرآن و حدیث

 مطالعات ترجمه قرآن و حدیث 
 نامه تفسیر و زبان قرآن پژوهش
 شناختی قرآنهای زبانپژوهش
 نامه قرآن و حدیثپژوهش

 تحقیقات علوم قرآن و حدیث
 قرآنیپژوهش های ادبی

 ذکر نقل قول اجباری در حرکت اول

 سامذ وقوع نقل قول اجباری در حرکت اولب -8نمودار 
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 ثسبهذ ٍقَع خلأ در پ٘طٌِ٘ -5جذٍل 

 

 بسامد
کل 

)از 

08) 

 درصد
-پژوهش

های قرآن 

 و حذیث

 (10)اظ 

 

مطالعات 

قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

مطالعات 

ترجمه قرآن 

 و حذیث 

 (10)اظ 

 

-پژوهش

نامه 

تفسیر و 

 زبان قرآن
 (10)اظ 

های پژوهش

شناختی زبان

 قرآن

 (10)اظ  

نامه پژوهش

قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

تحقیقات 

علوم قرآن و 

 حذیث
 (10)اظ 

-پژوهش

های 

-ادبی

 قرآنی

   (10)اظ 

رکر خلأ در 

پیشینه 

 مقالات

4 1 8 0 8 4 0 4 41 43.44% 

 

 ّبثحث ٍ تفس٘ز دادُ 5-3

َب، ؾؼٓ ذًإَم کطز ثٍ ثطذدٓ اظ  زض أه ثرف، ثط اؾبؼ وتبٔج حبنل اظ تحلٕل کمّٓ زازٌ

-َبْ ثلاغٓحطکتتطٔه وکبت زض تجٕٕه أه وتبٔج ثٍ تطتٕت زض مًضز ثؿبمس ي زضنس يرًع مُم

 َبْ مطثًط اقبضٌ کىٕم. اضتجبعٓ ي ظٔطگب 

 : تؼ٘٘ي قلوزٍ تحق٘ق1: حزکت 5-3-1

% 96.25مقب دٍ )  77مقب دٍ(،   80، زض مجمدًع پٕکدطٌ )  2ٓ، عجق جدسيل  ثط اؾبؼ تحلٕل کمّ

اوس ي  صا تفدبيت چىدساوٓ زض ثدبة ضػبٔدت أده      مقبلات(، حطکت ايل ضا زض مقسمٍ  حبػ کطزٌ

مقبلات اظ َط وًع ٔب غاوطْ کٍ ثبقىس ثبٔس اثتدسا حدًظٌ     قًز. َمٍلات زٔسٌ ومٓحطکت مٕبن مج

رلمدطي ذدًز ثدٍ ثٕدبن مؿدئلٍ        ي رلمطي پػيَف ذًز ضا مكدرم کىىدس ي زض َمدبن محدسيزٌ    

. اظ أه ضي، ثٍ  حبػ قىبذتٓ ي وظط ثٍ أىکدٍ تدب رلمدطي مًضدًػٓ مكدرم وكدًز،       ثپطزاظزوس

ط ثطرطاض کىس، زضنس ثبلاْ أه حطکت کبملاً مىغقدٓ ي ربثدل   تًاوس ثب پػيَف اضتجبمربعت ومٓ

 3آوچٍ ربثل تأمل اؾدت، ػدس  يجدًز حطکدت ايل زض      ،  صا،اؾت ي ػسيل اظ آن زقًاض تًجٍٕ

َب، متأؾفبوٍ ثٍ َدٕ  يجدٍ رلمدطي تحقٕدق تؼٕدٕه وكدسٌ ي       اظ پٕکطٌ اؾت. زض أه پػيَف مقب ٍ

ًع ي ثؼضبً حتٓ ػىدًان مقب دٍ وٕدع اقدبضٌ وكدسٌ      مقسمٍ نطفبً ثب کلٕبتٓ قطيع قسٌ ي ٓ ثٍ مًض

ت ؤًؿىسگبن اظ کلٕت مًضًع ثٍ ؾمت اندل ي مًضدًع مقب دٍ حطکد     زض جبٔٓ کٍ ا جتٍ اؾت.

مؼٕدبض   َب  حدبػ قدسٌ اؾدت. زض ياردغ،    ثطاْ حطکت ايل آن 1زض کسگصاضْ، ػسز  کطزٌ ثبقىس،

ىسٌ اظ رلمطي کلٓ مًضًع ثطاْ تؼٕٕه حطکت ايل زض َمٕه اؾت کٍ اگط ؤًؿ 0ي  1تمبٔع ػسز 

ٓ   تغٕٕط وبگُبوٓ ي  ػدس   َط وحًْ )ثبثٍ  ( ثدٍ مًضدًع ذدبل پدػيَف     اوؿدجب  لاظ  ي مىغقد
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ثدطاْ حطکدت ايل    0ي ٓ اگط فقظ زض کلٕت کبض مؼلدق مبودس، ػدسز     1، ػسز حطکت کطزٌ ثبقس

پطياضح اؾت کٍ زض ندًضت اقدبضٌ مؿدتقٕم ؤًؿدىسٌ ثدٍ مًضدًع اندلٓ         .مىظًض قسٌ اؾت

سمٍ ثب ذًز مًضًع ذبل مقب ٍ ي وٍ پؽ اظ حطکت اظ کلٕدت مًضدًع ثدٍ مًضدًع     )قطيع مق

وکتٍ زٔگدط أىکدٍ، اضجدبع ي     أم.ضا ثطاْ چىٕه حطکتٓ اذتهبل زاززٌ 1ذبل مقب ٍ( وٕع ػسز 

ل جُت اذتهب )ػس  حطکت اظ کل ثٍ جعء( انلاً ملاکٓ مًضز حب ت زي  وقل رًل زاقته زض

زاقتٍ ثبقس چٍ وساقتٍ ثبقس ػسز نفط يجًز ىٓ چٍ وقل رًل ؛ ٔؼثطاْ حطکت ايل وجًزٌ 1ػسز 

مبً ز ٕلٓ ثط زاقدته ٔدب وساقدته    وقل رًل اججبضْ ا عا زض حب ت ايل وٕع  حبػ قسٌ اؾت. ثؼلايٌ،

اظ مقبلات وقل رًل اججدبضْ زض حطکدت ايل    حطکت ايل تلقٓ وگطزٔسٌ اؾت. اظ أه ضي، ثطذٓ

 أدم. َدب اذتهدبل زازٌ  ضا ثطاْ حطکت ايل آن 1م ػسز اوس ي ٓ ثٍ تىبؾت غاوطْ کٍ زاضٔوساقتٍ

% مقبلات( زض حطکت 73.75مقب ٍ ) 59مقب ٍ، نطفبً زض مقسمّ  80، اظ مجمًع 4ثط اؾبؼ جسيل 

پػيَكدىبمٍ ردطآن ي   ي  قدىبذتٓ ردطآن  َبْ ظثدبن پػيَفايل وقل رًل اججبضْ زاضٔم. زي مجلٍ 

ثدب   4اوس. ثب مقبٔؿٍ آمبض جدسيل  طْ زاقتٍزض أه ظمٕىٍ وؿجت ثٍ ثقٍٕ مجلات زضنس کمت حسٔث

مًضز ثسين حتٓ شکط وقل رًل اججبضْ، ربئل ثٍ حطکدت ايل   21قًز کٍ زض مؼلً  مٓ 2جسيل 

َبْ انلٓ غاوط مقدبلات حدًظٌ ػلدً  ردطآن ي حدسٔث ثدب       أم. أه امط ذًز ٔکٓ اظ تفبيتقسٌ

 وقل رًل اججبضْ اؾت.    ( اؾت کٍ ثطاْ حطکت ايل ربئل ث2004ٍضئکطز پٕكىُبزْ ؾًٔلع )

امب آوچٍ زض مًضز وحًٌ اجطاْ حطکت ايل ربثل شکط اؾت ثسٔه قطح اؾت. ثٍ جع أه ؾٍ  

زٔگط اظ مقبلات پٕکطٌ وٕع اگطچٍ حطکدت ايل ضا زاضٔدم امدب وحدًٌ      زضنس 10مقب ٍ، زض ثٕف اظ 

ؤًؿدىسگبن  تطٔه مكکل أىکدٍ  ثبظومبٔٓ أه حطکت زاضاْ وًارم ي أطازات جسْ اؾت. ضأج

اوس ي متأؾفبوٍ أه کبض ثدسين  ثٍ زضؾتٓ اظ کلٕت مًضًع ثٍ جعئٕبت ثٕكتط ي انل مقب ٍ وطؾٕسٌ

پًٕؾتگٓ ي اوؿجب  مىغقٓ ثٕه ثىسَب ثًزٌ اؾت. ثٍ ػجبضت ثُتط، ؤًؿىسگبن ثٍ عدًض وبگُدبوٓ ي   

اظ حدطيف   ثسين پًٕؾتگٓ مؼىبٔٓ ي اوؿجب  زؾتًضْ ي ياغگبوٓ لاظ  )ثطاْ مثبل، ثسين اؾتفبزٌ

اوس ي فطأىدس رٕبؾدٓ   ضثظ ي تًا ٓ مىبؾت( اظ کلٕت مًضًع ثٍ مًضًع انلٓ مقب ٍ حطکت کطزٌ

اوس. ا جتٍ أه مكکل، نطفبً زض مدًضز  لاظ  ثطاْ أه کبض )حطکت اظ کل ثٍ جعء( ضا ضػبٔت وکطزٌ

ي  حطکت ايل يجًز وساضز، ثلکٍ زض گصض اظ حطکت ايل ثٍ حطکت زي  ي متؼبرجدبً اظ حطکدت ز  

ثٍ حطکت ؾً  وٕع قبَس چىٕه تغٕٕطَبْ وبگُبوٓ ي فبرس اوؿجب  مىغقٓ لاظ  زض پٕکطٌ پدػيَف  



ّ ستان                                  40 ًٔصمجل ٓ ي گ ِ  ضىاس ٓ مطُد                       ضمار ٌ فزديس ْ خزاسان داوطگا ٓ 1اَ إپ  30/پ
 

َؿتٕم. زض مًاضزْ حتٓ، )ػلٕطغم يجًز حطکدت زي (، اوتقدبل مؿدتقٕم ي وبگُدبوٓ اظ حطکدت      

 ورؿت ثٍ حطکت ؾً  وٕع مكبَسٌ قس. 

 : تؼ٘٘ي خلأ پضٍّص2: حزکت 5-3-2

گدب    % مقدبلات( 38.75مقب دٍ )  31 ،، زض مجمًع پٕکط2ٌثط اؾبؼ تحلٕل کمٓ، عجق جسيل 

اوس. زض مدًضز گدب    زض مقسمٍ گىجبوسٌ ضا حطکت زي  گب  زي  % مقبلات(37.5)مقب ٍ ) 30ايل ي 

ثدب   قدىبذتٓ ردطآن  َبْ ظثدبن پػيَفي  َبْ رطآن ي حسٔثپػيَفايل حطکت زي ، زي مجلٍ 

، کمتطٔه ثؿبمس ضا احدطاظ  2آوٓ ثب ثؿبمس رط-َبْ ازثٓ، ثٕكتطٔه ثؿبمس ي مجلٍ پػيَف5ثؿبمس 

، 6ثدب ثؿدبمس    قدىبذتٓ ردطآن  َدبْ ظثدبن  پػيَفاوس. زض مًضز گب  زي  حطکت زي ، مجلٍ کطزٌ

ثدب   تحقٕقبت ػلً  رطآن ي حسٔثي  پػيَكىبمٍ تفؿٕط ي ظثبن رطآنثٕكتطٔه فطاياوٓ ي زي مجلٍ 

 38.125َب زض حطکت زي  )ثب مٕدبوگٕه  ، کمتطٔه فطاياوٓ ضا زاضوس. آمبض ثؿٕبض پبٕٔه گب 2ثؿبمس 

ثطاْ کل حطکت زي  زض مجمًع پٕکطٌ( ضا قبٔس ثتًان ثب زلأل گًوبگًوٓ تًجٍٕ ي تجٕدٕه کدطز.   

تًان ثٍ وساقته مؿئلٍ جسْ ي ػس  يجدًز  اظ جملٍ زلأل انلٓ فقسان گب  ايل حطکت زي  مٓ

 ٓ ا عامدبً ندحٕح وٕؿدت ظٔدطا زض      قکبف ٔب ذلأ تحقٕقبتٓ اقبضٌ کطز. امب زض مًاضزْ چىٕه ز ٕلد

مقبلات مؼسيزْ اظ پٕکطٌ مكبَسٌ قس کٍ ػلٕطغم زاقته مؿئلٍ جسْ ي ثٍ تجغ ذلأ زض تحقٕدق،  

متأؾفبوٍ ؤًؿىسٌ مقب ٍ ثٍ ذلأ اقبضٌ وکطزٌ ي ثٍ قکل غٕطمىؿجم ي وبگُبوٓ اظ حطکدت ايل ثدٍ   

آگدبَٓ لاظ  ؤًؿدىسٌ    ػس حطکت ؾً  تحقٕق گصض ومًزٌ اؾت. اظ أه ضي، قبٔس ز ٕل أه امط 

 62اظ مجبوٓ وًقته ٔم مقسمٍ ذًة ثًزٌ ثبقس. ثىبثطأه، ثٍ عًض کلٓ، وجًز گب  ايل زض حدسيز  

 ثطاْ وًقته تحقٕدق   جسْ اٍْ( ؤًؿىسٌ مؿئل1تًاوس زي ػلت زاقتٍ ثبقس:  َب مٓ زضنس اظ مقب ٍ

ؾطومًن  ،ظطْ ؾًٔلعزَٓ ٔم مقسمٍ ذًة کٍ ضئکطز و( ؤًؿىسٌ ثب ؾبذتبض ي ؾبظمبن2وساضز 

ضغدم زاقدته مؿدئلٍ جدسْ، آگدبَٓ کدبفٓ        چىٕه ا گًٔٓ اؾت آقىب وٕؿت؛ ٔؼىٓ ؤًؿىسٌ ػلٓ

ثٍ َمٕه ػلت، أه گب  مغفًل مبودسٌ اؾدت. وظدط ثدٍ      مقب ٍ وساضز يزضمًضز وحًِ وًقته مقسمٍ 

ضا َب زض حطکت زي  تب حس ظٔبزْ تؼجت ؤًؿىسٌ ؾدغًض حبضدط   پبٕٔه گب  ثؿبمس ثؿٕبضأىکٍ، 

ثطاوگٕرت، ضارم غٕط اظ مقسمٍ، ثرف پٕكٕىٍ مقبلات پٕکطٌ ضا وٕدع زض جؿدتجًْ ذدلأ ي جىجدٍ     

مقب ٍ اظ مجمدًع   21، زض 5وًآيضْ کبض مًضز ثطضؾٓ زرٕق رطاض زاز. عجق تحلٕل کمٓ زض جسيل 

 90)ثدٕف اظ  تقطٔجدبً اکثدط   . قدبٔبن شکدط اؾدت    زض پٕكٕىٍ شکط قسٌ اؾدت  مقب ٍ، ذلأ تحقٕق 80

أىکٍ ثطذٓ اظ مقدبلات   زٔگط اوس. وکتٍ جب ت تًجٍه مًاضز زض اوتُبْ پٕكٕىٍ رٕس قسٌأزضنس( 
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. اظ أده ضي، ز ٕدل ثركدٓ اظ    اوسآيضزٌجساْ اظ شکط ذلأ زض حطکت زي ، ذلأ ضا زض پٕكٕىٍ وٕع 

آمبض پبٕٔه گب  ايل حطکت زي  ضا قبٔس ثتًان تب حسيزْ ثٍ جبٔگبٌ يرًع آن مىتؿت کدطز. أده   

َبْ غاوط مقبلات حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث ثدب ضئکدطز   ذًز قبٔس ٔکٓ زٔگط اظ تفبيتمؿئلٍ، 

ٍ َبْ مٕبن( زض مًضز زٔگط غاوطَب ثًٔػٌ غاوط حًظ2004ٌ) پٕكىُبزْ ؾًٔلع -اْ مبوىدس ظثدبن  ضقدت

ٍ       قىبؾٓ کبضثطزْ اؾت. اْ زض مًضز آمبض گب  زي  حطکت زي  رجدل ثٕدبن َدط تجٕٕىدٓ شکدط وکتد

ايل ي گب  زي  حطکت زي  ضاثغّ تىگبتىگٓ ثدب ٔکدسٔگط زاضودس؛ ٔؼىدٓ اگدط      گب   ضطيضْ اؾت.

ٓ   وٕع زي  ضا  اْ اظ گب  ايل ثطذًضزاض وجبقس گب  مقب ٍ ٍ  زَدس  تحت تأثٕط ردطاض مد تقطٔجدبً   آمدبض  کد

تدط، وجدًز گدب  ايل،    گب  ايل ي زي  ذدًز قدبَس أده مدسػٓ اؾدت. ثدٍ ػجدبضت زرٕدق         ٔکؿبن

 وٕدع  ثٍ وجًز گب  زي  ي مىغقبً ن ذلأ زض پػيَف اؾت کٍ متؼبرجبًزَىسِ ػس  وًآيضْ ي فقسا وكبن

 تب ذلأ ي وًآيضْ وجبقس، اضائٍ ز ٕل ي تًجٍٕ مثجت وٕع ثطاْ پدػيَف زض يارغ، مىجط ذًاَس قس. 

َدب ثؿدبمس   مقب ٍ( اظ پٕکطٌ تحقٕق کٍ زض آن 4مًاضزْ ) ،2عجق جسيل   ورًاَس زاقت. تًجُٕٓ

تًان ثدٍ مؿدئلٍ ػدس  آگدبَٓ ؤًؿدىسٌ اظ      ضؾس مٓت ضا ثٍ وظط مٓگب  زي  اظ گب  ايل ثٕكتط اؾ

ضز وحدًٌ  َمچىٕه ػس  تؼٕٕه زضؾت رلمطي تحقٕق مىتؿت کطز. امب زض مًؤًؿٓ ي انًل مقسمٍ

اْ اؾبؾٓ حدبئع اَمٕدت اؾدت. زض ثطذدٓ اظ مقدبلات      شکط وکتٍکبضثؿت گب  زي  حطکت زي  

ت ي ضدطيضت اؾدتفبزٌ اظ رلمدطي کلدٓ تحقٕدق      پٕکطٌ، ؤًؿىسگبن ثٍ اضائٍ زلأل تدًجُٕٓ مثجد  

در هقبلتِ  مقب ٍ مطثًط. ثدطاْ ومًودٍ،    ذبل اوس ي وٍ ثٍ ضطيضت اوجب  مًضًعمجبزضت يضظٔسٌ

 ي ردطآن  )مجلدٍ مغب ؼدبت   ٖضتٌبخت  کزدٗرٍ ثب نٗکز قزآى در ٖحزکت افؼبل کبرکزد ل٘تحل»

ْ   ، ؤًؿىسٌ ثدٍ ضدطيضت   «نبزو( امب  زاوكگبٌ حسٔث  اؾدتفبزٌ اظ اوگدبضِ   ي زلأدل مثجدت ثدطا

قىبذتٓ پطزاذتٍ اؾت ي وٍ اضائٍ زلأل مثجت ثطاْ اوجب  تحقٕق زض ثبة کبضکطز افؼدبل حطکتدٓ   

رطآن ثب ضئکطز قىبذتٓ. رغؼبً أه زي ثب َم ثؿٕبض متفبيت َؿدتىس ي ثدطاْ مثدبل زض َمدٕه     زض 

َدبْ  ض حدًظٌ ومًوٍ، پط ياضح اؾت کٍ اؾتفبزٌ اظ ضئکطز قىبذتٓ ثب أه ؾدغح اظ کبضثؿدت ز  

مرتلف ػلمٓ وٕبظ ثٍ اضائٍ زلأل مثجت تًجُٕٓ وساضز ي ؤًؿىسٌ ثبٔس ثٍ اضائٍ تًجٍٕ مثجت ثطاْ 

    کطز.کبض مقب ٍ ذًز ارسا  مٓ

اْ اْ زض مًضز تىدًع تًظٔدغ حطکدت زي  زض مقسمدٍ وٕدع اقدبضٌ      زض أىجب لاظ  اؾت ثٍ وکتٍ

کطٌ، زچبض تىًع جبٔگبَٓ ي آقدفتگٓ زض  زضنس اظ مقبلات پٕ 10مرتهط زاقتٍ ثبقٕم. زض حسيز 

َب ضا ثطاْ وگبضوسٌ ؾغًض حبضط ثؿدٕبض  کٍ قىبؾبٔٓ گب  َبْ حطکت زي  ثًزٔمؾبظمبوسَٓ گب 
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. ثطاْ ومًوٍ زض مًاضزْ، گب  ايل حطکت زي  ثؼس اظ َسف )گب  ايل حطکدت  ؾبذتزقًاض مٓ

 اظ گب  ايل اظ حطکت زي گب  زي  اظ حطکت زي  رجل ؾً ( ي ٔب ثؼس اظ گب  ؾً  حطکت ؾً ؛ 

گب  زي  حطکت زي  شٔل حطکت ؾً  ي  ثٍ قکلٓ زض رب ت گدب   (؛ ٔؼىٓ ػملا زض حطکت ايل)

 قدسٌ َبٔٓ کل حطکت زي  رجل اظ حطکت ايل گىجبوسٌ شکط قسٌ ي زض ومًوٍ قكم حطکت ؾً 

اؾت. زض حسيز وٕمٓ اظ مًاضز قبٔس ػلت أه آقدفتگٓ ضا شکدط َدسف زض زي جدب )ٔکدٓ رجدل       

طکت زي ، ي زٔگطْ ثؼس حطکت زي ( اظ مقسمٍ ثتًان ػىًان کطز ي ٓ ثطاْ ثقٍٕ مًاضز تًجٕدٍ  ح

ضؾس. اظ جملدٍ وکدبت زٔگدط ربثدل شکدط زض مدًضز حطکدت زي  أىکدٍ،         ربثل رجً ٓ ثٍ وظط ومٓ

ؤًؿىسگبن ثطاْ گصض اظ أه حطکت ي اوتقبل ثٍ حطکت ؾً ، زض مدًاضزْ گدب  زي  اظ حطکدت    

 اوس.     جًز( زض تلفٕق ثب گب  ايل حطکت ؾً  شکط کطزٌزي  ضا )زض نًضت ي

 : پز کزدى ٗک خلأ )تَص٘ف کلٖ تحق٘ق(3: حزکت 5-3-1

گدب    % مقدبلات( 91.25مقب دٍ )  73 ،زض مجمًع پٕکدطٌ  2ثط اؾبؼ تحلٕل کمٓ، عجق جسيل 

 وؿدجتبً  ردطآن ي حدسٔث   مغب ؼدبت اوس. زض أه مٕبن، مجلٍ ايل حطکت ؾً  ضا زض مقسمٍ گىجبوسٌ

%(، گب  ايل حطکدت ؾدً ،   96.25مًفقٕت کمتطْ ضا حبنل کطزٌ اؾت. ثؼس اظ حطکت ايل )ثب 

پطثؿبمستطٔه گبمٓ اؾت کٍ اظ ؾًْ ؤًؿىسگبن محتط  زض مقسمٍ مقبلات پٕکطٌ ثدٍ کدبض ثؿدتٍ    

قسٌ اؾت. ثب تًجٍ ثٍ اججبضْ ثًزن أه گب  ي وقف اضتجبعٓ ي ثلاغٓ ذبل آن )مؼطفٓ مفهل 

َسف آن(، أه ثؿبمس ثبلا کبملاً ربثل تًجٍٕ اؾت. امب جبٔگبٌ يرًع أه گدب  زض   تحقٕق ي/ٔب ثٕبن

پٕکطٌ تقطٔجبً متع عل اؾت؛ زض مًاضزْ شکط َسف زض زي جبْ متفبيت زض مقسمدٍ )رجدل حطکدت    

َبٔٓ وٕع گب  ايل ثؼس اظ گدب   زي  )ي ٔب رجل ٔب شٔل حطکت ايل( ي ثؼس حطکت زي ( ي زض ومًوٍ

زضندس اظ کدل پٕکدطٌ     25ب  قكم حطکت ؾً  مكبَسٌ قس. ثٍ عًض کلدٓ، زض  زي ، ؾً  ي ٔب گ

َدبْ زٔگدط   چىٕه تىًع تًظٔؼٓ ضا قبَسٔم. أه تىًع جبٔگبَٓ گب  ايل کٍ ربػستبً تطتٕدت گدب   

زَس، عجق آوچٍ کٍ زض ذدًز ا گدًْ ؾدًٔلع    شٔل حطکت ؾً  ضا وٕع تحت تأثٕط مؿتقٕم رطاض مٓ

ًز. ػلايٌ ثط أه، عجق ا گًْ وظطْ پدػيَف، پدؽ اظ تحلٕدل    ثٕىٓ ثآمسٌ، تب حسيزْ ربثل پٕف

َب شٔل حطکت ؾً  وٕع کدبملاً مكدًُز ثدًز:    َب، تطتٕت متفبيت ي امکبن يرًع ثطذٓ اظ گب زازٌ

ٓ     قس ي زٔگط گب غٕط اظ تىًػبتٓ کٍ مطثًط ثٍ گب  ايل مٓ کدطز،  َدب ضا وٕدع زؾدترًـ تغٕٕدط مد

ب  زي  حطکت ؾً  زض مٕبن گب  َفتم گطفتٍ تدب شکدط   تىًػبت زٔگطْ وٕع مكبَسٌ قس؛ اظ شکط گ

 گب  چُبض  رجل اظ زي . 
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   ٍ َدبْ پدػيَف(، ثٕكدتطٔه    پؽ اظ گب  ايل حطکت ؾً ، گب  زي  )ثٕبن ؾدإالات ٔدب فطضدٕ

َبْ حطکت ؾً  ثٍ ذًز اذتهبل زازٌ اؾت. لاظ  ثدٍ  %( ضا زض مٕبن گب 61.25زضنس ثؿبمس )

مقب ٍ(، ثب فطضٍٕ پػيَف ؾطيکبض زاضٔم  49آمبض )اظ مجمًع شکط اؾت نطفبً زض زي مقب ٍ اظ أه 

مغب ؼدبت تطجمدٍ ردطآن ي    مًضز زٔگط فقظ ؾإالات پػيَف ضا قدبَس ثدًزٔم. مجلدٍ     47ي زض 
ثدب   تحقٕقبت ػلً  رطآن ي حدسٔث أه گب  ضا ثٍ عًض نسزضنسْ ضػبٔت کطزٌ ي مجلٍ  حسٔث

%، کمتطٔه زضنسفطاياوٓ ضا زاضز. ػلٕطغم، اذتٕبضْ ثًزن أه گب ، زضندس وؿدجتبً ثدبلاْ أده     40

ؾبظْ ؾإالات پػيَف زض غاوط مقبلات مجدلات ػلدً  ردطآن ي    گب  اظ اَمٕت تهطٔح ي قفبف

تطٔه جبٔگدبٌ أده گدب  پدؽ اظ َدسف ي زض      حسٔث حکبٔت زاضز. ثٍ  حبػ جبٔگبٌ يرًع، ضأج

 قسمٍ ثًز. اوتُبْ ثرف م

% اظ ثؿدبمس  16.25ؾً  )تًضٕحبت تؼطٔفٓ( حطکت ؾً ، ثب تًجٍ ثدٍ اذتٕدبضْ ثدًزن     گب 

%، ثٕكدتطٔه  50ثدب   وبمٍ تفؿٕط ي ظثبن ردطآن پػيَفپبٕٔىٓ ثطذًضزاض اؾت کٍ زض أه مٕبن مجلٍ 

ٓ َبْ ازثٓپػيَفي  َبْ رطآن ي حسٔثپػيَفزضنس فطاياوٓ ضا زاضاؾت ي زض مجلات   رطآود

چىٕه گبمٓ کلاً ٔبفت وكس. ػلت انلٓ أه ثؿبمس پبٕٔه )جساْ اظ اذتٕبضْ ثًزن أده گدب ( ضا   

تًان ثٍ تطجٕح ؤًؿىسگبن ثٍ تؼطٔف ي قفبف کطزن انغلاحبت کلٕسْ زض اثتساْ مقسمٍ ٔدب  مٓ

رجل اظ حطکت ؾً  ػىًان کطز؛ چٕعْ کٍ ثٍ يضًح زض پٕکطٌ مدًضز ثطضؾدٓ مكدبَسٌ قدس. زض     

َدب زض جدبٔٓ زٔگدط، ثدًٔػٌ زض     وظطْ ؾًٔلع، چىٕه امکدبوٓ ضا ثدطاْ زض  تؼطٔدف    يارغ، اوگبضِ

. قبٔس ثتًان أده امدط ضا ٔکدٓ    ثٕىٓ وکطزٌ ي زض أه ثبة مؿکًت اؾتحطکت ايل مقسمٍ پٕف

َبْ غاوط مقبلات حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث ثب زٔگط غاوطَب رلمساز کدطز. وبگفتدٍ   زٔگط اظ تفبيت

/مجىدبْ  مفبَٕم»اْ، ثب يجدًز ثردف مجعأدٓ تحدت ػىدًان      ضقتٍمٕبنپٕساؾت کٍ زض تحقٕقبت 

ي ؤًؿدىسٌ ثدب    ، ربػستبً اؾتفبزٌ اظ گب  ؾً  حطکت ؾً  تًجٕدٍ مىبؾدجٓ ودساضز   «وظطْ پػيَف

اظ قدفبفٕت   حبت کلٕسْ پػيَف متؼبرجبً زض ثردف معثدًض  چىٕه تكرٕهٓ کٍ مفبَٕم ي انغلا

 ثٕىس. َب زض ثرف مقسمٍ ومٓؾبظْ آنقفبفي  تؼطٔفکبفٓ ثطذًضزاض ذًاَىس قس وٕبظْ ثٍ 

اْ اظ ضيـ پػيَف( وٕع ثب تًجٍ ثٍ اذتٕبضْ ثدًزن زضندس ثدبلأٓ ثدٍ     گب  چُبض  )ذلانٍ

زضندس ضػبٔدت، ثُتدطٔه     60ثدب   َبْ رطآن ي حسٔثپػيَفذًز اذتهبل وسازٌ اؾت. مجلٍ 

 ضا زاقتٍ اؾت.   زضنس، کمتطٔه مٕعان ضػبٔت 10َبْ ازثٓ رطآوٓ ثب پػيَف ػملکطز ي مجلٍ
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گب  پىجم )ثٕبن وتبٔج انلٓ تحقٕق( زض کل پٕکطٌ مكبَسٌ وكس کٍ عجق ا گًْ وظطْ ؾدًٔلع  

َبْ ػلمدٓ، أده امدط کدبملاً ربثدل تًجٕدٍ ي       ثب تًجٍ ثٍ امکبن يرًع أه گب  زض ثطذٓ اظ ضقتٍ

 متىبؾت ثب مبَٕت غاوط مطثًط اؾت.  

َبْ شٔل حطکت ؾدً  متؼلدق   گب  اظ مٕبن پؽ اظ گب  پىجم )ثب ثؿبمس نفط(، کمتطٔه ثؿبمس

ثٍ گب  قكم )ثٕبن اضظـ تحقٕق( اؾت. تفبيت آوچىبن مؼىبزاضْ مٕبن مجلات زض أده ثدبة ثدٍ    

َبْ پػيَف حبضدط وٕدع محؿدًة    ذًضز ي ٓ آوچٍ اَمٕت زاضز ي ٔکٓ اظ محسئتچكم ومٓ

ثب تًجٍ ثدٍ تطتٕدت   َبْ ايل )ثىس ة( ي زي  حطکت زي  قًز ؾرتٓ تفکٕم أه گب  اظ گب مٓ

تط، اظ آوجب کدٍ  َبْ شٔل حطکت زي  ي حطکت ؾً  ثًز. ثٍ ػجبضت زرٕقمتغٕط ي ا جتٍ آقفتٍ گب 

ائٍ تًجٍٕ مثجت افعيزن چٕعْ ثٍ زاوف مًجًز ي اضَبْ اضتجبعٓ ي ثلاغٓ َمچًن َسفمؼمًلاً 

قٕق ثبقدس، زض  تًاوس چٕعْ ثؿٕبض متفبيت ي جساْ اظ ثٕبن اضظـ تحومٓ ثطاْ اوجب  ٔم تحقٕق

حطکت زي  َمپًقبوٓ زاضز. َبْ پٕکطٌ پػيَف، گب  قكم اظ حطکت ؾً ، تب حس ظٔبزْ ثب گب 

ندطفبً ثدط   َب، ثٍ ز ٕل تىًع تًظٔؼٓ ثطذٓ حطکتَب ثٍ ضاحتٓ ممکه وجًز ي تفکٕم أه گب  ، صا

َب ثٍ حطکدت ي گدب  ذبندٓ مًفدق     قس زض اذتهبل آنمٓ تب حسْ َباؾبؼ جبٔگبٌ يرًع آن

زض أده   ف اضتجبعٓ زض ثبفت مًجدًز ثدًزٌ،  ثٕف اظ ٔم َساظ أه ضي، َط ظمبن کٍ ػمل ومًز. 

تطٔه ثط اؾبؼ ثطجؿتٍ ضا تحلٕل مته ،(1997)تطٔه قًٌٕ ثٍ پٕطيْ اظ ًَ مع ضأج مب عجق قطٔظ

 أم. َب ضا کسگصاضْ کطزٌي ثلاغٓ آن اوجب  ي گب کبضکطز اضتجبعٓ 

مقب دٍ يجدًز زاضز کدٍ     80مقب ٍ اظ مجمًع  23گب  َفتم )اضائٍ ؾبذتبض کلٓ پػيَف( وٕع زض 

 مجلٍ تحقٕقبت ػلً  ردطآن ي حدسٔث  ، کمتطٔه، ي 1ثب ثؿبمس  َبْ رطآن ي حسٔث پػيَفمجلٍ 

 اوس.    ، ثٕكتطٔه مٕعان ضػبٔت أه گب  ضا زاقت5ٍثب ثؿبمس 

  گ٘زًٕت٘جِ

تلاقٓ ثًز ثطاْ ثطضؾدٓ ؾدبذتبض    (2004ؾًٔلع ) غاوطثىٕبزا گًْ ثط اؾبؼ پػيَف حبضط، 

 10اظ  1399تدب   1395َبْ مقب ٍ مىتكطقسٌ زض ثبظٌ ؾبل 80َبْ اضتجبعٓ مقسمّ ثلاغٓ ي حطکت

َدب، وتدبٔج   پػيَكٓ حًظٌ ػلً  رطآن ي حسٔث. ثط اؾبؼ تجعٍٔ ي تحلٕل زازٌمجلٍ مؼتجط ػلمٓ

 ًز.قشٔل زض پبؾد ثٍ ؾإالات تحقٕق اضائٍ مٓ

َبْ ثٍ کبض ضفتدٍ زض أده غاودط ثدٍ تطتٕدت زضندس       َب ي گب ثب تًجٍ ثٍ وتبٔج تحقٕق، حطکت

%، گب  ايل حطکت ؾً  )مؼطفٓ 96.25ثؿبمس ػجبضتىس اظ: حطکت ايل )تؼٕٕه رلمطي مًضًع( ثب 
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ٍ  91.25مفهل تحقٕق ي/ٔب ثٕبن َسف( ثب  َدبْ  %، گب  زي  حطکت ؾً  )ثٕبن ؾإالات ٔدب فطضدٕ

%، گدب   38.75َبْ پٕكٕه( ثب %، گب  ايل حطکت زي  )وكبن زازن ذلأ پػيَف61.25تحقٕق( ثب 

%، گدب  چُدبض  حطکدت ؾدً      37.5زي  حطکت زي  )اضائٍ تًجٍٕ مثجت ثطاْ اوجب  تحقٕق( ثدب  

%، گب  َفتم حطکت ؾً  )اضائٍ ؾدبذتبض کلدٓ پدػيَف( ثدب     35اْ اظ ضيـ تحقٕق( ثب )ذلانٍ

%، گب  قكدم حطکدت ؾدً     16.25گًوٍ( ثب تؼطٔف ضٕحبت%، گب  ؾً  حطکت ؾً  )ت28.75ً

% ي گب  پىجم حطکت ؾً  )ثٕبن وتبٔج انلٓ تحقٕق( ثب ثؿبمس ندفط.  15)ثٕبن اضظـ تحقٕق( ثب 

َبٔٓ کدٍ  َب ي حطکتقًز ثٍ جع گب  زي  حطکت ؾً  )کٍ اذتٕبضْ اؾت(، گب  صا، مكبَسٌ مٓ

يل، گدب  ايل حطکدت زي ، گدب  ايل    َدب اججدبضْ اؾدت )حطکدت ا    عجق ا گًْ وظطْ يرًع آن

َب َؿتىس ي ثطاْ ؤًؿدىسگبن  َب ي گب حطکت ؾً ( زاضاْ ثؿبمس ثٕكتطْ وؿجت ثٍ ثقٍٕ حطکت

قًوس. وظط ثٍ فطاياوٓ ثدبلاْ گدب  زي    تط محؿًة مٓثطذًضزاض ثًزٌ ي انلٓ ْت ثٕكتطٕماظ اَ

الات ي ٔدب فطضدٕبت   قًز تطجٕح ؤًؿىسگبن ثٍ تهطٔح ؾإحطکت ؾً  زض أه غاوط ذبل، مٓ

أده   َبْ انلٓ أه غاودط تلقدٓ کدطز.   ثلاغٓ ئػٌ ي ٔکٓ اظ گب پػيَف ضا جعء اَساف اضتجبعٓ

وتبٔج، ثٍ نًضت کلٓ، ثسٔه مؼىبؾت کٍ ا گًْ ؾًٔلع، ربثلٕت کبضثؿت زض حًظٌ مقبلات ضقتٍ 

 معثًض جُت ثطضؾٓ ي کؿت اَساف آکبزمٕم ضا زاضز.     

اْ اظ پٕکدطٌ پدػيَف ٔبفدت وكدس، تمدبمٓ      ٍ زض َٕ  مقسمٍثٍ جع گب  پىجم حطکت ؾً  ک

َبْ ا گًْ ؾًٔلع اظ ؾًْ ؤًؿىسگبن أه حًظٌ ترههدٓ زض ثردف مقسمدٍ    َب ي گب حطکت

َب ي اججدبضْ ٔدب   مقبلات ثٍ ذسمت گطفتٍ قسٌ کٍ أه امط ا جتٍ ثب تًجٍ ثٍ زامىٍ ثؿبمسْ حطکت

ٔجبً وؿجٓ أه ا گًْ غاوطثىٕبز اؾت. عجدق آمدبض   َب، زالّ ثط ضػبٔت تقطاذتٕبضْ ثًزن ثطذٓ اظ گب 

مقسمدٍ مقب دٍ    80گدب  زض کدل    800َبْ َط ؾٍ حطکدت اظ مجمدًع   ، ثؿبمس يرًع گب 3جسيل 

گب (، مؼدبزل   10حطکت قبمل  3مقب ٍ اظ َط مجلٍ ثب  10گب  ثطاْ مقسمٍ َط مقب ٍ:  100پٕکطٌ )

  ي چُبض  اظ حطکدت ؾدً  اذتٕدبضْ    َبْ زي ، ؾً% اؾت. ثب تًجٍ ثٍ أىکٍ گب 42ٔؼىٓ  336

َدبْ ػلمدٓ امکدبن    َبْ پىجم، قكم ي َفتم حطکت ؾً  نطفبً زض ثطذٓ اظ ضقتٍاؾت، ي گب 

َبْ حطکت زي  زض پٕکطٌ تحقٕق، ثؿبمس ثؿدٕبض پدبٕٔىٓ   يرًع زاضز، ي َمچىٕه وظط ثٍ أىکٍ گب 

( ثدٍ  2004ؾدًٔلع ) زاضوس، غاوط مقبلات پػيَكٓ ضقتٍ ػلً  رطآن ي حدسٔث، اظ ا گدًْ وظدطْ    

َدبْ  اْ زض ثبة مٕعان ضػبٔت ثؿدٕبض پدبٕٔه گدب    شکط وکتٍزضؾتٓ پٕطيْ وکطزٌ اؾت. زض أىجب، 

ٍ  اظ ثبة آؾٕت حطکت زي  ٓ    جدب ي قىبؾٓ تحقٕق کدبملاً ثد قدم، اظ جملدٍ   ضدطضيْ اؾدت. ثد
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تًان ثٍ پدط کدطزن ٔدم ذدلأ پػيَكدٓ، زاقدته تًجٕدٍ ي        َبْ ٔم اثط ػلمٓ ذًة مٓئػگٓ

جسْ، مكبضکت زض زاوف حًظٌ مطثًعٍ ي افعيزن چٕعْ ثٍ زاوف مًجًز، ثٕدبن أدسٌ   ضطيضت 

َب ثٍ عًض ذلانٍ َمبن چٕعْ وً ي زض ٔم کلا  زاقته انب ت اقبضٌ کطز. زض يارغ، أه ئػگٓ

َدب،  عجدق تحلٕدل کمدٓ زازٌ   َبْ حطکت زي  وبظط ثط آن اؾت. متأؾفبوٍ ثبٔس گفت اؾت کٍ گب 

)ثٍ جع مًاضز مؼسيز ثًاؾغٍ ػس  آگبَٓ ؤًؿدىسگبن اظ اندًل    پٕکطٌزضنس مقبلات  60حسيز 

ضوج ثطزٌ ي ربػستبً چىدٕه آثدبضْ ثدٍ     ٔؼىٓ ػس  انب ت ي وًآيضْ اظ چىٕه آفتٓ ؤًؿٓ(،مقسمٍ

گًوٍ زاودف جسٔدسْ ضا   ز ٕل وساقته انب ت ي وًآيضْ ي پط وکطزن َٕچگًوٍ ذلأ ذبل، َٕ 

 صا، تًجٍ زازن جدسْ ؤًؿدىسگبن محتدط  مقدبلات      س.ٍ کىىتًاوىس ثٍ حًظٌ مطثًعٍ اضبفومٓوٕع 

   َبْ انلٓ مقب ٍ حبضط اؾت.  پػيَكٓ ثٍ أه مؿبئل، اظ جملٍ ضؾب ت

پػيَكٓ ضقدتٍ  ضؾس َٕچگًوٍ حطکت ي گب  ذبنٓ زض غاوط مقبلات ػلمٓاگطچٍ ثٍ وظط مٓ

ثٕىدٓ  مٍ پٕفحسٔث يجًز وساضز کٍ اظ ؾًْ ا گًْ وظطْ ؾًٔلع ثطاْ ثرف مقسػلً  رطآن ي 

اظ  غاوط ػلً  رطآن ي حدسٔث  زض مقبلات مقسمٍ ثرفثٍ عًض کلٓ ؾبذتبض ثلاغٓ وكسٌ ثبقس، امب 

-ي ظٔطگدب   َبحطکتاَساف اضتجبعٓ  شکط وقل رًل اججبضْ زض حطکت ايل، تىًع تًظٔغ ي  حبػ

زض  ي تب حسيزْ ثب ضئکطز ؾًٔلع متفبيت اؾت. ثطاْ ومًودٍ، شکدط وقدل ردًل    پٕچٕسٌ  وؿجتبً َب

اؾدبؼ جدسيل    حطکت ايل عجق ا گًْ ؾًٔلع اججبضْ اؾت ي ٓ زض پػيَف حبضط، اگطچٍ ثط

% مقبلات( زض حطکدت ايل وقدل ردًل    73.75مقب ٍ ) 59مقب ٍ، نطفبً زض مقسمٍ  80، اظ مجمًع 4

مدًضز ثدسين    21کىٕس کٍ زض مكبَسٌ مٓ 2ثب جسيل  4اججبضْ زاضٔم ي ٓ ثب مقبٔؿٍ آمبض جسيل 

أم ظٔطا مؼٕبض مب ثطاْ ربئل قدسن ثدٍ أده    ًل اججبضْ، ربئل ثٍ حطکت ايل قسٌحتٓ شکط وقل ر

حطکت ا عامبً وقل رًل اججبضْ وجًزٌ ي نطف تؼٕٕه رلمطي ذبل مًضًع ثب تًجٍ ثٍ ثؿدىسگٓ  

َدب  کطزٌ اؾت. ٔب زض مًضز جبٔگبٌ يرًع حطکدت َسف اضتجبعٓ ي مبَٕت غاوط مطثًط کفبٔت مٓ

زضنس اظ  10َبْ حطکت زي  ثٍ مٕعان ي آقفتگٓ زض ؾبظمبوسَٓ گب تًان ثٍ تىًع جبٔگبَٓ مٓ

زضندس اظ کدل پٕکدطٌ اقدبضٌ      25مقبلات پٕکطٌ، ي تع عل ي تىًع تًظٔغ گب  ايل حطکت ؾً  زض 

ثدطاْ ؤًؿدىسٌ ؾدغًض حبضدط     ثؼضبً زض ثطذٓ مقدبلات   ضا َبَب ي حطکتومًز کٍ قىبؾبٔٓ گب 

کط، وتبٔج تحقٕدق حدبکٓ اظ آن اؾدت کدٍ گدب  ؾدً        ا صؾبذت. جساْ اظ مًاضز فًومٓ زقًاض

حطکت ؾً  )تًضٕحبت تؼطٔفٓ( زض ثؿٕبضْ اظ مقبلات زض حطکت ايل ربثل ضؤٔدت اؾدت ودٍ    
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َدب زض جدبٔٓ   حطکت ؾً . زض يارغ، اوگبضِ وظطْ ؾًٔلع، چىٕه امکدبوٓ ضا ثدطاْ زض  تؼطٔدف   

 کًت اؾت. ثٕىٓ وکطزٌ ي زض أه ثبة مؿزٔگط، ثًٔػٌ زض حطکت ايل مقسمٍ پٕف

َب زض مقبلات مجدلات پٕکدطٌ ثدٍ تطتٕدت ثؿدبمس )اظ       ، مٕعان ضػبٔت گب 3ثب تًجٍ ثٍ جسيل 

 مغب ؼدبت تطجمدٍ ردطآن ي حدسٔث    حطکدت( ػجدبضت اؾدت اظ: مجلدٍ      3گب  زض  100مجمًع  

) ثدب   زاوكگبٌ پٕدب  ودًض  رطآن  وبمٍ تفؿٕط ي ظثبنپػيَف(، 48زاوكگبٌ تطثٕت مسضؼ )ثب فطاياوٓ 

وبمدٍ  پدػيَف (، 45زاوكگبٌ اندفُبن )ثدب فطاياودٓ     قىبذتٓ رطآنَبْ ظثبنپػيَف(، 47فطاياوٓ 

َدبْ ردطآن ي   پػيَف(، 42اوجمه ػلمٓ ػلً  رطآن ي حسٔث أطان )ثب فطاياوٓ  رطآن ي حسٔث

زاوكدگبٌ ا عاَدطا ي    تحقٕقدبت ػلدً  ردطآن ي حدسٔث    (، 40زاوكگبٌ تُطان )ثدب فطاياودٓ    حسٔث

(. اگطچٍ ثٍ عًض کلٓ، مجلدٍ  38زاوكگبٌ اضاک )َط زي مجلٍ ثب فطاياوٓ   رطآوَٓبْ ازثٓپػيَف

َدب( ثُتدطٔه ػملکدطز ي زي مجلدٍ     َب )ي گب زض ضػبٔت حطکت مغب ؼبت تطجمٍ رطآن ي حسٔث

اودس،  مًفقٕت کمتطْ ضا حبنل ومدًزٌ  رطآوَٓبْ ازثٓپػيَفي  تحقٕقبت ػلً  رطآن ي حسٔث

تفبيت مؼىبزاض چكمگٕطْ مٕبن مجلات وٕؿتٕم. اظ أه ضي، َبْ انلٓ اججبضْ، قبَس امب زض گب 

ٓ غاوط مقدبلات  ثب تًجٍ ثٍ اذتلاف ثؿبمس تقطٔجبً اوسک مٕبن اکثط مجلات زض ثرف مقسمٍ،  -ػلمد

َب ي ثٍ  حبػ جبٔگبٌ يردًع  ي حسٔث اگطچٍ زض ثؿبمس ثطذٓ اظ گب پػيَكٓ حًظٌ ػلً  رطآن 

ٓ ثٍ  حبػ پٕطيْ کلٓ اظ ا گًْ ؾًٔلع اظ ؾدبذتبض  َب زاضاْ اذتلاف ي تىًع اؾت، ي ثطذٓ گب 

. زض يارغ، ثط اؾبؼ وتدبٔج  ثطذًضزاض اؾت ثلاغٓ تقطٔجبً ٔکؿبن ثطاْ ؾبظمبوسَٓ اَساف اضتجبعٓ

ٓ ضؾس تمبمٓ أه تفبيتتط، ثٍ وظط مٓتحقٕق حبضط، ي ا جتٍ ثب اوجب  تحقٕقبت گؿتطزٌ -َب ضا مد

وتدبٔج   مؿلمبً آوچٍ پًقٕسٌ وٕؿت أىکٍ ثٍ عدًض کلدٓ،  تًان شٔل ٔم غاوط ياحس تؼطٔف کطز. امب 

پػيَكٓ غاوط ػلدً  ردطآن   اظ ػس  آگبَٓ کبفٓ ثطذٓ اظ ؤًؿىسگبن مقبلات ػلمٓتحقٕق حبکٓ 

اظ أده ضي،  اؾت.  ثلاغٓ مقسمٍ مقبلاتَبْ اضتجبعٓي حسٔث وؿجت ثٍ ؾبذتبض غاوطْ ي حطکت

کبض ثدًٔػٌ  مقبلات، ي َمچىٕه ؤًؿىسگبن تبظٌتًاوس ثطاْ ؤًؿىسگبن أه وتبٔج تحقٕق حبضط مٓ

ٍ    زاوكجًٔبن تحهٕلات تکمٕلٓ زاضاْ -اضظـ آمًظقٓ ي اؾتلعامبت ئػٌ جُدت ثُجدًز مقسمد

  ٓ ذًاَىدس مقبلاتكدبن ضا زض مجدلات مؼتجدط زاذلدٓ ي      ؤًؿٓ ي َمچىٕه ثطاْ محققبوٓ کدٍ مد

ت ثدب زاقدته ٔدم ا گدًْ     ظٔطا ظمبوٓ کٍ ؤًؿىسگبن مقبلا ،ذبضجٓ چبح کىىس مفٕس فبٔسٌ ثبقس

وظطْ مؼٕه، ثٍ نًضت کبملاً ػلمٓ ي گب  ثٍ گب  حطکدت کىىدس ي ثتًاوىدس زض اثتدساْ مقب دٍ ثدب       

پٕف ثطيوس رغؼبً مًفدق   َب زضآن ضػبٔت قسٌ َب ي گب  اْ انً ٓ کٍ تمبمٓ حطکت وًقته مقسمٍ
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عت ضا ثطاْ ؾدبٔط  ثب أجبز جصاثٕت ي گٕطأٓ لاظ  زض َمبن اثتساْ مقب ٍ، شَه مرب  ذًاَىس قس

ٓ  ػلايٌ ثدطأه، پدػيَف حبضدط    َبْ پػيَف وٕع زضگٕط ي آمبزٌ پصٔطـ کىىس. رؿمت ًاودس  تمد

تدط  مىدس، اندً ٓ ي زرٕدق   جُت اضظٔدبثٓ وظدب    پػيَكٓػلمٓمجلات  ي زايضان تًؾظ اضظٔبثبن

ٓ  . پطياضح اؾت کٍ وتبٔج أىگًودٍ پدػيَف  مًضز اؾتفبزٌ رطاض گٕطزمقسمٍ مقبلات  تًاودس   َدب مد

َدب ي  َبْ ػلمٓ اضائٍ زَدس تدب ثتًاوىدس حطکدت    کمم ثؿٕبض ؾًزمىسْ ضا ثٍ ؾبٔط محققبن حًظٌ

تدط ي  َب ثطضؾٓ ي ثٍ قىبؾدبٔٓ زرٕدق   تطْ اظ پػيَف َبْ مقسمٍ مقبلات ضا زض ؾغح گؿتطزٌ گب 

َب زض ضاؾتبْ اَساف آکبزمٕم کمم کىىس. اظ أه ضي، ثب تًجٍ ثٍ محدسيز ثدًزن پٕکدطٌ     ثُتط آن

ثب َدط   َبْ مطتجظثٕف اظ پٕف زض مًضز مغبٔطت جُت ثطضؾٓ قًزضط، پٕكىُبز مٓپػيَف حب

اْ تؼمدٕم ثُتدط وتدبٔج، زض پٕکدطٌ     ثٍ مىظًض َبْ مقبلات پػيَكٓ،ضقتٍ ي ؾبذتبض ثلاغٓ مقسمٍ

ي زضک ثُتدط ي   ثٍ ذسمت گطفدت  ي زٔگط غاوطَب فؼلٓ غاوط زض ضاؾًٔلع  ْوظط ْا گً ،تطثعضگ

ي احٕبودبً ودبَمگىٓ،   ْ اضتجبعٓ حبکم ثط غاوطَبْ مرتلف َبًا گ ثلاغٓ يتطْ اظ ؾبذتبض ضيقه

 ثٍ زؾت آيضز. اذتلاط ي پًٕوسذًضزگٓ غاوطَب 
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Abstract 

In discourse analysis discipline, the analysis of research articles genre in 

recent decades has attracted special attention. In the meantime, studying the 

introduction of a research article, which serves as a roadmap and preview 

for understanding the next sections of the article, as well as a very important 

criterion for evaluating the whole article, has enjoyed the most genre-based 

analysis in most academic and specialized disciplines. However, the field of 

Quran and Hadith sciences is one of the genres that there is no study upon 

the introduction of its research articles within the genre-based discourse 

analysis. Therefore, the present article, using a descriptive-analytical method 

based on the Swales' model (2004), which its effectiveness in the field of 

genre analysis has been proven, deals with the rhetorical structured and 

communicative moves in the introduction of 80 research articles published 

during the year from 1395 to 1399 in prestigious research journals in the 

field of Quran and Hadith sciences. In fact, this study, within genre analysis 

focusing on the genre moves of the article introductions has got two main 

functions: first, how the authors of research articles in the field of the Quran 

and Hadith sciences introduce their work in the introduction and to what 

extent do they follow the criteria for writing a good introduction based on a 

theoretical research model? And the second goal is to what extent in this 

particular genre, we will see variation in journals of a single field. The 

results of the present study, which can be both useful for improving the 

quality of the authors' research article introductions and for evaluating this 

particular genre by research journals reviewers, indicate that some authors 

of this genre are not sufficiently aware of the genre structure and rhetorical 
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communicative moves is the article introductions, which has led to a 

complete lack of compliance with the theoretical model of the research.  
 

Keywords: Genre Analysis, Quran and Hadith Sciences, Research Article 

Introduction, Rhetorical  Move, Swales' model 
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 چکیده

غربی است  هته زیرمجمو تۀ وراوانتی شاخۀ شمال ،های ایرانیهای مهم زبانیکی از شاخه

تتوان ن میآهای دارد و در مناطق وسیعی از ایران و خارج از آن گویشور دارد. از زیرشاخه

هتا و زبان پیرامتونهای أخیتر هتهر دسمنانی و غیره اشاره هرد. دگیلکی و به تاتی، تالشی، 

در حال تکمیل شتدن هتتدند.  های زیادی انجام شده و هر روزهای ایرانی پژوهشگویش

غرب و مرهتزی های شمال، شمالبندی زبانهنینگ، یارشاطر، لُکوک، اسدیلو در مورد دسده

های أخیتر اند. محققان گویشور داخل ایتران نیتز در دهتهای ارائه هردهایران نظرات ارزنده

اسدیلو در متورد  اند. یارشاطر وهای سودمندی از زبان رایج در مناطق خود مندشر هردهداده

انتد. در ایتم مقالته  تمم بیتان آن های قابل توجهی دس  زدهبندیبه دسده ،تاتی ۀخانواد

 ،بندی یارشتاطر و استدیلو نیامتدههای تاتی هته در دستدهبه تعدادی از گویش ،هابندیدسده

یابی بته همته بتازخوانی مدتون بته قدتد دست  ،اشاره خواهد شد. هدف از ایم پتژوهش

زبتان تتاتی در »ی خانوادۀ زبانی تاتی اس . پرسش اصلی ایم تحقیق آن اس  هه هاگویش

بررسی شتواهد « دارد؟ )پارتی( چه مناطقی رواج دارد و چه ارتباطی با زبان پهلوی اشکانی

هتای تتاتی وتر  تواند به  نوان نیای زباندهد هه زبان پهلوی اشکانی میتحقیق نشان می

 شود. 

 خانوادۀ تاتیک، پهلوی اشکانی، پارتی، نیای زبان تاتی ،اتی، زبان آذریزبان تها: کلیدواژه
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 مقدمه

هتای ایرانتی در آید، ایتم است  هته زبانشده برمی آنچه از منابع تاریخی و تحقیقات انجام

بیتدی، اند )ر تایی با همدر از چهار هزار سال پیش در ولات ایتران و اطتراف آن رایتج شتده

نها ناچیز آهایی در ایم گتدره رایج بودند هه اطلا ات ما در مورد ( و قبل از آن زبان19: 1388

 ،وتلات ایتران هتم باشتد های ماقبتل آریتاییِاناس .  واملی هه با ث شدند اطلا ات ما از زب

تواند نبود قدرت سیاستی، دینتی و اقددتادی آن اقتوام باشتد. اگتر بتیارند و مهمدریم آنها می

هایی است  هته بته امروزه از زبان شاهان هخامنشی اطلا اتی در دس  اس ، بته ختاطر هدیبته

اند. قدرتی هه با ث شده سینۀ شده پشدوانۀ قدرت سیاسی و مالی وراوان آن پادشاهان نویتانده

سیاهی هموار گتردد تتا امتروزه های  ظیم نظیر بیتدون شکاوده و همچون تخدهها و صخرههوه

ها با زبان و ورامیم شاهنشاهی آنها آشنا شویم. آنچه با تث شتده از بدوانیم بعد از گذش  سده

دا اس . پیروان دیم زردشدی در زبان اوسدایی چیزهایی بدانیم، به خاطر مقدس بودن هداب اوس

اند. در هنتار ایتم های بعتدی رستاندهها هداب مقدس خود را دهان به دهان به نتتلطول سده

شان چیزی در دس  نیت  و مردمان هتانی هم بودند هه در تاریخ وقط نامشان مانده و از زبان

 منابع زبانی ما در مورد آنها ناچیز اس .  

ه به معنای نبود یک زبان نیت ، چه بتیارند اقوامی هه بر روی هترۀ نبود منابع زبانی همیش

و اند، اما اطلا ات ما از زبان آنها هیچ یا ناچیز اس . زبان متادی زمیم زندگی و حکوم  هرده

ها و منتابع های ایرانی هتدند هه امروزه از آنها وقط لغات اندهی در هدیبتهزبان سَکایی از نمونه

تبتاری هتتدند هته از ستدۀ (. سَکاها از قبایل ایرانی4: 1383اس  )ابوالقاسمی، ههم باقی مانده

های اوراستیا هشدم پیش از میلاد تا آغاز  در متیحی  ]در حدود هشددتد ستالب بتر دشت 

توان به ندایجی از زبان ایم اقوام رستید. بته غیتر از راندند از طریق بازسازی زبانی میورمان می

هایی نیز هتدند هه ما هتیچ اطلا تاتی ها و گویشایرانی دورۀ باسدان، زبان هایتعدادی از زبان

 اریم. در مورد گذشده آنها ند

توان به شناخ  زبان یک قتوم پرداخت . گتاهی منتابع از دو طریقِ درزمانی و همزمانی می

گتاهی هنتد، دهند هه راه را برای مطالعه و شناخ  یک زبان بتاز میتاریخی اطلا اتی به ما می

های میتدانی و معاصتر تتوان از یاودتهنیز منابع ههنی در مورد یک زبان وجود ندارد، و وقط می

نها آهای ایرانی نو چنیم هتدند. یعنی از دورۀ میانه و باسدان اسدفاده هرد. تعداد بتیاری از زبان
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هتا و نو ایم زبان هایی از دورۀنها باقی نمانده، ولی دادهآچرا هه منابع مکدوبی از  ،خبری نیت 

توان ور یات ارائه شده در مورد آنهتا را تیییتد ها در دس  اس  هه با بازخوانی آنها میگویش

های ایرانتی نظترات بتتیاری هش  دهۀ گذشده در مورد گویش -یا ابطال هرد. در طول هف  

 اند.نها پذیروده و گاه رد شدهآهای جدید گاه تعدادی از ارائه شده و در بررسی

هتایی است  هته در گتتدرۀ تاتی اس . زبتان تتاتی از زبان ،زبان مورد مطالعه در ایم مجال

شناسی در مورد دورۀ میانه و باسدان ایم بزرگی از ایران و خارج از ایران رایج اس . منابع زبان

هایی از ایم زبان بته دست  آمتده هته های أخیر، دادهزبان چیزی برای ارائه ندارند ولی در دهه

توان با بررسی و بازخوانی آنها نظرات ارائه شده در مورد ایم زبان را بازبینی هرد. زبان تاتی می

های زبتانی تتاتی از غربی اس  و در مناطقی دور از هم رایج اس . جزیرهزبانی ایرانی و شمال

 رودبتار ،المتوت ،تاهتتدان ،شمال خراسان شروع شده تا اطراف تهران، طالقان، هترج، قتزویم

گیلان، طارم زنجان، شاهرود خلخال، اردبیل، هَلبیر، وَرزقان و جمهوری آذربایجان و داغتتدان 

گتاه  ،رایج اس . شناخ  ایم گتدرۀ جغراویایی نیاز به تبییم وراوان دارد و بدان خاطر در منابع

 اند.  ن را تاتی دانتده و گاه تاتی ندانتدهآهای مخدلف گونه

و برختی  2، ایوانتوف1ظرات مدعددی بیان شده، بعضی همانند بارتولددربارۀ نام زبان تاتی ن

 3(. اُرانتتکی316: 1379دانند )اُرانتکی، مرتبط می« تاجیک»را با  دیگر از دانشمندان هلمۀ تات

و قبایتل صحرانشتیم  شتدهای اطلاق نمیهلمۀ تات ظاهراً در آغاز بر نژاد و قبیله»معدقد اس : 

قاپو و ایرانی زبتان قفقتاز را هته در تحت  انقیتاد پیشه، تخدهند( مردم زرا  )هه اهثراً ترک بود

تات را با تاجیک مترتبط  4هنینگ خواندند )همان(.خویش درآورده بودند، به ایم نام )تات( می

لفظی ترهی اس  و ساخده شده از تا )= تات )ترک( + چیتک و « تاجیک»دانتده و معدقد اس  

(. برختی از دانشتمندان 455: 1361ه معنی تبعتۀ تترک است  )معتیم، پتوند ترهی( روی هم ب

را یک واژه ترهی دانتده هه از سوی ترهان بته زیردستدان و  ناصتر ختارجی سترزمیم « تات»

داننتد هته بتا (. برخی آن را یک واژه ایرانی می316: 1379اس  )اُرانتکی، شدهترهان گفده می

تاچیک و تازیک از یک ریشه ساخده شده و هر سه به معنای بیگانه و غیرایرانتی است  )ذهتا ، 
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به معنای « تات»( واژه هجری 658 -657(. در هداب طبقات ناصری )تیلیف 242و  241: 1368

 (. 50، 3: ج1373بانان به هار روده اس  )بهار، تازیک و تاچیک یعنی وارسی ز

آنتت  هته  ،، آنچه مهم اس «تات»ها و نظرات مخدلف در مورد ریشۀ هلمۀ قولاز بیم نقل

ن را اولتیم بتار بته آبدون در نظر گرودم ایم هه چه هتتانی  ،ایم هلمه )تات( یک صف  اس 

گف  ایم صف  بترای ایرانیتان و ستاهنان  گردد، بایداش به هدام زبان برمیاند و ریشهههار برد

غتاز بته گتروه خاصتی اطتلاق شتده، امتا در آرود. گرچه شتاید در مناطقی از ایران به هار می

درازمدت توسّع معنایی پیدا هرده و به معنای مطلق ایرانی )در مقابل غیرایرانتی( بته هتار رودته 

شتود. در اطتلاق می« ایرانیتان» در همه جای ایتران بته« تات»اس . ایوانوف معدقد اس  هلمۀ 

 ،«هترد و تتات»موردی هه بخواهند ایشان را از هردان، ترهان و  ربتان مشتخس ستازند. مثتل 

 (.253: 1931)ایوانوف،  « ترک و تات»

هدف ایم مقاله دو چیز اس : یک( مشخس هردن گتدرۀ جغراویایی زبان تاتی؛ دو( نشتان 

اشکانی )پارتی(. بترای نشتان دادن گتتدره زبتان تتاتی دادن شواهد ارتباط زبان تاتی با پهلوی 

های مخدلف شود تا مشخس گردد هه در چه منابعی از گویشنخت  منابع پیشیم باید بررسی 

شده تتا پیشتینه هتار  انبدان خاطر اول مروری بر نظرات دیگر ،اس تاتی سخنی به دس  آمده

ویژه بته ،آمتده هته در منتابع پیشتیم هایی از تتاتیگویش ،مقاله 3-1-3بررسی شود. در بخش 

، نیامده اس .  در مرحلۀ دوم با توجه بته گتتدرۀ جغراویتایی تتاتی )هته 2018و  1981اسدیلو 

روزگاری محل حکوم  و زندگی اشکانیان بتود(، ارتبتاط تتاتی بتا پهلتوی اشتکانی )پتارتی( 

دو نکدته در بررسی شده و دلایلتی بترای پتارتی دانتتدم نیتای تتاتی ذهتر شتده است . ایتم 

 های مقاله هتدند.های قبلی همدر اشاره شده و به نو ی از تازگیپژوهش

هتایی هته جتز  در ایم مقاله زبان تاتی در سه دسده بررسی شده: التف( دستدۀ اول: گویش

خانوادۀ زبانی تاتی هتتدند، بتدون توجته بته اینکته بته چته نتامی معروونتد؛ ب( دستدۀ دوم: 

اند؛ ج( دستدۀ زبانی تاتی نیتدند، ولی به نتام تتاتی معتروف شتده هایی هه جز  خانوادهگویش

اند، و نامشان هم تاتی نیت ، ولی شتواهد هایی هه جز  خانواده زبانی تاتی نیامدهسوم: گویش

 دهد، باید در خانواده زبانی تاتی ذهر شوند.نشان می

، بندی یک زبانی و دسدهبررس ،قبل از هر چیزی باید به ایم نکده اشاره هرد هه برای تحلیل

های هتانی اسدناد هنیم هه در مورد ایم زبان تحقیقاتی قابل تتوجهی ناچاریم به نظرات و نوشده
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اند. در جنت  ایتم اوتراد هتتانی نیتز ها  مرشان را در ایم راه صرف هردهاند و سالانجام داده

بندی یتک زبتان نظراتتی شناستی و دستدههتدند هه بدون پشدوانه تحقیقات  لمی در مورد رده

توان چندان به آنها ا دماد هرد و در ایم تحقیتق هتم چنتدان متورد توجته اند هه نمیارائه هرده

های گویشی و نیز رواج یا  تدم رواج یتک زبتان یتا یتک اند؛ اما در  و  در مورد دادهنبوده

یشتوران های گوتتوان بته گفدتهگویش در یک منطقه و یا رواج یک لغت  در یتک منطقته می

 غیرمدخدس هم توجه هرد.

 بندی زبان تاتی و گسترۀ آنپیشینۀ بحث در مورد طبقه -2

در مورد زبان تاتی ذهر و بررستی  ،شناسانشود نظرات مخدلف زبانمیدر ایم بخش تلاش 

به چاپ رسید،  1335شود. در حواشی و مقدمۀ هداب برهان قاطع هه برای بار نخت  در سال 

هتا و زبان»( در 1361متده است . پتورداود )آهتای ایرانتی در متورد زبان اطلا ات ارزشمندی

نتکری  و پهلوی آورده و در اوسدایی، سَ ،نکاتی در مورد زبان پارسی باسدان« های ایرانیلهجه

ورده و آ، «هتای ایرانتیدیگتر زبان»ای تحت   نتوان ( تکملته1361معیم ) ،مقالۀ پورداود ۀادام

ای است . در ادامتۀ ایتم دو مقالته، معتیم مقالتهای ایرانی را معروی هردههتعدادی دیگر از زبان

است . در ایتم های ایرانی اشتاره هردهآورده هه در آن به گویش« های ایرانیلهجه»تح   نوان 

را بترای « آذری»را برای اشاره به تاتی شمالی و نیز تعبیتر « تاتی»تعبیر 36بیم، معیم در شمارۀ 

اس  و برای اینکه مخاطبیم لفت  آذری را بتا زبتان اشاره به لهجۀ قدیم آذربایجان اسدفاده هرده

« ذریآ»نبایتد ایتم لهجتۀ ایرانتی را بتا »در پاورقی اوزوده اس  هته  کی نپندارند،یترهی آذری 

 و نُه(.  : سی1361)معیم، « مدطلح به معنی ترهی متدعمل در آذربایجان اشدباه شود

(، بعتد 1954ها اشاره هنیم، باید گف  نخت  هنینگ )بندی ایم گویشقبل از اینکه به دسده

های های مخدلف تاتی و زبان( به ارتباط داشدم شاخه2018اسدیلو ) ( و بالاخره1354یارشاطر )

 اند. های مرهزی ایران اشاره هردهغربی با یکدیگر و با زبانشمال

 اُرانسکی 1-2

در شرحی هه  1«های ایرانیزبان»شناس روسی در هداب زبان ،یوسف میخائیلوویچ اُرانتکی

لی را ذهر هرده هه در نواحی جمهوری آذربایجتان )در تاتی شما زبان ،وردهآ« تاتی»ذیل  نوان 

                                                           
 آن را از روی ترجمة فرانسوی 1378اشرف صادقی در سال منتشر شده است، علی« های آسیا و آفریقازبان»با عنوان 1963متن روسی این کتاب در سال  - 1

 است.در پاریس به چاپ رسیده، به فارسی برگردانده 1977کتاب که در سال 
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جزیره آبشوران( و در داغتدان رایج اس  و به دو شاخۀ تاتی آذربایجانی شرقی و در شبهشمال

و تاتی یهودی تقتیم شده و از نظر نظام آوایی و دسدوری به وارسی و تاجیکی نزدیتک است  

را « های آذربایجانیگویش»تعبیر  ،تاتی جنوبی ن(. ایشان هنگام معروی زبا137: 378)اُرانتکی، 

را بترای « هتای تاهتتدانیگویش»های هرزنی، هِرینگانی، خلختالی؛ و تعبیتر برای اشاره به زبان

 (.146هند )همان: های جنوب غربی قزویم اسدفاده میاشاره به زبان

اس : ان چنیم نوشدههای شمال تهرهای ایرانی نو، در مورد گویشاُرانتکی در بررسی زبان

های روسداهای تجتریش )در شتمال تهتران( و گازرختان )در شتمال شترقی قتزویم(: گویش»

و گویش دوم را ایوانوف بررسی هرده اس . به گفدتۀ ایوانتوف  1گویش نخت  را ژوهووتکی

 )همان(.« های منطقۀ سمنان خویشاوندی موجود اس میان ایم دو گویش و میان آنها و گویش

 و آربور 2ندفوروی 2-2

ای در م( بتا همکتاری ان. آربتور مقالته1938شناس آلمانی )مدولد گرنوت ل. ویندوور زبان

اند و در به چتاپ رستانده« های ایرانی غربیگویش»به نام « های ایرانیراهنمای زبان» ۀمجمو 

یشان در ایم مقالۀ اند. اوردهآای را به نام تاتی و تالشی دسده ،های غربی ایرانیآن از بیم گویش

طتارم  ،های تالشی )داخل و خارج از ایران( هرزنی، تاتی خلخالهوتاه تاتی و تالشی را به دسده

های شرق قزویم، رودبار  لیای الموت و منطقۀ الموت، گویشو خوئیم زنجان، شمال و شمال

همچنانکته انتد. های رودبتار ستفیدرود تقتتیم هردههای ووس، و گویشالویر و ویدر، گویش

 ( اس . 1981)  3بندی آنها تحقیقات دونالد اسدیلواند، مبنای طبقهخودشان نیز اذ ان هرده

 یارشاطر 3-2

ای هه در نشریۀ دانشکده ادبیات و  لوم انتتانی دانشتگاه تهتران در ستال یارشاطر در مقاله

های ایرانی را در ها و گویشبه چاپ رسید، ظاهراً برای نختدیم بار به طور منتجم زبان 1336

های ساحل دریای ختزر، اند. ایشان هنگام معروی لهجه( معروی هرده18و  17دو شماره )پیاپی 

های گیلکی، مازندرانی، )طبری( و طالشی و تاتی ستخم بته میتان آورده و از ها و لهجهاز زبان

اتی خلختال و لهجتۀ تت»اند: اس . ایشان در ایتم مقالته نوشتدهاسدفاده هرده« تاتی خلخال»لف  

                                                           
1 -Žukovoskij 

2 -Windfuhr 

3 - Donald L. Stilo 
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(. یارشتاطر در ادامتۀ 36: 1336)یارشتاطر: « ماسوله را باید حقاً با طالشی جنوبی پیوسده شمرد

ای از تالشتی نیتت  و ( مدوجه شد هته تتاتی خلختال شتاخه1371تحقیقات  خود )یارشاطر، 

بختش محلته شتاندِرمیم در جنتوب تتا های طالش از اللهگویش»هه  1حروش را به ایم صورت

( 396: 1371)یارشاطر، « اندهای تاتی آذربایجان بازبتدهطالش شوروی در شمال اصولاً به زبان

 اصلاح هرد. 

بتا »نویتند: هه در دانشنامۀ ایران و اسلام به چاپ رسیده، می« ذریآ»یارشاطر در مقالۀ مهم 

م زبان به هلی های ایوجود تضعیف رواوزون زبان ایرانی آذربایجان از زمان غلبۀ مغول، گویش

از میان نروده، بلکه هنوز در نقاط مخدلف آذربایجان و نواحی مخدلتف آن بته طتور پراهنتده و 

( ظاهراً یارشاطر برای نختدیم بتار در 396)یارشاطر، همان: « گویندسخم می« تاتی»غالباً با نام 

 شود:خم گفده میایم مقاله نواحی مخدلف ایران را نام برده اس  هه در آنها به زبان تاتی س

 ( گویش هِرینگان از دهات دیزمار خاوری در بخش وَرزقَان شهرسدان اهر؛1

 رود از دهات بخش هلیبر شهرسدان اهر؛( گویش هَلاسور و خوینه2 

 قَیَه از دهات دهتدان هرَْزَند در بخش زنوز شهرسدان مرند؛ ( گویش گلیم3

 ( گویش  نبران در بخش نمیم شهرسدان اردبیل؛4

(  مدۀ دهات بخش شاهرود خلخال )اَسکِتدان، اَسبو، دِرَو، هُلور، شال، دیز، هرَیم، لِترد، 5 

آباد،  و همچنیم هرنق در دهتدان خورش رسدم و هجََل در گندم ،هِهَل، طهَارمُ، گِلوزان، گیلَوان

 بخش هاغذهنان همان شهرسدان؛

رود، هَلاستر، هتزاررود، ستیاه ،های تاتی طتارم  ُلیتا ) متدتاً در دهتات نوهیتان( گویش6 

 آباد؛ آباد، باهلور، چرزه، و جیشجمال

غربی قزویم )گویش تاهتتدان، چتال، های تاتی اطراف رامند در جنوب و جنوب( گویش7

 اند؛آباد، و سگزآباد هه به تاتی خلخال نزدیکاسفروریم، خیارج، خوزنیم، دانتفان، ابراهیم

محله شاندِرمیم در جنوب تا طالش شوروی در شمال هته  بخشهای طالش از الله( گویش8

 اند.های تاتی آذربایجان بازبتدهاصولاً به زبان

                                                           
 .1354، دانشنامه ایران و اسلام، جزء ا ول، تهران «آذری»یارشاطر، مدخل  - 1
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از  ،موارد زیر را هتم بتدون ذهتر شتماره بترای هتر هتدام ،خویش ۀنوشد ۀیارشاطر در ادام

 توان:از اینها گذشده می: »1های زبان تاتی برشمرده اس شاخه

 بخش وومنات گیلان؛( گویش تالشی ماسوله، در 9

 آباد، و جز آنها(؛آباد، و رسدم( زبان رودبار گیلان )رحم 10

 ( رودبار الموت )دِهیم، موشقیم، گرمارود، بلوهات(؛11

 ( الموت )معلم هلایه، و اسِدَلبرَ و گازرخان و آوانک و غیره(؛12

 ( گویش خوئیم، سفیدهمر در دهتدان ایجرود زنجان؛13

 مرد، و حدار و غیره(؛جرد، و نوده و اسبهپایۀ قزویم )زرهان هوه( برخی دهات دهتد14

های تتاتی ( گویش ووَس از دهات میان همدان و اراک )هه جهات مشدرک بارزی با زبان15

 (.396: 1371آذربایجان دارند( )یارشاطر، 

ی را های هَلاستی و هفدجتهای تاتی رودبار به نام( دو گونه از گویش1370( یارشاطر )16)

 اس .معروی هرده

ها و پراهندگی آنها در نقاط وراوانی نتبی ایم زبان»اند: بندی نوشدهایشان در ادامه ایم دسده

ها از نقطه دیگری بته ایتم ستامان سترای  هترده ذربایجان ایم احدمال را هه ایم زبانآمخدلف 

 مان(.)ه« سازدباشند را مندفی و اصال  آنها را در ایم منطقه متلم می

 لکُوک  4 -2

های حاشیۀ دریتای گویش»ای به نام شناس بلژیکی، در مقالهشناس و ایرانزبان ،2پیر لُکوک

های ایرانی ایم منطقته را بته چنتد دستده تقتتیم گویش ،«غرب ایرانهای شمالخزر و گویش

ده تتاتی، دهد. ایشان در ایم شاخه دو دسهای تاتی اخدداص میای را به گویشهند و دسدهمی

شترقی جمهتوری آذربایجتان الیته شمالتح   ناویم: تاتی شمالی )هلیمیان داغتتدان، و مندهی

شترقی جمهتوری )هوبا، وارتاشم(، و تاتی جنوبی )زبان متلمانان و تعدادی از متیحیان شمال

مترۀ شناسی همانند وارستی در زنویتد، تاتی از نظر زبانهند و در ادامه میآذربایان( معروی می

(.  لُکوک از تاتی داختل ایتران بتا نتام 489: 1383غربی اس  )لُکوک، های ایرانی، جنوبزبان

بندی ایشتان بته آذری یتا هند. در ایم دستدهیاد می« آذری )هه در محل به تاتی موسوم هتدند»
                                                           

عمودی و تک تک  یارشاطر همه این موارد را گاهی با شماره و گاه بدون شماره به صورت افقی پشت سر هم ذکر کرده، نگارنده در این مقاله آنها را به صورت -1
 است تا بتوان در ادامه مقاله به هر کدام برگشت و بدان ارجاع داد.ذکر کرده

2 - Pierre Lecoq 
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غرب هرینگتان؛ ب( خلختال و طتارم؛ ج( جنتوب ،تاتیِ رایج در مناطق: التف( هرزنتد، دِزمتار

مانند تاهتدانی؛ د( خوئیم زنجان(؛ و هت( شمال شرق قزویم ماننتد رودبتاری و المتوتی  قزویم

 اند )همان(.اشاره هرده

 (1981استیلو ) 5-2

بندی زبتان تریم محققانی اس  هه روی دستدهشناس آمریکایی، از بزرگزبان ،دونالد اسدیلو

هتای تتاتی بندی زبانوبت  بته دستدهاس . اسدیلو در دو نتاتی بیشدریم تحقیقات را انجام داده

و دیگتری در جلتد 1ای در مجلۀ مطالعات ایرانتی؛در مقاله 1981بار در سال پرداخده اس . یک

خان به چتاپ هه با ویراسداری جفری هیگ و جفری 2شناسیششم مجمو ه مقالات دنیای زبان

بته شترح  ،را به دَه دستده ( بار اول زبان تاتی رایج در ایران و جهان1981رسیده اس . اسدیلو )

 زیر تقتیم هرد:

 : هرزنی1گروه 

شترقی؛ ب( گتویش دیزمتاری الف( گویش هَرزنی بیم مرند و جلُفتا در استدان آذربایجان 

 ویژه در روسدای هِرینگان( و بخش حتنو در آذربایجان شرقی.)به

 :  تالشی2گروه 

 سدارا(؛آالف( تالشی شمالی )در اطراف 

 پری و غیره(؛)اسالمی و هش ب( تالشی مرهزی 

 ای و غیره(.ج( تالشی جنوبی )شاندرمنی، ماسالی، ماسوله

 : تاتی خلخال3 گروه

 الف( شاهرود خلخال؛

 رسدم خلخال؛ب( خورش

 و غیره(. 1خلخال )هجََل 3ج( هاغذهنان
                                                           
1- “The Tati Language Group in The Sociolinguistic Context of NorthwesternI ran and Transcaucasia” 

.Iranian Studies, Volume XIV, Nos. 3-4, Summer-Autumn 1981. 

2 - The Languages and Linguistics of Western Asia. WOL 6. The World of Linguistics. The Languages 

and Linguistics of Western Asia, An Areal Perspective, Edited by, Geoffrey Haig and Geoffrey Khan. 

“The Caspian region and south Azerbaijan: Caspian and Tatic”by: Donald L. Stilo. pp. 659- 824. 

رتباطی مناسب با خلخال از شهرستان خلخال جدا و به شهرستان به دلیل نبود راه ا1358سال در های شهرستان خلخال بود که کاغذکنان نام بخشی از بخش - 3
 اند. اصلاح کرده 2018است. استیلو این اشتباه را در تحقیق بعدی خود در سال در منابع استیلو کاغذکنان همان بخش قدیمی خلخال معرفی شده میانه ملحق شد.
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 های طارم: گویش4گروه  

 غیره(؛وَردی و الف( گویش طارم  لیا در اسدان زنجان )هزاررودی، سیا

 های هَلاس و هَبده در رودبار گیلان.ب( گویش

 های منطقۀ خوئین )استان زنجان(: گویش5گروه 

 2: تاتی جنوبی6گروه 

 های رایج در ناحیۀ رامند قزویم )مانند تاهتدان و غیره(؛الف( گویش               

 های اشدهارد و هرج.ب( گویش               

 شرق قزوین )مانند کوهپایه و رازجرد(؛شمال و شمال های:  الف( گویش7گروه 

 های مراغی رودبار  لیا در رودبار الموت؛ب( گویش              

 های منطقۀ الموت.ج( گویش               

 های الویر و ویدر در نزدیکی ساوه؛الف( گویش: 8گروه 

 های ووس و اطراف آن در اراک اسدان مرهزی.گویش: 9گروه 

 های خزری(.های رودبار در درۀ سفید رود )در حال اندقال به زبانگویش: 10وه گر

 بندی زیر از گروه تاتیک پرداخده اس :بندی، اسدیلو به جمعبعد از ایم دسده

 تاتیک شمالی: گروه یک: )هرزنی( و تالشی شمالی -

 تاتیک مرهزی: گروه سوم: )تاتی خلخال( و تالشی مرهزی و تالشی جنوبی -

تاتیک جنوبی: گروه ششم: )تاتی اطراف قزویم( و گتروه هشتدم )التویری و ویتدری( و گتروه نهتم  -

 )ووتی(

 تاتیک در حال اندقال: )تاتی رودبار(. -

هتای دستدۀ هفتدم )هوهپایتۀ و های پنج )ختوئیم(، گویش( معدقد اس  گروه1981اسدیلو )

اند هه بدوان آنهتا را بتیم رازجرد اطراف قزویم( و نیز گروه دهم )رودباری( آنقدر مطالعه نشده

 تاتیک شمالی، جنوبی و مرهزی قرار داد. 

                                                                                                                                                    
خلخال است. قبلاً جزئی از کاغذکنان بود. یارشاطر دربارة زبان تاتی رایج در این روستا مقالة رستم زبان بخش خورشروستای کجَلَ یکی از روستاهای تات - 1

 ارزشمندی زیر را نوشته است:
   “The Tāti Dialect of kajal”. BSOAS ,1960, pp.275-286. 

 است.بندی احسان یارشاطر ارجاع داده استیلو این طبقه را به دسته - 2



 63                                                      گسترة جغرافیایی زبان تاتی                                                  پانزدهمسال 
 

پتنج )ختوئینی(، گتروه دو  (،  گتروه1981بندی )استدیلو در دستده ،هه معلوم اس  همچنان

 1)تالشی( و نیز گروه نُه )وَوتی( را برای اول بار در مجمو ۀ تاتی آورده و در ختانواده تاتیتک

، و 2جای داده اس . قبل از او هتی با صراح  تالشی را زیرمجمو ه خانواده تاتی نیاورده بتود

( 1981باید گف  قبل از اسدیلو )وس هم در گروه تاتی قرار نگروده بود. البده ویژه وَخوئیم و به

آوری هرده بتود، مقالتۀ جمع 1960در سال  آنها را هایی از ایم گویش ههیارشاطر بر مبنای داده

بود، گرچه به ارتبتاطش  معروی و توصیف هرده ،3در پرسیکا 2002را در سال « گویش خوئینی»

 ،را در زمتره تتاتی قترار نتداده بتود نآبود، اما هنوز به نظر قطعی نرسیده و  با تاتی اشاره هرده

( اولیم بار قراب  و مشابه  آن را با 1981گذاشده بود. اسدیلو )« گویش خوئینی»بلکه نامش را 

 های دیگر نواحی ثاب  هرد و آن را جزئی از خانواده زبانی تاتیک قرار داد. تاتی

 ( 2018استیلو ) 2-6

دیدی از ختانوادۀ زبتانی تاتیتک ارائته هترد. بندی جدسده 2018یکبار دیگر در سال  اسدیلو

بندی اش از دستدهبندی وعلتیاس  هه دستدهوردهآ (2018) در مقدمۀ تحقیق مفدل خودایشان 

است  )استدیلو، اندشتار یاودته تکمیتل شده های تتازههند و مواردی هم با دادهپیروی می 1981

هتای زیتر خانوادۀ زبتانی تاتیتک را بته زبان (.  اسدیلو در تحقیق جدید خود، گروه559: 2018

 اس :تقتیم هرده

 الف( تاتی

 های اطراف قزویم، اشدهاردی، رازجردی(؛تاتی جنوبی )گویش -

ای )در زنجتان( و نیتز ( طارم  لیا، هزاررودی، هلاسری، باهلوری، چترزه1تاتی مرهزی ) -

های نزدیک به آن در دیگر گونه دروی و ،شالی ،( هلوری2ای در رودبار گیلان )هلاسی و هبده

( ههََلتی، گیلتوانی، طهتارمی، 4آبادی، سیاورودی، نوهیانی و غیره، )(؛ گندم3شاهرود خلخال؛ )

 ( هجََلی.6( هرینی، لردی، دیزی، هرنقی، و غیره؛ )5)

 تاتی شمالی )هلاسوری، هرزنی، هرینگانی(. -

 ب( تالشی

                                                           
1  - Tatic 

 های مرکزی با قید احتمال نظر داده بود.( به ارتباط تاتی و تالشی و نیز تاتی با وفَسی و گویش1969و  1354های خود )یارشاطر در پژوهش - 2

3 - The Xoini dialect. Persica, vol. 18, pp. 85-102. 
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 ه زبانی تاتی/ تاتیکهای خانوادنقشۀ شمارۀ یک: پراکندگی گویش

 
 ( 661: 2018)منبع نقشه: اسدیلو، 

 .مربوط به خانوادۀ زبانی تاتی و بقیه مربوط به خانوادۀ هاسپیم اس  13تا  7های شماره
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 تالشی شمالی؛ -

 تالشی مرهزی؛ -

 تالشی مرهزی در حال اندقال؛ -

 تالشی جنوبی. -

 های در حال انتقال()گروه 1ج( تاتوئید

 الموتی –طالقانی  -

 رودباری. -

 هاداده تحلیل -3

های مخدلف تاتی در سراستر های مخدلف گویشبندیآنچه تا حال ذهر شد، هلیاتی از دسده

ها چیزی هه بتیش از همته قابتل ملاحظته بندیگتدرۀ ایران و خارج از ایران بود. در ایم دسده

غربی؛ و هم به های ایرانی جنوباز زبان اس  ایم اس  هه تاتی هم به زبانی از شاخۀ هوچکی

شتود. در ایتران غربی اطلاق میهای ایرانی شاخۀ شمالای از زبانهایی گتدردهگویش مجمو ه

. بته استدثنای 2تاتی یکی از چند زبانی اس  هته در گتتدرۀ جغراویتایی بزرگتی گویشتور دارد

هایی هه به نام تتاتی ب  ایم زبانهای یارشاطر و اسدیلو هیچ تحقیق جامعی در مورد نتپژوهش

هایی هتایی زبتانی از گونتهانجام نشده اس . آنها هم نظرات خود را بر مبنای داده ،رایج هتدند

توان نظرشان را به تمام اند و همچنان هه خودشان نیز معدقدند نمیمورد مطالعۀ خود ارائه هرده

دتی نظر اول ختود را اصتلاح یتا تکمیتل های تاتی تعمیم داد و هر دو پژوهشگر بعد از مگونه

انتد. هتتانی هته در اند. در داخل ایران نیز محققانی نظراتی در مورد زبان تاتی ارائته هردههرده

اند، اغل  هتانی هتدند هه حدس و گمان و یا خواس  قلبی ختود را مورد زبان تاتی نظر داده

غل  همتان گویشتورانی هتتدند هته در اند و چنیم هتانی ابه  نوان یک نظر  لمی ارائه هرده

مورد زبان، گویش و گونۀ زبانی رایج در منطقۀ زندگی یتا زادگتاه ختود بته صتورت متوردی 

تحقیتق جتامعی هته در متورد  ،اند. به طتور هلتی نگارنتده تتا ایتم لحظتهتحقیقاتی انجام داده

آثار یارشاطر و استدیلو  ام و هنوزهای تاتی ایران و خارج از ایران باشد، نیاودهبندی گویشدسده

                                                           
1 - Tatoid 

 ای برخوردارند.ویزگیبر زبان فارسی، زبان کردی، و ترکی نیز از چنین  در ایران علاوه - 2
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تریم و قابل ا دمادتریم منابع در ایتم زمینته هتتدند. بتدان ختاطر در ایتم پتژوهش نیتز جامع

بندی ا تاوه ن دو دستدهآهای تاتی بته بندی آنها لحاظ شده و وقط چند گویش از گویشدسده

 اس .شده

تتوان بته متوارد زیتر میشود، از جملۀ آنها بندی جدید اسدیلو تغییراتی مشاهده میدر دسده

اشاره هرد:  الف( تاتی شاهرود خلخال )هلوری، شالی، دروی، لردی( خود به چند دسده تقتیم 

های نتزدیکش چتون دروی و اسکتتدانی، یتک شتاخۀ شالی و گونته ،اس . یعنی هلوریشده

هجََلتی اند و اند و لردی، هرینی، همراه با هرنقی و دیزی در یک دسده قرار گرودهمحتوب شده

و « تالشتی مرهتزی»هم به تنهایی در یک دسده قرار دارد؛ ب( تالشی مرهزی خود به دو دستدۀ 

هتای در حتال اندقتال است . ج( طالقتانی بته گروهتقتتیم شده« تالشی مرهزی در حال اندقال»

 اس . )تاتوئید( ا اوه شده

پتنج منطقته  ،شدند: ز( در مورد گویش طالقانی دا1390در پژوهشی هه ولاحی و صادقیان )

 اند:هرده زیر را دارای گویش طالقانی معروی

 دهتدان برَغَان و چندار )شهرسدان ساوجبلا  تهران(؛ -1

 دره( شهرسدان آبیک قزویم؛زیاران )وشگل –دهتدان هوهپایه  -2

 بالا الموت و پاییم الموت اسدان قزویم؛ –هلایه دهتدان معلم -3

 آدران، سیرا در هرج و تهران؛های بیلقان، آسارا، دهتدانهای بخش -4

 برخی از روسداهای رودبار قدران در تهران. -5

در مورد تاتی بتود زبتان متردم طالقتان محققتانِ گویشتوری همچتون منتوچهری و داودی 

 اند.به زبان تاتی رایج در طالقان پرداخده« زبان تاتی و گویش طالقانی آن»( در 1390)

بندی متات چنتدیم دهته ختود  بته چنتیم دستدهناگفده پیداس  هته استدیلو در ستایۀ زح 

ای از نظرات خود را اصلاح و تکمیل خواهد هرد و ایتم خاصتی  اس . یقیناً ایشان پارههرسید

دانش اس . البده خود نیز به مشکلات ایم متیر اشاره نموده و با ایم حال تلاش هترده نته بتر 

بندی های زبتانی دستدهآمتده، و شتباه  های زبانی به دس مبنای جغراویا، بلکه بر منبای داده

 قابل اطمینانی ارائه نماید.
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 انواع تاتی 1-3

است  هته هه در مقدمه ذهر شد، در ایم مقاله زبان تاتی بته سته دستده تقتتیم شدههمچنان

 شرحشان ذهر خواهد شد.

به چهه هایی که جزء خانوادۀ زبانی تاتی هستند، بدون توجه به اینکه دستۀ اول: گویش 1-1-3

 نامی معروفند.

هایی هه در ایتم ختانواده زبان های زبانی خاصی اس  هه در اغل زبان تاتی دارای ویژگی

هایی هه از نظر زبانی، جتز  ختانوادۀ شود. گویشوبیش یاو  میهایی همچنیم ویژگی ،هتدند

 زبانی تاتی هتدند، در نواحی زیر رایج هتدند:

 )اردبیل( تاتی خلخال 1-1-1-3

رسدم رایج اس . در متورد های خلخال به نام شاهرود و خورشاز بخش اتی در دو بخشت

هتروی بود. ایشان در رستالۀ مهتم  تاتی خلخال شاید نختدیم هتی هه نظری ارائه هرد، احمد

انتد. هت( به تاتی خلخال اشاره هرده1304)نوشده شده در سال « آذری یا زبان باسدان آذربایجان»

ستعید،  سیدصتادق و خلخال دودرروایی ناصر هاینام به هتروی آشنایان از تم دو آنکه از پس

 در گویش تتاتی وجود به ورسدادند، برایش را قیهگلیم و هرَزند خلخال، هایزبان از هایینمونه

 زبتان از اینمونته»ذیتل  آذربایگتان، باستدان زبتان یتا آذری رسالۀ در او. هرد اشاره منطقه ایم

 را اییتژه و هایهلمه و نمایدمی دور بتیار ههم آذری از نمونه اس : ایمآورده چنیم« خلخال

 بتا. انتدبوده آذربایجان مردم از ایتیرۀ جداگانه زبان ایم گویندگان هه گف  توانمی و داراس 

 هته پیداست  روایتی آقای نوشدۀ همیم از... آن پیداس  در آذری با نیز هاییمانتدگی همه ایم

« باشتد شتناخده نتام ایتم نیتز جاها دیگر و هرزند در و شاید نامند می تاتی را زبان ایم بومیان

 (.89: 1368 ،)هتروی

شتاهرود خلختال  تتاتی گتویش به شناسیزبان مباحث در هه اس  بار نختدیم ایم احدمالاً

وریتخ دانشگاه ز شناسیزبان اسداد بائر، ، امیل1933 -1932 هایسال در اس . بعدهاشده اشاره

 هایستال دو هنگترۀ در در را ختود نظترات و پرداخ  تحقیق خلخال به و هرَزند زبان دربارۀ

 مفقتود بتائر هاییادداش  و هنینگ، مواد گفدۀ به اما هرد؛ بیان بروهتل و رم در 1938 و 1935

 ,Heningاست  ) شده حذف او نیز شواهد اخیر گنگرۀ هایسخنرانی خلاصۀ در حدی و شده

1954, 166-167.) 
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را نوشت   و در آن بته ذهتر نکتاتی « خلخالی یک لهجۀ آذری»مقاله  1335هارنگ در سال 

نامته بته تتاتی هجتل ( در یک پایان1349هلی در مورد هویش هجَلی پرداخ . ماری آرادگلی )

در اوعال مضارع آن تاتی را از شاخۀ تاتی شمالی دانتت . « می»اشاره هرد و به دلیل وجود وند 

پرداخ  و در آن  تمم معروتی هلتی  1به گویش تاتی شاهرود خلخال 1959یارشاطر در سال 

 1960سال بعد در ستال تاتی منطقه، به توصیف گونۀ شالی و تا حدی هم هلوری پرداخ . یک

رسدم خلخال را معروی هترد.  لتی  بتدلی در ستال های رایج در  خورشاز تاتی 2تاتی هجلی

هه به شکل هدابی در اندشارات دهخدای انزلی به چاپ « اتی و تالشیورهنگ ت»در هداب  1363

های شاهرود خلخال را بتا تالشتی )رایتج در تالشتدولاب( رسید، لغاتی از تاتی هلوری از تاتی

 اس .مقایته هرده

است . از جملتۀ آنهتا های تتاتی خلختال گتتدرده شدههای أخیر تحقیق روی گونهدر دهه

 1391( تاتی شالی؛ سبز لیپور )1396و  1392( تاتی لردی؛ هریمی )1388 بارتند از: معراجی )

هتای ( نُته گونته از تاتی1394( تتاتی هلتوری؛ ستبز لیپور )1391زاده )ب( تاتی دِرَوی؛ بزرگ

هلوری، شالی، گیلوانی، لردی، هرینی، هرنقی و هجلی(؛ ستبز لیپور  ،خلخال )اَسکِتدانی، دِروی

نژاد و هتایی از تتاتی، تالشتی و گیلکتی؛ و یوستفوعتل در گویشالف( بررسی تطبیتق 1391)

 (.1396سبز لیپور )

 شرقی( هَرزنی و کرینگانی )آذربایجان 2-1-1-3

یا هرزند  دیق نام روسدایی اس  بر همرۀ آودابگیر هتوهی در محتال هرزنتدات  3ههم هرزن

تتاورت بتدان جتز بتا اس  و راهی صع  و هوهتتدانی دارد و مبیم  لمدار و مرند واقع شده

( هرزن یا هرزند نامی است  هته در 34: 1333اس  و الا  و یا پای پیاده میتر نیت  )هارنگ، 

شناستتی ایرانتتی بتتتیار آشناستت . در متتورد زبتتان هرزنتتی هتتای زبانشناستتی و گویشپژوهش

اند. هتای بتتیاری را بته متا رستاندههتا دادهاست . ایتم پژوهشهای خوبی انجام شدهپژوهش

را « تاتی و هرزنی دو لهجه از زبتان باستدان آذربایجتان» 1333العلی هارنگ در تیر ماه سال  بد

هنتدی، و ملتک در محتال نوش  و در آن نشان داد هه در زمتان پتژوهش او، روستداهای چای

                                                           
1 -“The Dialect of Shāhrud (khalkhāl)”. BSOAS , 52-58. 

2 - “The Tāti Dialect of kajal”. BSOAS , 275-286 

گویند می ko harzânگویند. در زبان هرزنی به آن کوهرزن می« هرزند عتیق»و در مکاتبات رسمی « داش هرزن»آذری امروزه به کهن هرزن،  -در ترکی  3
 (.304: 1333)مرتضوی، 
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نرَو، هَلاسور، دمیرچی، و مرَگرَ در محال حتتنو بته تتاتی تکلتم دیزمار؛ اَرزیم، وَنیتدان، خوی

 ند. به گفدۀ او اخدلاف اندهی بیم تاتی دیزمار و حتنو وجود دارد.اهردهمی

( از Galin qayaرا نوشت . گلتتیم قیتته )« قیتتهگتتویش گلیم» 1336یحیتی ذهتتا  در ستتال 

قیه، بر گلیم لاو ،رو.سداهای دهتدان هرزندات بخش زنوز شهرسدان مرند اس . به نوشدۀ ذها 

گز، پیراستحق هتم بتا ایتم زبتان قشلاق، دیزج قربان، قره بولاق، بابره،تپه، قرهروسداهای  ریان

 اند.وردهآاند و بعدها به زبان ترهیِ آذری روی هردهگفدگو می

هتته مقالتتۀ بلنتتدی استت ، « وعتتل در زبتتان هرزنتتی»( در 1342و 1341منتتوچهر مرتضتتوی )

( 1387و  1385های أخیتر اصتغری )اس . در سالتو یحات مهمی در مورد هرزنی ارائه هرده

در دو مقاله به بررسی وعل، اسم و  میر در گویش تاتی هَلاستور پرداخدته است . ستبز لیپور 

را « پیرامتون تتاتی هلاستور»( با توجه به دو پژوهش اصغری در مورد تاتی هَلاستوری، 1390)

های بتتیاری از پژوهش« زبان وارسی در آذربایجان»( در هداب 1371نوشده اس . ایرج اوشار )

 اس . ان در مورد زبان آذری را گردآوری هردهپژوهشگر

 زبان تالشی گیلان و جمهوری آذربایجان 3-1-1-3

های بندیهایی هت  هه همواره در هنار تاتی مطالعته شتده و در دستدهزبان تالشی از زبان

اس . بار نخت  ظاهرا پژوهشگران روستی بته ایتم اسدیلو جزیی از خانواده تاتی/ تاتیک آمده

هتا، شتیوۀ دربتارۀ تالش»ای بتا  نتوان ( مقالته1885وجه ویژه نشان دادند. پاول ریتس )زبان ت

و  1930در مجلۀ انجمم جغراویایی قفقاز بته چتاپ رستاند. ب. و. میلتر )« زندگی، و زبان آنها

ر تایدی  ،(، زبان تالشی و مدون تالشی را نوشده است . از پژوهشتگران گویشتور تالشتی1953

سری نوشتده است . ر تایدی دسدور زبان تالشی مرهزی را بر پایه تالشی پره( 1386خاله )هیشه

اند. امیریتان ( ورهنگ لغات تالشی را بر پایۀ گونه مذهور نوشتده1387اَرده )خاله و خادمیهیشه

زبتان ( »1978اس . در مورد تالشی جنوبی لازار )(، هداب گویش تالشی  نبران را نوشده1384)

مزگی اس . ندترتی ستیاه( زبان تالشی گویش خوشابر را نوشده1383پور )را و حاج « تالشی

 همزگی نوشتدهنامه را هه تعبیرات و هنایات تالشی جنوبی بر مبنتای تالشتی ستیا( تالشی1386)

ورهنگ لغدی برای گونۀ مورد نظر تالشی جنوبی نوشتده است . رویعتی  1396اس . ندرتی در 

 اس .لیانی نوشدهآبرای گونۀ تالشی جنوبی بر منبای تالشی  ای رانامه(، لغ 1386جیردهی )
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بایتد  ،قایل شدن ارتباط بیم تاتی و تالشی چیزی نیت  هه اسدیلو وقط مطترح هترده باشتد

های روی گیری نهایی را انجام داده ولی پژوهشگرانی هته ستالگف  اسدیلو در ایم زمینه ندیجه

( از 1954بودند. هنینتگ )اند، نکاتی را قبلاً بیان هردههای ایرانی تحقیق هردههای و گویشزبان

انتد. گفدار معمرّیم هرزنی به ایم ندیجه رسیده بود هه آنها تتالش هتتدند هته بته آنجتا هوچیده

(؛ ولی بعدها همچنان هته در بتالا 36: 1336یارشاطر نیز ایم نظر را در آغاز پذیرو  )یارشاطر: 

ن نظر را رد هرد و  حروش را به ایم صورت اصلاح هرد هته آنقل شد، در ادامۀ تحقیقات خود 

بخش محله و شتاندرمیم، در جنتوب تتا طتالش شتوروی در شتمال، های تالشی از اللهگویش»

 (.396: 1371)یارشاطر، « اندهای تاتی آذربایجان بازبتدهاصولاً به زبان

 تاتی رودبار گیلان 4-1-1-3

غربی اس  هه همواره در هنار زبان تاتی نام های ایرانی شمالدیگری از زبان رودباری دسده

بندی اشتاره اسدیلو و دیگتر محققتان اغلت  بته ایتم دستده ،شود. یارشاطرن بر زبان رانده میآ

های میدانی و تحقیقات گویشوران نیز تائید هننده ایتم نظتر است . ستبز لیپور اند و یاودههرده

( در 1389،  لیتزاده جتوبنی )«زبان تتاتی )توصتیف گتویش تتاتی رودبتار(»( در هداب 1389)

تتات، پژوهشتی پیرامتون گیل»( در 1396؛ شوقی جیرنتده )«ورهنگ گویش تاتی رودبار زیدون»

، به زبان تتاتی ایتم «ورهنگ تاتی رودبار»( در 1396نیا )؛  برهانی«تاریخ، زبان و ورهنگ  مارلو

هتای زبتانی مخدلفتی وجتود دارنتد و اند. بتا توجته بته اینکته در رودبتار گروهمنطقه پرداخده

هایی از زبتان ن هتدند، طبق اندظار زبان تاتی ایم منطقه نیز ویژگیآزبانان جمعی  غال  گیلگ

( نیز اشاره هرده و ایم دسده را جزئتی 2018گیلکی را به خود گروده اس . به ایم نکده اسدیلو )

 داند.حال اندقال تاتی به گیلکی می های دراز گویش

 تاتی اطراف قزوین  5-1-1-3

زبان ایران، مناطق اطراف قتزویم بته ویتژه شهرستدان تاهتتدان یکی از بزرگدریم نقاط تات

زبتان ایتم منطقته اشتاره ، بته منتاطق تات1اس . یارشاطر در هداب دسدور زبتان تتاتی جنتوبی

شتان هتم در های گذشتده زبانناطقی اس  هه از دهتهاس . ایم منطقه همانند خلخال از مهرده

شهرت داد و جمعی  مدمرهتز بتتیاری را « تاتی»بیم پژوهشگران و هم در بیم مردم منطقه به 

                                                           
1  - A Grammar of Southern Tati Dialects.1969. the Hague. Paris.  
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اطلاق « تاتی جنوبی»شناسی به تاتی رایج در ایم منطقه اند. در مطالعات زباندر خود جای داده

گزآبادی، شتدهاردی، خیتارجی، ابراهیمهای شالی، تاهتدانی، اشود. یارشاطر گونهمی آبتادی، ستَ

اس . در هنار منتاطقی هته در بتالا ذهتر شتد، دانِتفانی، اسفرَوَرینی و خوزنینی را بررسی هرده

مناطق دیگری هم هت  هه اسدیلو جداگانه به آنهتا پرداخدته، یعنتی آنهتا را در دستدۀ دیگتری 

شترق قتزویم )ماننتد شتمال و شمالهتای گویش»( جای داده هه شتامل 7تح   نوان )گروه 

هتای های مراغی رودبار  لیا در رودبار الموت و همچنتیم گویشهوهپایه و رازجرد( و گویش

 منطقۀ الموت اس . 

 تاتی استان البرز 6-1-1-3

اشدهارد هرج با مقداری واصله از قزویم قرار دارد و امروزه جزئی از استدان البترز است  و  

آید، ( برمی1954قزویم قرار گروده اس . آنچنان هه از نوشده هنینگ ) - در سر راه اصلی تهران

میلادی در  1844ای از ورهنگ جامع در دس  داشده هه در سال نختدیم بار ژوهووتکی نتخه

لغ  را به خط  ربی با ا راب  180اس . در حواشی ایم نتخه، شخدی ایرانی تبریز طبع شده

اس . ایم اطلا ات و مواردی هه ختود ا به اشدهاردی نتب  دادهای نوشده و آن رهامل به لهجه

 هند، با ث شد تا شاگرد او یارشاطر به سرا  ایم گویش برود.هنینگ یاد می

 تاتی استان زنجان 7-1-1-3

ن تتاتی بته هتار آتریم بخشی هته در های تاتی رایج اس . مهمدر اطراف زنجان نیز گویش

رودی، هَلاستری و های تاتی طتارم  ُلیتا )ماننتد ستیاهس . گویشطارم  ُلیای زنجان ا ،رودمی

گونۀ خوئینی دیگر شاخه از ختانواده تتاتی  ،هزاررودی( در بالا معروی شدند. غیر از طارم  لُیا

ای است  هته استدیلو اس  هه در دهتدان ایجرود زنجان قرار دارد. تاتی ایم دو منطقه به گونته

( روی ایم 2002اس . همچنان هه در بالا ذهر شد، یارشاطر )وردهنها را در دو دسدۀ جداگانه آآ

 اس .( به تاتی بودنش تدریح هرده2018اما اسدیلو ) ،گونه تحقیق هرده بود

 تاتی استان مرکزی 8-1-1-3

بندی استدیلو، شتاخۀ هننتد هته در دستدهدر اسدان مرهزی نیز نقاطی به زبان تاتی تکلتم می

معتروف « التویری»و « ویدری»های ایم منطقه به اند. گویشص دادهرا به خود اخددا 8شمارۀ 

نامند، روسدایی ازدهتدان خرقان بخش خرقتان می viyarن را وییرَ آهتدند. ویدر هه ساهنانش 
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شهرسدان ساوه از اسدان مرهزی اس . دو روسدای التویر و ویتدر تنهتا روستداهای موجتود در 

رهتی مقاومت  هترده و گتویش اصتیل ختود را حفت  بخش خرقان هتدند هه در برابر نفتوذ ت

بیتدی، ای و ابوزیدآبادی دارد )ر ایی با هایی با وَوتی، آشدیانی، ابیانهاند. ویدری شباه هرده

1383 :20 -21 .) 

به غیر از ویدَر و الویر شهرسدان ساوه، در شهرستدان هُمیجتان استدان مرهتزی نیتز گتویش 

، گورچان، چهرقان، و ورَک رایج است . ایتم شتاخۀ قتبلاً های ووسووتی در چند مطقه به نام

و ر تایی  539-517: 1383بندی شتده بتود )لُکتوک، های مرهتزی ایتران دستهجزیی از زبان

(. اما اسدیلو در هر دو تحقیق خویش آن را جزیی از ختانواده بتزرگ تتاتی 21: 1383بیدی، با 

 (. 665: 2018 و اسدیلو 141: 1981اس  )اسدیلو، بندی هردهدسده

هایی از خانوادۀ زبانی تاتی رایج است  نها گویشآآنچه ذهر شد، مناطقی از ایران بود هه در 

نها به یکدیگر بیش از هر زبان دیگری است .  در هدتار ایتم دستده، آو شباه  و قراب  زبانی 

  و قرابدی بتا های ایرانی نیز وجود دارد هه به نام تاتی معروف اس ، اما شباهای از زبانشاخه

 اند.معروف شده« تاتی»خانواده زبانی تاتی ندارد و به نام 

ولی به نام تهاتی معهروف  ،هایی که جزء خانواده زبانی تاتی نیستنددستۀ دوم: گویش 2-1-3

 اند.شده

معتروف « تاتی»های ایرانی در خارج از ایران و نیز در داخل ایران به نام هایی از زبانگویش

امروزه شباه  و قراب  همدری با خانواده زبانی تتاتی دارنتد، و بیشتدر بته وارستی  هتدند، هه

هتای نزدیک هتدند. تاتی خارج از ایران و نیز تاتی خراسان دو نمونته از ایتم دستده از گویش

 تاتی هتدند هه شرحشان در زیر ذهر خواهد شد.

 تاتی جمهوری آذربایجان 1-2-1-3

شود، خود بته دو ذربایجان به آن تکلم میآاغتدان و جمهوری تاتی خارج از ایران هه در د 

(:  الف( تاتی شمالی هه 180: 1388بیدی، و نیز ر ایی با  89: 1383 ،دسده قابل اس  )لُکوک

ذربایجان )هوبتا، وارتاشتم( بتدان آشرقی جمهوری الیه شمالهلیمیان داغتدان )دربند( و مندهی

شترق جمهتوری متلمانان و تعتدادی از متتیحیان شمال گویند. ب(: تاتی جنوبی ههسخم می

گوینتد. از نظتر جزیرۀ آپشرون در شرق باهو( بدان سخم میآذربایجان )دیویچی، لاخج، و شبه

های زبان وارسی( است . های ایرانی جنوب غربی )از شاخهشناسی ایم شاخه در زمرۀ زبانزبان
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ی بته وستیلۀ ستپاهیان ساستانی بته قفقتاز مندقتل ظاهراً به نوشدۀ محققان ایم شاخه از زبان تات

(؛ به ایم دسده از تاتی اسدیلو اشاره هرده و نوشده اس  هه ایم 316: 1379اس  )اُرانتکی، شده

 (. 664: 2018تاتی به هیچ وجه با خانواده تاتی مربوط نیت  )اسدیلو، 

 تاتی خراسان 2-2-1-3

نواحی مخدلفی رواج دارند هه به سخدی بدوان  هایی به نام تاتی دردر داخل ایران نیز گویش

هتای تتاتی خراستان از ایتم دستده  نوانه مثتال گویشپذیرو  از خانواده زبانی تاتی باشند. به

هتدند. آنچه معروف اس  و در منابع آمده ایم اس  هه در شمال خراسان در منتاطق مخدلفتی 

در شهرسدان جاجرم واقع در »اس : وشده( در ایم زمینه ن1382زبان تاتی رواج دارد. صفرزاده )

ای به نام چهتارده سنخواست  وجتود دارد شرق بجنورد، جلگۀ پهناوری به نام شوغان و منطقه

تتوان بته هنند. از مهمدریم ایم روسداها میهه اغل  ساهنان ایم مناطق به گویش تاتی تکلم می

ه نمتود هته آمتاری در حتدود سنخواس  اندقان، خراشا، هرف، جرب ، دوبرجه، جوشقان اشار

انتد و گتویش نامیدهدهند... مردم از دیرباز خود را تتات میبیت  و پنج هزار نفر را تشکیل می

 (.  22: 1382)صفرزاده، « اندرایج را تاتی معروی هرده

موقعیت  »است : هدتاب های دیگری نیز بته تتاتی شتمال خراستان اشتاره شدهدر پژوهش

(؛  هدتتاب 1391از بروشتتکی )« خورشتتیدی 50و  40فتتان در دهتته جغراویتتایی و اجدمتتا ی گی

بررستی »(؛ 1388از اهبترزاده )« پژوهشی پیرامون ورهنتگ  امته و گتویش متردم سنخواست »

(؛ 1388پور و اهبترزاده )از  ایمتان« هایی از گویش تتاتی شتمال خراستان در آثتار مولانتاواژه

هتای ای از قوا تد و ویژگیبررستی پتاره»(؛ 1389از نتوروززاده )« بررسی گویش تاتی روییم»

حتذف واهته و قلت  واجتی در »(؛ مقالتۀ 1400باشتی )از قاوله« گویش تاتی بخش اسفروریم

ساخدمان وعتل در تتاتی شتمال »(؛ مقالۀ 1394از هدای  )« تدریف وعل در گویش تاتی گیفان

بان تاتی رایج است . دهد در ایم مناطق ز( و مواردی دیگر نشان می1395از هنعانی )« خراسان

های تاتی ستایر منتاطق ایتران شتباه  های شمال خراسان با هدام دسده از گویشاینکه گویش

دارند، و مقدار شباه  و اخدلاف آنها چقدر اس ، بررسی نشده اس . آنچه متتلم است  نتام 

باشد، معروف اس . ممکم اس  روزگاری زبان ایم منطقه تاتی بوده  ایم زبان اس  هه به تاتی

ولی با گذش  زمان دوره اندقال را طی هرده باشد یا در حال اندقال به زبان وارسی باشتد. تتاتی 

ویژه بته ،های زبتانیهنوز نیازمند تحقیق وتراوان است . گرچته از نشتانه ،هادانتدم ایم گویش
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ن تتواهای نحوی و واژگانی، تعلق زبتان ایتم منطقته بته وارستی را می مایرِ ملکی، و ویژگی

گیری در متورد ایتم گویشتها زودتر از هر نظر دیگر پذیرو ، با ایم حتال هنتوز بترای ندیجته

 های بنیادی بیشدری بود. های تاتی خراسان( باید مندظر پژوهش)گویش

انهد، و نامشهان هها تهاتی هایی که جزء خانواده زبانی تهاتی نیامده: گویشدستۀ سوم 3-1-3

 باید در خانواده زبانی تاتی ذکر شوند.دهد، ولی شواهد نشان می ،نیست

جتز   هایی نیز هتدند ههها و گویشدر هنار دو دسدۀ یک و دو، هه شرحشان ذهر شد، زبان

دهتد، بایتد در ولی بررستی شتواهد نشتان می ،اند، و نامشان هم تاتی نیت خانواده زبانی تاتی نیامده

تتاتی  -2ن؛ آتتاتی ستمنان و اطتراف  -1ز: ایم منتاطق  بارتنتد ا خانواده زبانی تاتی ذهر شوند.

 های مرهزی ایران.تعدادی از گویش -3قدران تهران، 

 تاتی استان سمنان 1-3-1-3

انتد. لُکتوک غربی جتای دادههایی از اسدان ستمنان را در شتاخۀ شتمالپژوهشگران گویش

های حوزۀ زبان ای، لاسگردی و بیابانکی را در در هنارگویش سمنانی، سنگتری، اودری، سُرخه

 1(. وینتدوور490:  1383است  )لُکتوک،  های تتاتی و تالشتی و آذری ذهتر هتردهخزر و زبان

داند هه از طروی به مازندرانی و نیز به هرزنی در آذربایجتان های می( اودری را از گویش1982)

قدنتد ( و  دۀ دیگری از پژوهشتگران معد17: 1382، صفرزاده )2شبیه اس . محمودی بخدیاری

 سمنانی با تاتی ارتباط دارد. 

 صران تهرانتاتی قَ 2-3-1-3

 .4دران اطلا اتی را دربارۀ ایم منطقه آورده اس .ذیل قَ ،در ایرانیکا 3دراندیهیم در مقاله قَ

« نامتۀ قدترانیهتای منطقتۀ قدتران بته انضتمام واژهگویشبررستی خرده»همچنیم در هدتاب 

در »نویتتد هته هایی از ایم گویش ارائه هرده و در مقدمته از زبتان متردم ایتم منطقته میداده

                                                           
1 - G. L. Windfuhr, “AFTARĪ,” Encyclopaedia Iranica, Online Edition, 1982, available at 

http://www.iranicaonline.org/articles/aftari-dialect-of-aftar. 

 ، بهروز محمودی بختیاری.«تاتی»، مدخل 14المعارف بزرگ اسلامی، جلد دایره - 2

( نامگذاری قصران را با کوهستانی بودن آن مرتبط دانسته و معتقد است قصران معرب کوهسران یا کوهساران بوده است 1356دیهیم به نقل از کریمیان  ) - 3
 (.5: 1384)دیهیم، 

4 - Giti Deyhim and EIr., “QAṢRĀN,” Encyclopædia Iranica, online edition, 2017, available at 

http://www.iranicaonline.org/articles/qasran (accessed on 30 May 2017). 
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(. در ادامه دیهیم اوزوده است  13: 1384)دیهیم، « نامندجان، اهالی زبان خود را تاتی میواصف

انتد، بته هایی انجام دادههای أخیر دربارۀ گویش مازندرانی پژوهششگرانی هه در سالپژوه»هه 

)همان(. دیهیم هه متدتی روی زبتان « اندهردهزبان در جنوب دریای خزر اشارهوجود مردم تاتی

در مقدمۀ ایم هداب روش هارش را شرح داده و نوشده است  هته  ،مردم ایم منطقه تلاش هرده

ینکه زبان ایم منطقه دقیقاً چیت ، دس  به آزمایشی زده اس . ایم صتورت هته برای دانتدم ا

تعداد شد  نوار را به دانشجوی هارشناسی ارشدی هه هتم مازنتدرانی و هتم تتاتی طالقتانی 

تعتدادی را شتبیه  ،وی بعتد از گتوش دادن بته شدت  نتوار»دانت ، داده تا گتوش دهتد. می

وچهار نوار اظهتار داشت  ک به مازندرانی و دربارۀ بیت و بیش نزدی مازندرانی و برخی را هم

-13)دیهتیم: همتان: « هه در آنها یا  ندر تاتی غال  اس ، یا به درجات مخدلف موجود اس 

تتوان بته حضتور گتویش یتا نمی ،داننتد(. با توجه به اینکه مردم هم زبان خود را تتاتی می14

: ز( هم در متورد 1390ا بود. ولاحی و صادقیان )ا دنهایی از زبان تاتی در ایم منطقه بیگویش

« روسداهای رودبار قدران در تهتران»بودند هه یکی از مناطق رواج طالقانی  زبان طالقانی نوشده

بینیم هه او نیز طالقانی را زیرمجمو تۀ تتاتی بندی اسدیلو را نیز ملاک بدانیم، میاس . اگر دسده

 اس .  وردهآ

 های مرکزی ایرانیشتعدادی از گو 3-3-1-3

هایی دارند هه تعلقشان به خانواده زبانی های مرهزی ایران ویژگیها و گویشبعضی از زبان

های ایرانی ( در بررسی ایم دسده از گویش539 -517:  1383هند. لُکوک )تر میتاتی را روشم

است . نهتا را ارائته هردهآهایی از  مایر مخدلف وا لی و غیروتا لی و متذهر و مونتث جدول

های تاتی نها یکی از نشانه های شباه  آنها با گویشآشکل، نوع  میر و تمایز مذهر و مؤنث 

اس  هه در مناطقی همچون تاهتدان و خلخال رایج هتتدند و تمتایز جتنس دستدوری را نیتز 

هتا را )بته یش( با توجه به ایم شواهد، تعدادی از ایم گو2018و  1981اند. اسدیلو )حف  هرده

است . در هنتار اینهتا  نوان نمونه، ویدری، ووتی، الویری( در خانواده زبتانی تتاتی ذهتر هرده

های هاشان و ابوزیدآبادی را هم اوزود. تمایز جتنس مونتث و متذهر در استامی توان گویشمی

یتران بته های مرهتزی اهند. بتیاری از زبانها میتر از دیگر گویشها آن را برجتدهایم گویش

هتای مرهتزی زبان تاتی/ آذری یا خانوادۀ تاتیک نزدیک هتدند. لُکتوک  تمم بررستی گویش

ای واقع در شرق همتدان و جنتوب ستاوه( وجتوه های تفرش )ناحیهگویش»اس : ایران نوشده
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ذری )هه در ناحیۀ آهای های مرهزی دارند، اما از نظر واژگان به گویشاشدراک زیادی با گویش

های (. هنینگ نیز به ارتباط بیم گویش517: 1383رواج دارد )نزدیک هتدند( )لُکوک،  ترشرقی

 (.  323: 1378اس  )هنینگ، مرهزی و آذری پرداخده

برانگیز اس . مثلاً یتک گتویش های تاتی سوالگاهی جغراویای زبانی یا محل رواج گویش

ای هته در اینجتا بایتد بتا باشد. نکدتهرود در آن منطقه در جایی قرار گروده اس  هه اندظار نمی

های مواصلاتی اغل  تعییم هنندۀ ارتبتاط زبتانی نیتتدند، دق  به آن پرداخ  ایم اس  هه راه

هنند. مثلاً روسدایی هه قبلاً به دلیل نبود نها وقط حوزۀ جغراویای سیاسی مناطق را مشخس میآ

شده، بتا ده، و جزئی از آن منطقه محتوب میای داشای با منطقه، از بالای هوه ارتباط دیرینهراه

باز شدن جادۀ جدید )اغل  آسفالده و راح ( متیر قدیمی و به تبع آن ارتبتاط قتدیمی را بته 

های قدیمی آنهتا شود. مردمان دورۀ معاصر هه با راهوراموشی سپرده و جزئئ از منطقۀ دیگر می

اند. بترای ایتم مو توع هم در ارتباط داشتدههنند هه آنها روزگاری با باور نمی ،آشنایی ندارند

 شود:های ایرانی ذهر میچند مثال از گویش

( قترار dizkuآباد شمالی روسدایی به نام دیزهوه )زاده هاشم در رسدم( در هنار امام1مثال ) 

دارد هه زبانش تالشی جنوبی اس  و با زبان اطراف خود نتبدی ندارد، بلکه با زبان ندتیرمحله 

هتای ارتبتاطی وعلتی بترای روتدم از دگوراب شهرسدان شف  ارتباط دارد. امروزه بتا راهو احم

 ،های هوهتتدانیدیزهوه به ندیرمحله راه زیادی باید طی شود، ولی در قدیم مردم از طریق راه

شتان از یتک شتاخه یعنی از بالای روسدا، به راحدی با هم در ارتباط بودند و بتدان ختاطر زبان

( اهالی گیلَوان خلخال برای رودم به ماسالِ گیلان از راه جدید باید بتیش از سته 2اس . مثال )

رستیدند و سا   وق  صرف هند، ولی از راه قدیم از بالای هوه، همدر از نیم سا   به هم می

( متردم 3است . مثتال )های قدیم بتیار زیاد بودهارتباط گیلوان به ماسال از راه قدیم و از زمان

شتان بتتیار شتبیه تتاتیِ لتردی و رسدم خلخال(، زبانروسدای هرَنق )از توابع خورش زبانتات

اند(. ولی از نظر سیاسی امروزه هرینی اس  )هر سه گویش تمایز جنس دسدوری را حف  هرده

رسدم خلخال تعلق دارند و برای رسیدن بته نه به بخش شاهرود خلخال، بلکه به بخش خورش

و  زیادی طی هنند، ولی از راه قدیم بته راحدتی بتا بختش شتاهرود مرهز بخش خود باید متا

ارتباط داشدند. به طور خلاصه باید گف  آنچه ملاک تشخیس ارتبتاط گویشتوران بتا یکتدیگر 
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ها بته های دور اس  و باید در شناخ  گویشهای قدیمی دههی جدید بلکه راههااس ، نه راه

 ایم نکده توجه هرد.

 منظر تحولات تاریخی زبان بررسی تاتی از  -4

های ها و زیرشتاخهبندی شاخهشناسی و نیز دسدهآنچه تا حال ذهر شد، بازخوانی منابع تات

نظیتر  ،های بزرگتان ایتم  رصتهن خانوادۀ بزرگ زبانی بود. همچنانکه ذهر شد، هم در نوشدهآ

لتی، بته گتتدرۀ های محققتان و پژوهشتگران داخهنینگ، یارشاطر و اسدیلو؛ و هتم در نوشتده

 بارتی دیگتر، همته محققتان تتاتی را در پهنتۀ اس . بتهجغراویایی ایم زبان اشاره وراوان شده

های خاموش یتا مترده، صتحب  هتردن، اند. در مورد زبانبزرگی از ایران و خارج رایج دانتده

. تتاتی ای نیت  هه با همبود منابع مواجه باشتدهایی خاموش شدهسخ  اس ، اما تاتی از زبان

ای اس  و صحب  هردن در مورد مناطق رواج آن چندان سخ  نیت . شاید از نظتر زبان زنده

هتای ها از منظری تفاوت وجود داشده باشد، ایم تفتاوت مختدس گویشزبانی بیم ایم گویش

ختورد. های منشع  از یک زبان تفاوت بته چشتم مییقیناً در همه گویش ،مخدلف تاتی نیت 

ا اغل  پیوسداری اس . یعنی تفاوت دو گونۀ نزدیتک بته هتم بتتیار همدتر از هگویش تفاوت

تفاوت دو گونه دور از هم اس . پیوسداری بودن اصلی است  هته تتا حتد بتتیاری تفتاوت و 

هتا بتر هنتد. چترا هته همتواره گویشهای یک منطقه یا یک شاخه را توجیه میشباه  گویش

پذیرنتد. بتدیم ختاطر گذارنتد و تتیثیر مییثیر میها تتهناری خود بیش از دیگر گویش گویش

شود، مگر ن نمیآشوند هه پژوهشگر در نگاه اول مدوجه یا زیاد میها به آرامی چنان هم تفاوت

 آنکه دوباره آنها را در یک طیف یا پیوسدار نگاه هند. 

ودته ن طور هه مشخس شد، تاتی در جغراویای بزرگی از شمال خراسان در شرق ایران گرآ

های محتل رواج تا جمهوری آذربایجان و داغتدان در شمال غرب ایران گویشتور دارد. استدان

 ایم زبان از شرق  بارت بودند از:

لواستان تهتران  -4اسدان مرهزی )ساوه و هُمیجتان(،  -3سمنان؛  -2خراسان )بجنورد(؛  -1

قتزویم )اطتراف  -6؛ استدان البترز )اشتدهارد و طالقتان در اطتراف هترج( -5)رودبار قدرن(؛ 

 -10اردبیتل )خلختال(؛  -9گتیلان؛  -8زنجان )طارم  لیا و ختوئیم(؛  -7تاهتدان و الموت(؛ 

 داغتدان. -12جمهوری آذربایجان؛  -11شرقی )هَلیبر، وَرزقان و مرَند(؛ آذربایجان
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های ایرانتی نتو است  هته گویشتورانش در پهنتۀ از نظر گتدردگی جغراویایی، تاتی از زبان

های ههنش را از دست  داده و بته دلایلتی اند. امروز ایم زبان بتیاری از ویژگییمی پراهنده ظ

هتای ایرانتی در ها گذشتده نیتت  و هماننتد اغلت  گویشبه اندازۀ دهته ،نآشمار گویندگان 

اصلی در مورد زبان تاتی یا خانوادۀ زبانی تاتی ایم است  هته ایتم  معر  خطر اس . پرسش

سد؟ بترای پاستخ های باسدانی ایران میاش به هدام یک از زباناس  و  ریشهآمدهزبان از هجا 

های ایرانتی باستدان شتروع هترده بته طترف دوران معاصتر ناگزیریم هه از زبان به ایم پرسش

 حره  هنیم. 

های ایرانی باسدان وقط آثار مکدوب دو زبتان بتر جتای مانتده است : وارستی از میان زبان»

نها بر جای مانده، آهای ایم دوره هه آثار غیرمتدقیمی از سدایی. برخی دیگر از زبانباسدان و او

توان به وجودشان اطمینان داش ،  بارت بودنتد از: شناسی تاریخی مییا بر اساس موازیم زبان

آراخوسیایی )رُخجی( باسدان؛ بلخی باسدان؛ پارتی باسدان؛ ختوارزمی باستدان؛ ستغدی باستدان؛ 

(. از میتان 19: 1388 ،بیدی )ر ایی با« دان؛ شیرازی باسدان؛ هرمانی باسدان و  مادیسکایی باس

در موقعیدی هتدند هته « پارتی»و « مادی»ایم چند زبان هه در دورۀ باسدان رایج بودند، دو زبان 

توان در مورد ارتباطشان با زبان تاتی نظری ارائه هرد و بقیه در چنتان متوقعیدی نیتتدند. بته می

 ،1354 یارشتاطر،است  )ارتباط زبان مادی و تاتی یارشاطر در آثار نخت  خویش اشتاره هرده

 (. 65-63 ،ۀ ایران و اسلام،  جز  اولدانشنام

 تباط تاتی با مادیرا 1-4

با توجه با اینکه از زبان مادی آثار بتیار اندهی برجای مانده، در متورد تتاریخ متاد ستخنان 

های  هتد  دیتق در هیچ یک از تاریخ»نویتد: وف در ایم زمینه میمدناقض بتیار اس . دیاهون

استاس و  جیت  به قدر تاریخ ماد، ایم همه اظهار نظرهای گوناگون و  د و نقیض و غالباً بی

مجمتوع منتابع  ،اوزایتد(. او در ادامته می4: 1345)دیتاهونوف، « است و غری  به  متل نیامده

، اَهدَی،  یلامی، اورارتویی، پارسی باستدانی و اوستدایی های مخدلف سومریمادشناسی به زبان

اس  و خطوطی هم هته متورد استدفاده لاتینی و ارمنی قدیم نوشده شده ،و  بری قدیم، یونانی

 (. 5اس  )همان: ایم منابع بوده، گوناگون اس  و همیم مطل  مشکل را دوچندان هرده

هتا، هتا، تالشدر زمتان حا تر تات»ویتند: نهای تاتی و تالشی میدیاهونوف در مورد زبان

باشتد گویند هه خود بقایای زبان هنتدواروپایی میای سخم میها به لهجهها و مازندرانیگیلک
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ها ههنگتی و مهجتوری ترهیت  اصتوات غاز لتان ماد شرقی بوده، امدیاز ویژه ایم لهجهآهه در 

وت داشتده و بتا متادی، پتارتی و اوستدایی باشد، هه در بتیاری از موارد با زبان پارسی تفتامی

 (.123)همان: « مشابه  دارد

ها بر روی منابع مادی تحقیق هترده، در متورد همچنان هه معلوم اس ، دیاهونوف هه مدت

هتای تاتی به طور صریح ننوشده اس  هه بازمانده مادی اس ، بلکته آن را در هنتار دیگتر زبان

 داند. هم میغربی، شبیه پارتی  و اوسدایی شمال

م.  پ. 549حتدود پیش از متیلاد تتا  700آنچنان هه از تواریخ معلوم اس ، مادها از حدود 

اند. گرچته ممکتم است  سپس در نقاط مخدلف ایران حکوم  هرده ،غرب ایرانابددا در شمال

(، امتا متتلم است  542: 1354هایی داشده باشند )دیاهونوف، مادها در زمان هخامنشیان قدرت

اس . اما، زبتان آنهتا همچنتان بته مادها هم قدرتشان از بیم روده ،با از بیم رودم هخامنشیان هه

هم از زبانی ن پشدیبانی نکند، همآاس . طبیعی اس  زبانی هه حکوم  از حیات خود ادامه داده

ورادس ، به زبان وردوس  تقلیل پیدا هرده،  ناصر و اجزای زبان جدیدِ حکوم  یا همان زبان 

 ،شود. هر زبانی هته زبتان قتدرتگیرد و  ناصر قدیمی به  ق  رانده میرسمی را به خود می

سیاس  و یا حکوم  باشد،  با از بیم رودم قدرت سیاسی قدرت خود را از دس  خواهد داد. 

های ایرانی ایم اتفاق اوداده اس  و وقط آن گویشی ها و گویشهمچنانکه برای بتیاری از زبان

غاز وقط گویشتی از آاس . زبان وارسی هم در ده هه قدرت سیاسی پشدیبان آن بودهگتدرش یاو

های ایرانی ها و گویشهای وارسی میانه بود هه توانت  به مقامی برسد هه از دیگر زبانگویش

سبق  بگیرد. به همیم دلیل، زبان مادی با اوول مادها محدملاً تضتعیف شتده و وقتط بته زبتان 

یل شده اس . حال باید دید زبان دیگر ایم دوره )زبان پارتی( هه ممکم اس  روزمره مردم تبد

 نیای زبان تاتی باشد، در چه موقعیدی اس . 

 زبان پهلوی اشکانی )پارتی( 2-4

های زبان پارتی زبان اشکانیان یا مردم سرزمیم پارت یا پَرثَتوه بتود. استدان پتارت در هدیبته

های شاهنشتاهی است  هته یکتی از استدانهله، وهَله( نامیتده شدهوارسی باسدان، پرَثَوه )پهلَو، پ

شد. اشَک هایی از ترهمتدان هنونی را شامل میهخامنشی بود و شمال خراسانی هنونی و بخش

سلتله اشکانی را تشکیل داد و با مترگ اردوان چهتارم  ،پیش از میلاد 247یا اَرشگ در حدود 
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ۀ اشکانی جای خود را به سلتلۀ ساسانی داد )ر ایی م. در جنگ با اردشیر، سلت 224در سال 

 (.14 -13: 1385 ،بیدیبا 

 

 

 دلایل و شواهد ارتباط زبان پهلوی اشکانی )پارتی( و تاتی 1-2-4

دهد ممکم اس  پارتی نیای زبان تاتی باشتد، ذهتر و در زیر دلایل و شواهدی هه نشان می

شناسی به ارتباط تتاتی و پتارتی مطالعات تاتن اس  هه در آشود. دلیل ایم بررسی بررسی می

 اس .همدر پرداخده شده

 است؟اند، در کجای تاریخ گا شدهسال حکومت کرده 500زبان کسانی که تقریباً  1-1-2-4

ساله بر ایران حکوم  هردند  500آنچه متلم اس  ایم اس  هه اشکانیان، یک دورۀ تقریباً 

نها نِتا در جمهوری ترهمنتدان؛ و دیگری صددروازه در آو چندیم پایدخ  داشدند هه یکی از 

بخت  بتتیاری  ،دامغان امروزی بود. تاریخ نشان داده اس  زبان پادشاهان حاهم بر یک منطقته

تتوان یاوت . های وراوانی برای ایتم اد تا میبرای رواج در منطقۀ حکمرانی آنها را دارد. نمونه

زبتان در های  ربی رواج پیدا هرد. با رواج حکوم زبان پادشاهان هخامنشی در منطقۀ بتیار

در قرون اولیته بتتیار گتتدرش  زبانایران زبان  ربی در دوران اسلامی زیر نفوذ حاهمان  رب

قراقویونلتو و آق  ،زبانِ غزنویان، ستلجوقیان، خوارزمشتاهیانهای ترکیاو . در زمان حکوم 

واج پیتدا هترد بته طتوری هته زبتان منتاطقی قویونلو، زبان ترهی در بخش  ظیمی از ایتران ر

هم از بیم رو . با ایتم وصتف زبتان اش هماردبیل و زنجان زبان قدیمی ،همچمون آذربایجان

هردنتد، سال، در بخش  ظیمی از مناطقی هه اشکانیان حکوم  می 500پارتی نیز باید در مدت 

بتیم روت ، امتا زبانشتان  حکومت  اشتکانی از ،گتدرش یاوده باشد. بعد از انقرا  اشتکانیان

 منقر  نشد و به حیات خود ادامه داد.

امروزه در خط مرزی ترهمنتدان با ایران، یعنی شهرسدان راز و جرگلان، و شتقان از توابتع 

شتان تتاتی هننتد هته زبان( هنوز زبان مردمی زنتدگی می13: 1382خراسان شمالی )صفرزاده، 

آباد، از شهرهای نزدیک به مرز ایران و همتایه شقپایدخ  اشکانیان، در مجاورت   ،اس . نتا

 همیم پژوهش(.  1 -4خراسان شمالی اس  )نک. بخش 
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 اشارۀ مورخان به زبان پهلوی )پارتی( در آذربایجان و نواحی دیگر 2-1-2-4

ویژه، آذربایجان و نتواحی به ،در تاریخ دورۀ اسلامی مورخان وقدی به زبان مناطقی از ایران

هنند و همدر پتیش اسدفاده می« پهلوی/ وهلوی»رسند، از لف  زنجان و همدان می دیگر همچون

بیتان « مادی»اس  هه مورخی در دورۀ اسلامی زبانِ مناطق آذربایجان و نواحی اطراوش را آمده

 هرده باشد. 

های رایتج در ایتران را در م(، زبان 759ه. / 142مقفع )( به نقل از ابم25-24ندیم )ص ابم»

ریانی. بته گفدتۀ وی واخر دورۀ ساسانی پنج میا شتمرد: وهلتوی، دَری، وارستی، ختوزی، و ستُ

ذربایجان، اصفهان، نهاوند، و همدان(؛ دَری آوهلوی زبان وَهله )ماد قدیم یا جبال اسلامی شامل 

ریانی  ،زبان دربار و پایدخ ؛ وارسی زبان وارس و زبان موبدان؛ ختوزی زبتان خوزستدان؛ و ستُ

(. حمدالله متدووی در قترن 161: 1388بیدی، )ر ایی با « اد )دش   راق( بوده اس زبان سو

خواند و زبان ولای  گَشداسفی در هنتارۀ غربتی دریتای می« پهلوی مدغیرّ»هشدم، زبان مراغه را 

 (؛ همان(. 391، 1354خواند )یارشاطر، می« پهلوی»خزر را 

 اس : دانتده شده« پهلوی»مناطق زیربه طوریکه از ایم نقل قول مشخس اس ، زبان 

 نهاوند، آذربایجان(.زبان سرزمیم وَهله )اصفهان، ری، همدان، ماه -1

 مراغه -2

 ولای  گشداسفی هنارۀ غربی دریاری خزر. -3

ن قدر موثتق است  هته همته یتا اغلت  آمقفع در قرن دوم هجری بیان هرده، چیزی هه ابم

د. همدر هتی اس  هه منظور از زبان پهلوی را وارستی دری یتا انهشناسان به آن ارجاع دادزبان

مقفع اسم دری و وارسی نیز آمده بود. به خاطر حدی وارسی میانه بداند. چرا هه در نقل قول ابم

هردنتد، زبتان متادی بعتد از حاهم شدن اشکانیان در سرزمینی هه روزگاری مادها حکوم  می

هند. در گفدتۀ ا همان زبان پهلوی اشکانی( تغییر پیدا میبه وهلوی )ی 1سال 1300گذش  تقریباً 

است . همدان و ری و هنارۀ غربی ختزر بته روشتنی بیتان شده ،مقفع، زبان مردم آذربایجانابم

(، ایتم وهلتتوی را دقیقتاً منطبتق بتتا اشتکانی دانتتده استت  5ح 123شتهر )متارهوارت در ایران

 (. 393: 1354)یارشاطر، 

                                                           
 سال رسید. 1308م( باید به  759مقفع )پیش از میلاد و نیز آخرین سال زندگی ابن 549با حساب آخرین سال حکومت مادها یعنی  - 1
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را برای اشاره به زبان مناطق ووق به هار « وهلوی»، اغل  مورخان نام همچنانکه معلوم اس 

مقفع است (، هنتوز زبتان متادی در اند. اگر در اوایل قرن دوم هجری )هه زمان حیات ابمبرده

شتد. چته مقفع به نو ی اشتاره میبود، یقیناً در گفده ابمذربایجان و همدان رایج میآمناطقی از 

های ایرانی  دتر ختود تتا حتدودی دهد با زبانمقفع )شخدی هه نشان میابمنیازی اس  هه 

را به هار ببرد؟! با احدمال قری  بته « زبان پهلوی»،  بارت «مادی»آشناس (، به جای زبان لف  

یقیم،  بارت پهلوی در معنای خودش به هار رودته و منظتور از آن زبتان پهلتوی یتا اشتکانیان 

 اس .

ای خطتی ه نشان دهندۀ رواج زبان پهلوی در آذربایجان اس ، مجمو هدیگری ه 1سند تازۀ

هجتری  723تتا  720های  ن را در بتیم ستالآاز ابومجد تبریزی اس  هه « سفینۀ تبریز»به نام 

ای هرده اس . ایم هداب هه جُنگ یا مجمو ته صفحه در قطع رقعی بزرگ جمع 736قمری در 

هتای بتتیاری دارد. از جملته وارسی و  ربی است ، ارزشثار در  لوم مخدلف به دو زبان آاز 

احمتد  ،های هداب آثاری از دانشمندان و  روای نامی در آن چون وخر رازی، ستهروردیارزش

غزالی؛ اطلا اتی در مورد دانشمندان تبریز از جمله حتاجی بلته، مجدالتدیم  محمّتد تبریتزی؛ 

دیگر نیامده اس ؛  بط بیت  و هش  متدم و پنج مدم تازه هه ظاهراً در جای  اشدمال بر سی

منظورم از اشعاری از گذشدگان مانند وردوسی، خیام، ستنایی و نظتامی؛ اطتلاع از زبتان قتدیم 

هم صتتد و شتتانزده بیتت  از وهلویتتات( و متتوارد بتتتیار دیگتتر استت  تبریتتز )آوردن دستت 

 (. 93: 1390)ذاهرالحتینی، 

های زبانی پهلوی اشکانی در ایتم ه نشانهدهد هبررسی وهلویات ایم مجموع خود نشان می

وهلویات منقتول از رستالۀ  ،ب( 1379الف و  1379مجمو ه وراوان اس . صادقی در دو مقاله )

های زبتانی ( چند وهلوی از ایم مجمو ه را بررسی هرده و نشانه1397الاخره و محمدی )طریق

 اس .نها را ذهر هردهآپهلوی اشکانی )پارتی( موجود در 

 شایع بودن فهلوی / فهلویّات برای اشعار مناطق شمال و شمال غرب ایران   3-1-2-4

لفظتی بته نتام  ،دهد زبان وهلوی یا پارتی در ایم مناطق رایج بتودهسند دیگری هه نشان می

ها و اشتعاری اطتلاق های ایرانی اس . ایم لف  بر دوبیدیدر مطالعات تاریخی زبان« وهلویاّت»

                                                           
در نشر دانشگاهی با دو مقدمه  1381برای کتابخانة مجلس شورای اسلامی خریداری کرده و در سال  1374این کتاب را عبدالحسین حائری در سال  - 1

 است.نصرالله پورجوادی و عبدالحسین حائری، به صورت عکسی منتشر شده
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ای شاید ایم نتام را  ده باشد. امروزه« پهله»یا زبان رایج در ولای  « پهلوی»ان شود هه به زبمی

برند، امتا در اصتل وهلتوی یتا های محلی دیگر مناطق ایران هم به هار میبرای اشاره به سروده

(  تمم بیتان داستدانی از هدتاب تتاریخ گزیتدۀ 1383وهلویات زبان مردم وهله اس . تفضلی )

ایم تدور را حمتدالله متتدووی نیتز »نویتند: ر مورد شعر  ربی شرویم، میحمدالله متدووی د

در ادامته تفضتلی در «. نام شرویم در اشعار پهلتوی، بتتیار است »نویتند: هند هه میتییید می

غربی است  هته بته اشتعار محلتی غترب و شتمال»اس  هه منظور از پهلوی پاورقی شرح داده

« یم جا منظتور اشتعار محلتی بته لهجتۀمحلّی قتزویم است وهلویاّت شهرت داشده اس . در ا

 (. 275-276: 1383)تفضلی، 

برای اشاره به اشعار گیلکتی و تالشتی بته هتار « پهلوی»های ایرانی نیز هنوز لف  در گویش

های دیلمی( برای اشاره به اشعار محلتی )پهلوی« دیلمونه پالوی»رود. برای نمونه در گیلکی می

( ایم اشعار را در هدابی بته نتام دیملتون پارستی، دیلمتون پتالوی 1392دی )شود.  ماگفده می

( بته 187:  1396مزگی، ( )ندترتی ستیاهpalavi« )پلََتوی»اس . در تالشی نیتز گردآوری هرده

 شود.گفده می اشعار و دوبیدی

ا بعد از هچگونه زبان مادها که قدیمتر بودند، باقی مانده ولی زبان اشکانیان که قرن 4-1-2-4

 است؟نها بودند، باقی نماندهآ

هند بیشدر به وکر پارتی بودن نیای زبان تاتی باشیم، و بته متادی نکدۀ دیگری هه همک می 

ن همدر وکر هنیم، اینت  هه چگونه ممکم اس  مادها هه قبل از هخامنشیان در منتاطقی آبودن 

ه بتاقی بمانتد، ولتی اثتری از زبتان شان در ایتم منطقتاز همدان و آذربایجان حاهم بودند، زبان

اند، در ایم منطقته بتر جتای نمانتده باشتد؟ نها حکوم  هردهآاشکانیان هه چندیم سده بعد از 

هم به حیات خود طبیعی اس  هه زبان اشکانیان بعد از خودشان در ایم مناطق باقی مانده و هم

غرب و نیتز مرهتز مال و شتمالهای شتاس  و امروزه با هر هدابی هه در مورد گویشادامه داده

های شباه  وراوانی بتا هتم دارنتد.  شود هه اغل  ایم گویششود، مشخس میایران مندشر می

غرب های شمال، شتمالنظرات هاملدری در مورد ارتباط زبان ،های انجام شدهاز بره  پژوهش

 اس .و مرهز ایران به دس  آمده

های مرهتزی اشتاره هترد. غربی و زبانهای شمال( به ارتباط زبان1954بار نخت  هنینگ )

هتای دیگتر( بتا غرب )تاتی/ آذری/ تالشتی و گویش های شمالهنینگ در مورد ارتباط گویش
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هایی هته احدمال دارد هه اندقال مشابهی به میانجیگریِ گویش»های مرهزی نوشده اس : گویش

هتای   مشترق، و بته برختی از گویشاند، از تاهتدانی به ستمنانی، در جانتاهنون از بیم روده

(. یارشاطر هنگتام صتحب  323:  1378)هنینگ، « از جان  جنوب، جریان داشده اس  ،مرهزی

گویش خوئیم زنجان، گویش ووَس )از دهات  ،های رودبار گیلان، رودبار الموتدر مورد زبان

نهتا بته یکتدیگر و آپیوستدگی و شتباه  »میان همدان و اراک( به ایم ارتباط اشاره هرده بود: 

اشدراک آنها در یک رشده خدوصتیات صتوتی و دستدوری تعلتق آنهتا را بته گتروه معینتی از 

شناستان هتردی را (. اغلت  زبان396: 1354)یارشتاطر،  « هنتدغربی تاییتد میهای شتمالزبان

تتوان اند. بته همتیم دلیتل زبتان هتردی را میهای آذری/ تاتی/ تالشتی دانتتدهمدفاوت از زبان

ای از زبان مادی در نظر گرو  ولی خانوادۀ تاتی را بهدر است  بازمانتدۀ پتارتی وتر  بازمانده

 هرد.

ههای پهارتی دلیهل بهر های تاتی در یک یا چند گویش از گویشپیدا نشدن ویژگی 5-1-2-4

 پارتی نبودن نیای تاتی نیست.

اشاره هترد، ممکتم است  ایتم ن آتوان به نکدۀ دیگری هه در مورد ارتباط پارتی و تاتی می

های تاتی، در پارتی وجتود نتدارد. ایتم نکدته از منظتر هایی گویشباشد هه تعدادی از ویژگی

 1800های تاتی معاصتر بتا حکومت  اشتکانیان حتدود شناسی طبیعی اس . واصلۀ گویشزبان

ان یتک زمتانی شتاید بدتواس . از نظر هماس . در ایم مدت تغییرات زیادی حاصل شده 1سال

 در پیگیری هرد، ولی از نظر درزمتانی چنتیم چیتزی چنتدان ویژگی خاص را در دو زبان هم

هتای وارستی نتو، بگتوییم ایتم زبتان از توان با اشاره به تعتدادی از ویژگیمعنا ندارد. مگر می

های داشت  هته در زبتان وارستی نتو وارسی باسدان منشع  نشده، چون وارسی باسدان ویژگی

هایی دارد هه  وارسی باسدان هش / شش حال  نحوی داش ( یا وارسی نو ویژگینیت  )مثلاً

 در وارسی باسدان نبود؟! 

گتدرۀ رواج تاتی آن قدر زیاد است  هته گتاهی یتک ویژگتی ختاص در دو گونتۀ زبتانی 

هایی از زبان تاتی رایج اس  هته مثال، در شاهرود خلخال گونه نوانهمتایه، مدفاوت اس . به

گیری دارند. مثلاً در گویش شالی تمایز جنس دسدوری نیت ، ولی در تاتی تفاوت چشمبا هم 

رستدم خلختال دو ن اس ، تمایز جنس دستدوری هتت . در خورشآهَرینی هه تقریباً همتایه 

                                                           
 میلادی.  224با حساب آخرین سال حکومت اردوان چهارم یعنی  - 1
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 mi-šiختورد )متثلاً بته چشتم می« -mi»گویش تتاتی وجتود دارد، در هجَلتی ونتد استدمرار 

 a-ما ی استدمراری بتا ونتد  1شود. در اَسبوییم وند مشاهده نمیروی(، ولی در هرَنَقی ای)می

ولی در تاتی دِروی )با همدر از سه هیلومدر واصله(  ،بردیم()می a-bar-imânوجود دارد. مانند 

بتردیم( رایتج )می bar-imânن وند در ما ی اسدمراری وجود ندارد و آن وعل بته صتورت آ

هه در زبان پارتی هت  یا نیت  به ارتباط یا  دم ارتباط اس . بنابرایم با مشاهده یک ویژگی 

توان اشاره هرد. ایم درحالی اس  هه از متادی چیتزی غیتر از تعتدادی هلمته )اغلت  آنها نمی

 ها و اسناد باقی نمانده اس  تا بدوان آنها را با زبان نو تاتی مقایته هرد. اسامی( در هدیبه

هتای پتارتی نو ی بوده و ما وقتط از تعتدادی از گویشهای مدیقیناً پارتی هم دارای گویش

شناسیم. اگر در آن چند گونۀ شناستایی شتدۀ پتارتی اسنادی داریم و پارتی را با همان اسناد می

یک ویژگی باشد هه در مناطق تح  سلطۀ اشکانیان آن ویژگی به چشتم نختورد، بایتد حکتم 

نحتوی و واژگتانی  ،واژیگی آوایی، ساخ ها ویژهنیم آن زبان پارتی نیت ؟! در هر دوره، ده

دهنتد. حدتی هتای دیگتری میدر یک زبان وجود دارد هه در دورۀ بعد جای خود را به ویژگی

( هم ممکم است ، در طتول زمتان تغییتر  ,950Swasdesh) 2های بنیادی زبانتعدادی از واژه

یران مثتال زد. ایتم دو  تمیر زبان ارا در بیم ترک« او»و « مم»توان  مایر هند. برای نمونه می

 شک با وارسی ارتباط دارند و ترهی نیتدند. شخدی بی

اس ، و وقط یک یا چند گویش پارتی های مخدلفی رایج بودهیقیناً در زبان پارتی نیز گویش

انتد هته زبتانِ ن را پیدا هردهآهه احدمالاً با گویش شاهان اولیۀ اشکانی هم ارتباط دارند، شانس 

اند. تدتور هنیتد ایدخ  و حکوم  باشند و اسناد رسمی را هم با همان گویش نوشتدهپ ،دربار

سندی دولدی و رسمی پیش شاه اشکانی خوانده شود هه آن پادشاه از آن گویش چیتزی ندانتد، 

ن پادشاه یا درباریان با آنها آشنا هتدند. آیقیناً دسدور خواهد داد اسناد را به گویشی بنویتند هه 

و یقیناً ایم همته گتویش  اسنادی هه در دس  داریم، وقط به چند گویش نوشده شدهامروز هم 

توان با آن چند گویش معدود پتارتی هته در غرب و مرهز ایران را نمیبازمانده در شمال، شمال

 بیم درباریان و نویتندگان دربار رایج بود، مقایته هرد.

                                                           
 است. asbujiو در تاتی محلی  asbuyiای تاتی شاهرود خلخال. نام این گونه تاتی در تلفظ رسمی گونه - 1
گیرند. برای اطلاعات بیشتر در ها آنها را کمتر از دیگران قرض میکه زبان« پدر، مادر، برادر، خواهر، و غیره»هایی هستند مانند های بنیادی واژهمنظور از واژه - 2

 و نیز:  275-272تا[ این فهرست نگاه کنید، سامارین، ]بیمورد 
Swasdesh, Morris, 1950, Salish relationships. IJAL 16: 157-167.  



 30پیاپی /1های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                  86
 

 نتیجه -5

غربی هتای ایرانتی شتمالشاخۀ زبانی تتاتی از زبانبندی نچه در ایم مقاله بحث شد، دسدهآ

های بتیاری در مورد آن انجتام گرودته و در هتر هایی اس  هه پژوهشاس . ایم زبان از زبان

است . نگتاهی بته های سودمندی از ایم زبان ارائه شدههای گذشده اطلا ات و دادهدهه از دهه

هتای دهتد گویشن ذهتر شتد، نشتان میآهه در ایم مقالته بخشتی از  ،های انجام شدهپژوهش

غرب و مرهزی ایران رواج دارند هه شباه  آنها با زبتان آذری/ مخدلفی از مناطق شمال، شمال

شناستان دو تتم از زبان ،تاتی اثبات شده و یا در حال اثبات اس . تحقیقات یارشاطر و استدیلو

طق ذهر شده، از نظر ختانوادگی های منادهد تعداد بتیاری از گویشمطرح ایم شاخه، نشان می

است . در ایتم داده« تاتیک»با هم نتب  وراوانی دارند و اسدیلو در تحقیقات خود به آنها  نوان 

های دو محقتق متذهور بندیشان تاتی است  ولتی در دستدهپژوهش تعدادی از مناطق هه زبان

ختانواده زبتانی تتاتی/ دهتد هته گتتدرۀ بتزرگ اند، معروی شدند. ندایج بررسی نشان مینیامده

توانند ادامۀ طبیعی زبان پارتی / پهلوی اشکانی باشند. محققانی به مادی بتودن نیتای می ،تاتیک

دهتد پتارتی اند، اما شواهد و دلایتل بررستی شتده، نشتان میقدیم آذربایجان اشاره هرده زبان

های مناطق مورد بررسی دارد و در منابع تاریخی هتم شانس بیشدری برای ارتباط با تاتی و زبان

توان زبان هتردی اس . در هنار ایم میاشارات وراوانی به ایم نکده شده« پهلوی/ وهلوی»با لف  

 را بازماندۀ مادی ور  هرد. 

 منابع 
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 : پارلاق یازی.اردبیل وارسی. -نامه تاتی )هلور(واژه (3)میر، (1391میرداماد ) ،زادهبزرگ .12

 (، سبک شناسی یا تاریخ تطور نثر وارسی. تهران: امیرهبیر.1373) تقیبهار، محمد .13

مقدمه برهان قاطع، به اهدمتام محمتد « های ایرانیها و لهجهزبان( »1361ابراهیم ) ،پورداود .14

 معیم، تهران: امیرهبیر

(، تاریخ ادبیات پتیش از استلام. بته هوشتش ژالته آموزگتار. تهتران: 1383تفضلی، احمد ) .15

 سخم.

 رش : نشر گیلکان. ،زبان تالشی )گویش خوشابر( ،(1383ر، حمید )پوحاج  .16

( تاریخ ماد. ترجمۀ هتریم هشتاورز، تهتران: بنگتاه ترجمته و نشتر 1345دیاهونوف، ا. م. ) .17

 هداب.
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هتای نتویم در حتوزۀ زبتان و ، مجمو ه مقالات هفدمیم همایش ملتی پژوهش«اسفروریم

 ادبیات ایران. 

ز: تتاتی و هرزنتی دو لهجته از زبتان باستدان آذربایجتان. تبریت ،(1333 بدالعلی ) ،هارنگ .43

 اندشارات اسما یل وا   پور.
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و زبتان آنهتا )شتعر  ، نگاهی دیگر به قوم تات2نامه ( تات1396سید  بدالحتیم ) ،هریمی .46

 های شاهرود، و واژگان تاتی  در شعر و نثر دری(، تهران: دانشگاه سوره. در گویش تات
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Abstrct 

The northwestern branch is one of the important branches of Iranian 

languages, which has many subcategories. This branch has many speakers 

in large areas of Iran and outside Iran. Among the sub-branches of that 

language, we can mention Tati, Talshi, Semnani, etc. In recent decades, a lot 

of research has been done on Iranian languages and dialects and they are 

being completed every day. Henning, Yarshater, Lecoq, and Stillo have 

expressed good opinions about the classification of the North, North-West, 

and Central Iranian languages. researchers inside Iran have also published 

useful data about the common language in their regions in recent decades. 

Yarshater and Stillo have made significant classifications about the Tati 

family. In this article, while stating those categories, several Tati dialects 

that are not included in the categories of Yarshater and Stilo will be 

mentioned. The purpose of this research is to read the texts to identify all the 

dialects of the Tati language family. The main question of this research is 

that "the languages of the north, northwest and some of the central 

languages of Iran are the natural continuations of which of the languages of 

the ancient period of Iranian languages? The research results show that the 

Parthian language can be assumed as the ancestor of the Tati languages and 

Madi can be the ancestor of the Kurdish language. What is in this article is 

just a hypothesis. Of course, by examining all the species known as "Tati", a 

more complete opinion and classification can be reached.  

 

Keywords:Iranian languages, Tati language, Azeri language, Tatic family, 

Parthian language, ancestor of Tati language 
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 ؛پذيري در اصطلاحات زبان فارسيفرآيندهاي انعطاف

 « دست»بررسي موردي اصطلاحات شامل 

 
شناسي، گروه زبان و ادبيات انگليسي، دانشکده ادبيات و علوم انساني، دانشگاه ملاير، ساسان ملکي، استاديار زبان

 ملاير، ايران )نويسنده مسئول(

 سينا، همدان، ايرانبوعلي شناسي، دانشکده علوم انساني، دانشگاهشناسي، گروه زبانمهند، استاد زبانمحمد راسخ
 

 95-123صص: 

 چکيده

نحوی -های مختلف واژگانی، واژیپذیری در اصطلاحات، به مفهوم کاربرد صورتانعطاف

طوری کهه مفههوم کل هی اصهطلاحات های مختلف است؛ بهها در بافتساخت و نحوی این

پهذیری در بررسی فرآینهدهای انعطافتحلیلی، -تغییر نکند. هدف از این پژوهش توصیفی

نحوی و نحوی است. بدین -، در سطوح واژگانی، واژی«دست»اندام اصطلاحات دارای نام

فرهنگ فارسهی ، از «دست»اندام اصطلاحِ دارای نام 160مربوط به کاربرد  مثال 427منظور، 

( تحلیل 2006لاتز )نگ( و لا1998( استخراج و در چارچوب نظریات مون )1387)عامیانه 

، «اسهم»سهازی پذیری واژگانی، به واسطۀ فرآینهد ااافهها نشان داد که انعطافشدند. یافته

پهذیرد؛ صهورت می« حهروف ااهافه»و « افعال»و فرآیند جایگزینی « سور»، «قید»، «صفت»

همهراه اسهت و « ها-نشانه جمع »و « یای نکره»سازی نحوی با ااافه-پذیری واژیانعطاف

« قلب نحهوی»، «پسایندسازی»ها در قالب جایی سازهپذیری نحوی، از رهگذر جابهانعطاف

دار و مفعهول جهان»؛ جهایگزینی «پهذیری نششهیانعطاف»؛ «های سببی و ناگهذراساخت»و 

ین، مشهخ  شهد شود. همچنانجام می« های اختیاریمتم م»سازی و ااافه« جانمفعول بی

تمایهل بیشهتری دارنهد. در تبیهین « سهازیااافه»که اصطلاحات مورد بررسهی بهه فرآینهد 

سهاخت »، «معرفگهی»پذیری به این نتیجه رسهیدیم کهه عهواملی چهون فرآیندهای انعطاف

موجهب انگیختگهی اصهطلاحات « بیان کمی ت»و « شدگیخاص»، «اقتصاد زبانی»، «اطلاعی
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توانهد مهورد اسهتفاده نویسهندگان های ایهن پهژوهش میت کاربردی، یافتهشوند. از جهمی

زبانان و مدرسهان مربوطهه قهرار های آموزش اصطلاحات زبان فارسی بهه يیرفارسهیکتاب

هههای مناسهب، توج ههه لازم را بههه گیهرد تهها در حهوزه آمههوزش اصههطلاحات، بها ارا ههه مثال

 ها داشته باشند.   گونه ساختیر اینپذهای انعطافویژگی

 نحوی -پذیری، نحوی، واژگانی، واژگانیها: اصطلاحات، انعطافکلیدواژه

 . مقدمه1

آسهانی  فرد معنهایی و نحهوی هسهتند و بهههای منحصهربهاصطلاحات زبانی دارای ویژگی

معنهی و مفههومی بهرای مشهرر داشهتن »توان آنها را تعریف کرد. اصطلاح در لغت به معنی نمی

های ( در فصههل1958) 1(. هاکِههت1388:194)عمیههد، « لفظههی، سههوای معنههی اصههلی آن اسههت

 2شناسی نهویندوره زبان( کتاب 318- 1958:310وهفت )( و سی309- 1958:303وشش )سی

و  کنهدتفصیل بحه  میو در چارچوب دستور ساختاری، تشکیل اصطلاحات و انواع آنها را به

(، 171:1958گیرد. به بهاور هاکِهت )دامنۀ اصطلاحات را از تکواژها تا جملات کامل درنظر می

فرد هستند و چنانچه از چنهد تکهواژ سهاخته شهده باشهند، بهاصطلاحات دارای معانی منحصر»

 «.بینی نیستمعنای آنها بر اساس ساختارشان قابل پیش

ههایی شهامل دو یها چنهد واژه طلاحات به صهورت عبارتشناسی صورتگرا، اصدر زبان    

کَتهز  ؛1980،  3شوند که معنای آنها از معنای اجزای سازنده متفاوت است )چامسکیتعریف می

فرد های صورتگرا، عهلاوه بهر بحه  منحصهربه(. در نگرش2018:7، 5؛ کروگر1963، 4و پُستال

ماند؛ از منظر نحوی بهر نحوی نیز از نظر دور نمیبودن اصطلاحات از منظر معنا، بح  انجماد 

هایی حهاکم اسهت و گهاه کهوچکترین تغییهر در صهورت بسیاری از اصهطلاحات، محهدودیت

شهود. مهثلا ، اصهطلاح اصطلاح، موجب تغییر در معنا و حتی خهروج از معنهای اصهطلاحی می

بهه خهدا بایهد حبیهب را سهت: ا« بسیار عزیز داشتن»کنایه از « کسی را روی سر خود گذاشتن»

. (55:1363)میرصهادقی،  گیرهها را از بازارچهه بُریهدهروی سرمان بگذاریم که پای همۀ آن باج
دههد و حتهی حال، چنانچه این اصطلاح مجهول شود، معنی اصهطلاحی خهود را از دسهت می
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ب روی سهر مها خهدا بایهد حبیه؟ به»سختی معنایی يیراصطلاحی از آن قابل استنباط اسهت: به

 . «گذاشته شود
، 1در دیدگاه شناختی، بها طهرح سهازوکارهای شهناختی مجَهاز، اسهتعاره و دانهش متعهارف

(. 1996، 4گیرنهد )کهووچش و سهابودر نظر می 3و انگیخته 2هایی مفهومیاصطلاحات را پدیده

ۀ آن انگیختگی، بدین معنا است که رابطهۀ بهین مفههوم کل هی یهلا اصهطلاح و اجهزای سهازند

و « مجَاز»، «استعاره»توان بر پایۀ نیست و انگیزۀ وقوع بسیاری از اصطلاحات را می« دلبخواهی»

در « نفوذ داشتن؛ دخالت داشهتن»به مفهوم « دست داشتن»درک کرد. اصطلاح « دانشِ متعارف»

، (34:1346احمد، )آل «ایشان به فرهنگ خیلی علاقه دارند، در وزارتخانه هم دست دارند»مثالِ 
بهه مفههوم « دل کسهی گهرفتن»است و اصهطلاح « دست به جای عامل/کارگزار»مبتنی بر مجَازِ 

« اند که اگر دلتهان گرفهت، برویهد سهراو امهواتها راست گفتهقدیمی»در مثالِ « يمگین شدن»
در  قابل درک اسهت.« احساس ناراحتی، دل است»، بر پایۀ استعارۀ مفهومی (83:1360احمد،)آل

است. وظیفهۀ  6حوزه مشصد« احساس ناراحتی»و  5حوزه مبدأ« دل»، «دل کسی گرفتن»اصطلاح 

حوزه مبدأ، ایجهاد زمینهۀ لازم بهرای درک حهوزه مشصهد اسهت. بهه همهین ترتیهب، اصهطلاح 

مهدتی »در مثهالِ « رعایت حزَم واحتیاط، با اندکی تردید و تزلزل»به مفهوم  «عصا رفتنبهدست»
عصها بهرا خوردیم که چرا آن دو سال آن همه تنمان لرزیده اسهت و آن همهه دستتأسف این 

مبتنی بر دانش متعارف است: دانش متعهارف آن دانهش مشهترکی  (34:1360احمد، ایم )آلرفته

از طریهق « احتیهاط»کنند. در این مثال، مفهوم است که افراد از طریق یلا تجربه عینی کسب می

رفهتن دارد، در راه شود: کسهی کهه بها عصها قهدم برمهیدرک می« راه رفتن با عصا نوع»تجربه 

 کند.    می« احتیاط»

(، اصطلاح را هر تهوالی واژگهانی و 1994)7در این پژوهش، به پیروی از نانبرگ و همکاران

که صرفا  گیریم که رابطۀ بین صورت و مفهوم در آن، قراردادی است؛ یعنی آننحوی در نظر می

ها، نتوانیم مفهوم یلا اصطلاح را به طهور کامهل حهدس با استناد به معنای اولیه و ظاهری واژه

                                                           
1- conventional knowledge 

2- conceptual  

3- motivated  

4- Kovecses and Szabo 

5- source domain 

6- target language 

7- Nunberg et al. 
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شهده نیسهت؛ بلکهه بودن در تعارض با وجود سازوکارهای شناختی بح بزنیم. البته، قراردادی

بهه مفههوم « یدنپا پس کش»کند. بر اساس این تعریف، نمی فشط به وجود این سازوکارها اشاره

کسهی را بها »بهه مفههوم « دست به دل کسهی گذاشهتن»( و 210:1387)نجفی، « منصرف شدن»

هایی از اصهطلاحات زبهان (، نمونهه639:1387)نجفهی، « یادآوری خاطرات گذشهته رنهد دادن

 فارسی هستند.

پهذیری در اصهطلاحات تحلیلی، بررسی فرآینهدهای انعطاف-هدف از این پژوهش توصیفی

و نحوی است. بر پایۀ نگهرش  1نحوی-در سطوح واژگانی، واژی« دست»اندام ارسی دارای نامف

ههای مختلهف ظهاهر توانند با تغییهرات صهوری در بافتپذیری، برخی اصطلاحات میانعطاف

بهه « روی چیزی دست گذاشتن»ای که مفهوم کل ی آنها تغییر نکند. مثلا ، اصطلاح گونهشوند؛ به

« روی آبهادیگویند یلا يریبهه آمهده دسهت گذاشهته مردم می»، در مثالِ «تمل لا کردن»مفهوم 
اسههت و مفعههول  2پههذیری نحههوی از نههوع پسایندسههازیدارای انعطاف (،109:46احمههد، )آل

 از فعل حرکت کرده است. يیرمستشیم، به جایگاه پس

نحهوی -پذیری در سطوح واژگانی، واژیهای این پژوهش عبارتند از: الف( انعطافپرسش

شهود؟ در زبان فارسی، توسط چه فرآیندهایی انجهام می« دست»و نحوی در اصطلاحات شامل 

ر اصهطلاحات پهذیری دپذیری مربوط به کدام فرآیند است؟ و ج( انعطافب( بیشترین انعطاف

 شود؟، به چه دلایلی انجام می«دست»شامل 

در ادامه و در بخش دوم، به روش پژوهش خواهیم پرداخت؛ در بخهش سهوم، نگهاهی بهه 

پیشینه پژوهش خواهیم داشت؛ در بخش چهارم و در چارچوب نظهری، بهه بیهان دیهدگاههای 

پهردازیم؛ بخهش پهذیری میافهای انعط( در خصوص شیوه2006) 4لاتز( و لانگ1998) 3مون

در زبان فارسی « دست»اندام پذیری در اصطلاحات دارای نامپنجم به تحلیل فرآیندهای انعطاف

 گیری از بح  ارا ه خواهد شد.اختصاص خواهد داشت و در انتها، نتیجه

 

 

                                                           
1- morpho-syntactic 

2- postposing 

3- Moon 

4- Langlotz 
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 . روش پژوهش2

 160مربهوط بهه کهاربرد  مثهال 427تحلیلهی، -پیکرۀ مورد استفاده در این پژوهش توصیفی

( اسهتخراج 1387) عامیانهه فرهنگ فارسیهستند که از « دست»اندام اصطلاح فارسی دارای نام

های مربوط به ههر اصهطلاح را بررسهی اند. به منظور پاسخ به سؤالات پژوهش، انواع مثالشده

یابیم. چهارچوب نظهری پذیری دسهتکردیم تا به فرآیندهای مربوط به سطوح مختلف انعطاف

( اسهت. در تحلیهل سهطوح و 2006لاتز )( و لانگ1998های مون )مشالۀ حاار، بر پایۀ دیدگاه

 شوند.های هر اصطلاح با ذکر منابع اصلی بیان میفرآیندها، مثال

 . پيشينه پژوهش3

زبهان  شناسهی درکندوکاوی مختصر در پیشینه مطالعهات نظهری اصهطلاحات از منظهر زبان

جها، ابتهدا بهه ههایی بیشهتر اسهت. در ایندهد که زبان فارسی شایسته پژوهشفارسی نشان می

شهود و در شناسهی زبهان فارسهی اشهاره میشناختی در حوزه اصطلاحهای زبانبرخی پژوهش

 شوند.پذیری اصطلاحات از منابع انگلیسی بح  میها در حوزه انعطافادامه، برخی بررسی

 شناسي در زبان فارسيمطالعات نظري اصطلاح 3-1

زاده تهوان بهه طبیههبشناسهی در زبههان فارسهی، میدر خصهوص مطالعهات نظهری اصطلاح

( و دستلان 1400(، حشیشی و همکاران )1400مهند )(، ملکی و راسخ1394(، منصوری )1393)

ههای فعلهی از اصهطلاحات تحت عنوان عبارت(، 109:1393زاده )( اشاره داشت. طبیب1400)

نماید. نخسهت آنکهه، شهامل بهیش از دو عنصهر کند و برای آنها دو ویژگی مطرح میبح  می

واژگانی هستند و ثانیا  روابط نحوی خاصی میان اجزای آنها وجود دارد. مهثلا ، دارای اهمیری 

ههای نامهد؛ عبارتی فعلهی اهمیردار میهادر درون خود هستند و از این لحاظ آنها را عبارت

در درون خهود اهمیر دارنهد و   «پا روی دمُ کسی گذاشتن»و « ریش کسی خندیدین»به فعلی 

(، در تحلیل اصطلاحات زبان فارسی نشهان 1394های فعلی امیردار هستند. منصوری )عبارت

کنهد. علهی را تشویهت میشدن در زبان فارسی، فرایۀ فاعل درون گروه فدهد که اصطلاحیمی

گیری ساختار گروه بیشهینه در زبهان فارسهی دهد که روند شکلاین پژوهش همچنین نشان می

( 1398مهند )ملکی و راسخ .باشدگرا و از پایین به بالا میمنطبق بر قاعدۀ اديام در برنامۀ کمینه

-اگهر»رتبط بها از منظر دستور ساختی و در قالب اصطلاحات صهوری و جهوهری، مفهاهیم مه
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های اصطلاحی را بررسی کردند و به نتیجه رسیدند که اصطلاحات صوری، بهه تهوالی «ساخت

نحوی يیرمتعارف تمایل دارند و آهنگ کلام، یلا ویژگی ساختی متمایزکننهده در اصهطلاحات 

گیری اصههطلاحات را از منظههر (، فرآینههد شههکل1400صههوری اسههت. حشیشههی و همکههاران )

اند و به این آفرین بح  کردهآفرین و قدرتهایی گسترهی اجتماعی به عنوان ساختشناسنشانه

ای و پهازلی هسهتند. اند که اصطلاحات زبانی دارای سهه کهارکرد زیزومهی، شهبکهنتیجه رسیده

( در چهارچوب معناشناسی شناختی،  به بررسهی سهاختار معنهایی اصهطلاحات 1400دستلان )

ها در زبان فارسی بر پایه استعاره، مجَاز و استعجاز پرداخهت. اسهتعجاز، حاصهل اندامحاوی نام

زمان استعاره و مجَاز در یلا ساختار معنایی و تعامل آنها با یکدیگر اسهت. بررسهی حضور هم

است « مجَاز درون استعاره»( نشان داد استعجازِ دخیل در ساختار معنایی، از نوع 1400دستلان )

، «سهنگین بهودن گهوش»آورد. مثلا ، در اصهطلاح ر آن، استعاره پیدایش مجَاز را فراهم میکه د

شهود. سهازی میمفهوم« ها اشیاء متحهرک هسهتندقابلیت»ابتدا توانایی شنیدن بر اساس استعاره 

جهایگزین « گهوش»آید و کلمه پدید می« ابزار به جای عمل»سپس در درون این استعاره، مجَازِ 

 شود.می« شنیدن»

 پذيري اصطلاحات در زبان انگليسيمطالعات انعطاف 3-2

( بهه بررسهی 2016:53-63) 4( و استون2013) 3(، شرِودر2008:2) 2(، وولف1970) 1فریزر

پههذیری اصههطلاحات پرداختنههد و نشههان دادنههد کههه اصههطلاحات، از انههواع مختلههف انعطاف

( در چارچوب دستور زایشی به بررسهی سلسهله 1970ند. فریزر )پذیری برخوردار هستانعطاف

مراتب انجماد نحوی در اصطلاحات پرداخت و اصطلاحات را، با توجه به مشدار گشتارپذیری، 

گیرنهد کهه از لحهاظ نحهوی کهاملا  (، اصطلاحاتی قهرار می0گروه تشسیم کرد. در سطح ) 7به 

( تها 1شود. برای اصطلاحاتی کهه در سهطوح )نمیمنجمد هستند و هیچ گشتاری بر آنها اعمال 

و  8، خههروج7های نحههویجاییجابههه ،6، درج5گیرنههد، بههه ترتیههب، افزودگههی( قههرار می5)

                                                           
1- Fraser  

2- Wulff 

3- Schroder 

4- Stone 

5- adjunction 

6- insertion 

7- permutation 

8- extraction 
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دادن معنهای (، بهدون ازدسهت6پذیر است و نهایتها  اصهطلاحات سهطح )امکان 1پیوستگیهمبه

)تهو   "pass the buck"ال، اصطلاحی مانند اصطلاحی، کاملا  گشتارپذیر هستند. به عنوان مث

شود و بدون محدودیت، گشتارپذیر است و ( واقع می6را در زمین دیگران انداختن( در سطح )

گیرد و ( قرار می0)دود از کل ه کسی بلند شدن( درسطح ) "blow off steam"اصطلاحی مثل 

پذیری نحوی و واژگانی ساختی، انعطاف( در چارچوب دستور2008گشتارپذیر نیست. وولف )

روی( را در قالهب )پهیش "make headway"گهروه اسهمی ماننهد -های شامل فعلدر ساخت

رودر )جایی نحوی، ااافهفرآیندهای جابه ( در 2013سازی، حذف و جایگزینی بررسی کرد. شهِ

ه این نتیجه رسید که بیشهترین پذیری نحوی در اصطلاحات بهای انعطافبررسی خود از شیوه

پههذیری وصههفی و قیههدی اسههت و برخههی از انههواع پههذیری، مربههوط بههه انعطافانههواع انعطاف

پهذیر هسهتند. اِسهتون شهدگی در اصهطلاحات زبهانی امکانپذیری نحوی مثهل مجهولانعطاف

صهطلاحات پهذیری مفعهول را در ا( نیز در چهارچوب دسهتور زایشهی، انعطاف53:2016-63)

 تحلیل کرد. 

 . چارچوب نظري4

(. 62-53، :2016شناسی نیسهت )اِسهتون، ای خاص در زبانپذیری، محدود به نظریهانعطاف

پهذیر هسهتند )مهون انعطاف طورگسهترده،اند که اصهطلاحات، بهبنیاد نشان دادهمطالعات پیکره

های (. در بخههش پههیش رو، شههیوه2016اِسههتون ، 2013، شههرودر  2006لاتز ، لانههگ1998

 (  بح  خواهند شد.2006لاتز )( و لانگ1998پذیری مون )انعطاف

 پذيري واژگاني انعطاف 4-1 

پهذیری بنیاد در زبان انگلیسی، انواع انعطاف(، با ارا ه توصیفی پیکره138-124: 1998مون )

بررسهی « جاییجابهه»و « حهذف»، «سهازیااافه»، «جایگزینی»واژگانی را در قالب فرآیندهای 

هههای ثابههت و بنیههاد از عبارتترین توصههیف پیکره(، کامههل1998کنههد. توصههیفِ مههون )می

 (. 2006:71، وولف32016:8رارتدر زبان انگلیسی است )جی 2اصطلاحات

                                                           
1- reconstitution 

2- fixed expressions and idioms 

3- Geeraert 
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عناصهر مشهابه در صهورت  در جایگزینی واژگانی، عناصری ماننهد فعهل، اسهم، صهفت بها

ترین حالهتِ جهایگزینی اسهت. ایهن نهوع شوند. جایگزینی فعهل، شهایعاصطلاح جایگزین می

دهد و بیشتر موجهب تمهایزاتی در سهبلا و پذیری، معنای اصطلاح را چندان تغییر نمیانعطاف

 رود:کار میوع( به)هر دو به معنای شر startو  set( با هر دو فعل 1اصطلاح ). گرددسیاق می

 set/start the ball rolling (1کاری را راه انداختن                               

)بهه  bendمعنهای معنا نیستند. در مثال زیر، دو فعهلِ يیرهمشونده، لزوما  همافعال جایگزین

توانند در یهلا گستراندن( می اللفظی)به معنای تحت stretchو اللفظی خَم کردن( معنای تحت

 کار بروند:اصطلاح و برای بیان یلا مفهوم مشابه اصطلاحی به

 bend/stretch the rules (2قانون را به نفع خود تفسیر کردن              

بها ههم تفهاوت دارنهد. اصهطلاح زیهر « تأکید»شونده، از لحاظ شدتِ گاهی افعال جایگزین

اللفظی )به معنای تحهت put اللفظی پرتاب کردن( و)به معنای تحت throw تواند با دو فعلمی

 بیشتری همراه است:« تأکید»با   throwکار برود، اما کاربرد فعل قرار دادن( به

 throw/put someone off the scene (3از گردونه خارج کردن                     

ههها معمههولا  متههرادف هسههتند. در لاحات، جایگزینپههذیری اسههم در اصههطدر رونههد انعطاف

 )هردو واژه به معنای آرام( است: lull مترادف calmاصطلاح زیر، واژه 

                                              the calm/lull before storm (4آرامش قبل از طوفان 

 پذیری است:انعطاف ها، از دیگر مواردهای مفرد و جمع اسمکاربرد صورت

 skin and bone/bones (5پوست و استخوان                                              

است. در اصطلاح زیر، رابطۀ « شمول معنایی»پذیری اسم، دربرگیرندۀ گاهی اوقات، انعطاف

 )پنجه( از نوع شمول معنایی است:    toe)پا( و footبین 

 from head to foot/ toe (6                          از سر تا پا/پنجه

تواند بها اصطلاح زیر می .جایی، مترادف هم نیستنددر برخی اصطلاحات، اسامی قابل جابه

wolves ها( یا )گرگlions کار برود:)شیرها( به 

                    throw someone to the wolves/lions (7 کسی را به دهان شیر انداختن

پههذیری در اسههم و فعههل اسههت. تههر از انعطافها، بههه مراتههب کمپههذیری در صههفتانعطاف

 ( مترادف نباشند:9( مترادف باشند؛ یا مانند مثال )8توانند همانند مثال )های تغییرپذیر میصفت
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  close/near to the bone (8کارد به استخوان رسیدن                    

 bleed someone dry/white (9کسی را آس و پاس کردن                              

 شهود.جایی را نیز شهامل میسازی، حذف و جابهپذیری واژگانی، فرآیندهای ااافهانعطاف
طلاح است. عناصهر در اص« تأکید»سازی به معنای افزودن عناصر واژگانی به منظور ایجاد ااافه

ههای اسهمی و گروه ای، فعهلااهافهههای حرفواژگانی ااافه شده، از نوع صفت، قیهد، گروه

 اللفظی داو( به اصطلاح افزوده شده است:)به معنای تحت hotزیر، صفت  در مثال هستند.

 like a (hot) knife through butter (10به سرعت عبور کردن                           

ها مشهاهده المثلپهذیری، بیشهتر در اهربفرآیند حذف بهه عنهوان یکهی از انهواع انعطاف

شهود و شود. به واسطه حهذف، جملهۀ مرکهب، بهه بنهدِ سهاده و بنهد، بهه گهروه تبهدیل میمی

 کنند:عنوان صورت متعارف کاربرد پیدا میهای مختصرشده، بهصورت

  make hay (while the sun shines) (11)تا تنور گرم هست( نان را بچَِسبان              

شوند، اما در معنای اصلی جا میجایی، واژگان درون یلا اصطلاح باهم جابهدر فرآیند جابه

)شهب(  night )روز( و day ههای آیهد. در اصهطلاح زیهر، واژهاصهطلاح تغییهری پدیهد نمی

 توانند جایگزین هم شوند:می

 day and night/night and day (12شب و روز/روز و شب                              

(، تغییرپهذیری واژگهانی آن اسهت کهه بتهوانیم واژگهان 182-179: 2006لاتز )به باور لانگ

معنهایی جهایگزین يیرهممعنایی و موجود در یلا اصطلاح را با واژگانی دیگر بر پایۀ روابط هم

معنا ایجاد نماییم. البته، لازم اسهت عناصهر معنا و یا يیرهمکنیم و بدین ترتیب، اصطلاحات هم

(، جهایگزینی صهفت 13شونده، از یلا مشولۀ دستوری مشابه باشند. در مثال )واژگانی جایگزین

hard   سخت( با صفت(tough اصطلاحی هم ،)(، 14است و در مثهال )ردهمعنا ایجاد ک)سفت

 اند: معنا ایجاد شده)سفید( اصطلاحات يیر همwhite )خشلا( و  dryبا جایگزینی صفت

                                                     a hard/tough row to hoe (13فرساکار طاقت

 bleed NP dry/white (14                               کسی را آس و پاس کردن             

( 15توان اصطلاحات متضاد ایجهاد کهرد. مثهال )های متضاد، میهمچنین، با جایگزینی واژه

 ای از نحوۀ ایجاد یلا اصطلاح متضاد با شیوۀ جایگزینی واژگانی است: نمونه

 go up/come down in the world (15بالا رفتن/ پایین افتادن از روزگار                 
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 نحوي-پذيري واژيانعطاف 4-2

لاتز کنهد، لانهگپهذیری واژگهانی بررسهی می( تحت عنوان انعطاف1998آنچه را که مون )

کند که به نظر نحوی بح  می-( ذیل دو عنوان تغییرپذیری واژگانی و واژی179-182: 2006)

 تری است. قیقبندی درسد از لحاظ تفکیلا سطوح، تشسیممی

سهازی اسهم و نحوی در اصطلاحات، مواردی چون تصریف فعل، جمع-تغییرپذیری واژی

شود. به عنوان مثال، در بافت زیهر، بهه اصهطلاح را شامل می 2و سورها 1هاکاربرد آزادانه مُعر ف

"swallow the bitter pill"  به کار ناخوشایند تن دادن(، سور(some  ااهافه شهده )برخهی(

 به صورت جمع به کار رفته است: pillاست و اسم 
16) The traditionalist camp had to swallow some bitter pills. 

 دردهد. گرا مجبور شد به برخی از اعمال ناخوشایند تنگروه سنت

 پذيري نحوي انعطاف 4-3

جایی نحههوی در صههورت گونههه جابهههپههذیری نحههوی، بههه مفهههوم امکههان انجههام هرانعطاف

اصطلاحات است؛ به شرط آنکه اصطلاح از معنای اصطلاحی خود خارج نشود و یا بدسهاخت 

)مهردن( از لحهاظ نحهوی  "kick the bucket"نگهردد. بهه عنهوان نمونهه، اصهطلاحی ماننهد 

ود و فشهط شهسازی، از مفهوم اصطلاحی خارج میپذیر نیست؛ زیرا در صورت مجهولانعطاف

بهه »بهه معنهای "The bucket was kicked" کند. صورت مجهول اللفظی پیدا میمعنای تحت

 (. 75:2008است )وولف، « سطل لگد زده شد
های ، و سهاخت5های متشابلساخت، 4، نمود3ایهای سببی و نتیجهپذیری در ساختانعطاف

-139: 1998پذیری نحوی هستند که مهون )موارد انعطافای از جمله ااافهدومفعولی و حرف

ای بدان معنا اسهت های سببی و نتیجهپذیری در ساختپردازد. انعطاف( به بررسی آنها می145

که یلا اصطلاح در یلا بافت، توصیفگر یلا حالت و یا یلا فرآیند اسهت و در بهافتی دیگهر، 

کنهد. در صورت ساخت سببی یا ساخت گذرا بیهان میهعلت و یا نتیجۀ آن حالت و فرآیند را ب

                                                           
1- determiners 

2- quantifiers 

3- causative and resultative structures  

4- aspect 

5- reciprocal structures 
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( در جایگاه فاعل دسهتوری قهرار 17در یلا بافت ) ONE)پذیر )پذیری، کنشاین نوع انعطاف

 ( است:SOMEONEااافه )(، مفعول حرف18گیرد و در بافتی دیگر)می

                                ONE's heart hardens (17 احساس کسی سرکوب شدن  
18) harden ONE's heart (towards SOMEONE) 

 روی احساس خود ) نسبت به کسی( گذاشتن    پا

 شود:انجام می makeسازی، گاه به واسطۀ فعل سببی

 make SOMEONE's blood boil (19خون کسی را به جوش آوردن                

بیشهتری « تأکیهد»شود و در این حالت، با گذرا بیان میتر، توسط ساخت و گاه با بسامد کم

 همراه است:

 boil SOMEONE'S  blood (20خون کسی را به جوش آوردن              

)ههر دو بهه معنهای have و   keepپذیری در نمود اسهتمرار، بها اسهتفاده از افعهال انعطاف

 شود:داشتن( انجام میاللفظی نگهتحت

 have/ keep ONE's ear to the ground (21زنگ بودن/ایستادن           گوش به 

نیز مشاهده شده اسهت.  haveو keepنمود استمرار در اصطلاحات، بدون استفاده از افعال 

 ای آمده است:ااافهدر اصطلاح زیر، نمود استمرار با استفاده از یلا عبارتِ حرف

  with a sinking heart (22                 با حالی گرفته                   
پههذیر اسههت. در کنندگان در اصههطلاح، انعطافهای متشابههل، جایگههاه مشههارکتدر سههاخت

)با(  withای و با حرف ااافه ااافهصورت عبارت حرفکنندۀ دوم به(، مشارکت23اصطلاح )

)و( بهه ههم مربهوط  andکنندگان با حرف ربط (، مشارکت24کار رفته است و در اصطلاح )به

 اند:شده

 X  باY                               .ازدواج کردYwith X ties the knot ) 23 

X و Y                    .با هم ازدواج کردندY) tie the knot and(X ) 24 

( و یها 25دومفعهولی )های پهذیری بهه صهورت سهاختدر برخی از اصهطلاحات، انعطاف

 شود: ( مشاهده می26ای )ااافهحرف

                                     give SOMEONE a wide berth (25از کسی دوری کردن 

                                  give a wide berth to SOMEONE (26دوری کردن از کسی
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شهود و بهه ، بلافاصله بعد از فعل ظاهر میSOMEONE)ور )در ساخت دو مفعولی، بهره

آیهد؛ در شود کهه در انتههای اصهطلاح میمی« تأکید»واسطه این ساخت، بر عمل و یا فرآیندی 

ور متوجهه بههره« تأکیهد»ور به جایگاه پایانی اصطلاح، این ای، با انتشال بهرهااافهساخت حرف

 شود.می

پذیری نحوی، به مواردی چون گسترش اصهطلاح (، در بح  انعطاف180:2006لاتز )لانگ

(، گسهترش 27پردازد. در مثال )سازی میو مجهول 1شدگیسازی گروه متممی، اسنادیبا ااافه

های کسهی را نشهش بهر ها را برهم زدن، نششههکوزه)کاسه  "upset the applecart" اصطلاح 

(، 29( و )28ههای )انجام شده است و در مثال ofسازی گروه متممی همراهِ ااافهآب کردن( با 

)امیهد  "burst the bubble"سهازی در اصهطلاحات شدگی و مجهولبه ترتیب، شاهد اسنادی

 )لو دادن( هستیم:  "spill the beans" کسی را ناامید نکردن، رویاهای کسی را بر باد دادن( و 
27) All this has upset the applecart of the relation of fertility to 

prosperity. 

 همۀ اینها باع  برهم خوردن نششۀ رابطه بین حاصلخیزی و ثروت شده است.    
28) It was often said that her new-found reputation was a bubble that 

would burst. 

 تازه به دست آمده او، رؤیایی است که بر باد خواهد رفت.شد که اعتبار ايلب گفته می    

  .All the Ardakkean beans have been spilled(29همۀ اسرار آرداکیان لو رفته است.

 blind"(: 30، بهها ارا ههه حالههت مجهههول در دو اصههطلاح )(256-249:2006لاتز )لانههگ

someone with science"  (: 31مهی گهید کهردن( و ))کسی را بها تواهیحات پیچیهده عل 

"send someone to showers"سهازی دارد کهه بها مجهول)عذر کسی را خواستن( اظهار می

 شود:می« برجسته»پذیر اصطلاحات دارای افعال متعدی، کنش
30) He was blinded with science. 

31) He was sent to the showers. 

 ها. تحليل داده5

اصهطلاح در قالهب سهه  52مثال نشان داد کهه  427در « دست»اصطلاحِ شاملِ  160بررسی 

پذیرند و برخی از اصهطلاحات، انعطاف« جایگزینی»و « جابجایی نحوی»، «سازیااافه»فرآیند 

                                                           
1- clefting 
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مثهال، شهاهد انهواعی از  146پذیری مشاهده شدند. از این رو، در با بیش از یلا فرآیند انعطاف

 .پذیری بودیمفرآیندهای انعطاف

 پذيري واژگاني در اصطلاحات شاملِ دستانعطاف 5-1

در زبهان فارسهی، بهه واسهطه فرآینهد « دست»پذیری واژگانی در اصطلاحاتِ شاملِ انعطاف

 شود. سازی اسم، صفت، قید، سور و فرآیند جایگزینی فعل و حرف ااافه انجام میااافه

 سازي اسم اضافه 5-1-1

شهود. اسهامی سازی اسم، با افهزودن اسهم یها گهروه اسهمی  بهه اصهطلاح انجهام میااافه

(، 32دارند. در مثال )« تأکیدی»شده، در ساخت ظرفیتی افعال اصطلاحات نیستند و نشش ااافه

 ، به صورت اصطلاح ااافه شده است:«یلا محصول»(، گروه اسمی 33و در مثال )« پا»

«: کسی را در تنگنا قهرار دادن»به مفهوم « پوست گردو رفتندست )و پای( کسی توی ( »32
 (.1340:11احمد، شان توی پوست گردو رفته بود )آلپا با آمدن آقا چوپانِ ما، دست و

پایه یعنی اینکهه تهوی ههر در اقتصاد تلا«: محتاج بودن»مفهوم  به« دهن ماندنبهدست» (33

 .(1346:76احمد، بمانند )آل یلا محصولآبادی مردم دست به دهان 

 سازي صفتاضافه 5-1-2

( بهه 36( و تعجبهی )مثهال 35(، اشاره )مثهال 34های ساده )مثال ، صفت«تأکید»برای ایجاد 

 شوند:اصطلاحات افزوده می

شهوی و آخرش مهری  می«:  سربار کسی شدن»به مفهوم  « روی دست کسی افتادن( »34

 (.1349:45)میرصادقی،  بیچارهافتی روی دست من می

«:  در کاری تجربهه داشهتن؛ دخالهت داشهتن»به مفهوم « دست کسی توی چیزی بودن( »35 

ا باشههد )میرصههادقی، کُشههت و کشههتاره ایههنکنم تیمسههار  دسههتش تههوی والله مههن خیههال نمههی
44:1367.) 

فکهر «: کسهی را در تنگنها قهرار دادن»بهه مفههوم « دست کسی را توی خِنِس گذاشتن( »36
 (.1340:11احمد، خِنِسی بگذاری )آل همچهکردم دست همکارت را توی نمی

 

 سازي قيداضافه 5-1-3
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اند. این قیدها بهر مفههوم کل هی فراوانی در اصطلاحات مشاهده شدهبه « که»و « هم»قیدهای 

 کنند:می« تأکید»اصطلاح 

یهلا اسهتودیو «: بهه شهغلی گماشهتن»بهه مفههوم  «  دست کسی را )جایی( بند کردن( »37

 (.1363:260بند کند )میرصادقی،  همبرداری دارد... چند دفعه تا حالا خواسته دست ما را فیلم

شاید بمانهد، کسهی چهه «: و اختیار کسی بودن تابع اراده»به مفهوم « دست کسی بودن( »38

 (.1358:20نیست )بهرامی،  کهداند. عمر دست ما می

 سازي سوراضافه 5-1-4

کنهد. رود و اطلاعاتی درباره کم یت آن اسهم بیهان میکار مینما، همراه اسم بهسور یا کم یت

را « تأکید»شوند و مفهوم حات ااافه میبه اصطلا« همه»و « هیچ»ها نشان داد  سورهای بررسی

 افزایند.بر اصطلاح می

توانست خهود را نمی«: میل و علاقه به کار داشتن»به مفهوم « دست کسی به کار رفتن( »39

 (.1349:145رفت )میرصادقی، کار نمی هیچسرگرم کند، آرامش نداشت. دستش به 

شهروع کهردم بهه تعریهف از «: برتری داشتن»به مفهوم « دست کسی را از پشت بستن( »40

بندنهد دنیها را از پشهت می همهۀها که اگر مزاحمشهان نشهوند... دسهت هوش و ذکاوت ایرانی
 (.79:1356)شهری، 

 جايگزيني فعل 5-1-5

آنکه در نشش جا شود؛ بیمنظور از جایگزینی فعل، آن است که یلا فعل با فعلی دیگر جابه

(، افعال اصهطلاحات 42( و )41) هایهوم اصطلاح تغییری پدید آید. در مثالنحوی و کل یت مف

 قابل جایگزینی هستند: 

چیههزی را از کسههی »بههه مفهههوم « زدن/ رد کههردن دسههت کسههی را برگردانههدن/ پههس( »41
، نوشابه را گرفت و لب زد و گذاشهت جلهو خهودش برنگرداندبرای اینکه دستم را «: نپذیرفتن

؟ اگر نپذیری، جدا  پس بزنیها دست من را خواهی به این بهانه(؛ یعنی می1348:248)هاشمی، 
(؛ فریبا یلا قاشق از گوشت و برند به من داد. دسهتش را 1352:58ازت خواهم رنجید )شاملو، 

 (.1348:42)هاشمی،  رد نکردم
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«: ای(طئههمتحد شدن )بر اد کسی یها بهرای تو»به مفهوم « دست به یکی شدن/کردن( »42

(؛ 1330:53که کلاه سرش بگذارنهد )ههدایت،  کرده بودندکرد که همه دست به یکی تصور می
 (.1330:128)هدایت،  خواهیم شدیکی بهدر صورت لزوم ما با اَجن ه و شیاطین هم دست

 اضافه جايگزيني حروف 5-1-6

(، 44( و )43ههای ) در مثهال اسهت.« سهبلا»رسد این نهوع از جهایگزینی، تهابع به نظر می

 اند:در سبلا رسمی به کار رفته« پِی»و « روی»

عاجزانهه درخواسهت کهردن؛ بها نالهه و »به مفهوم « به/ روی دست و پای کسی افتادن( »43

دست و پهای همهان  به آن وقت زن و بچه من و شما باید برود«: زاری از کسی خواهش کردن
(؛ یلا جمع کثیر... از اعاظم فضلا و اجل ه علمها 1330:124هدایت، دهاتی بیفتد و استغاثه کند )

 (.1313:80دست و پای ما افتاده، با اصرار و ابرام و عجز و التماس... )هدایت،  روی
دسهت و «: به کاری ريبهت نداشهتن»به مفهوم « دست و دل کسی به/ پِیِ کاری نرفتن( »44

ههای گرسهنه، نها نداشهتند کهه ( ؛ دهشان1345:120رفت )میرصادقی، مشق نوشتن نمی بهدلش 

 (.1387:664رفت )نجفی، این کار نمی پِیِزراعت کنند و دست و دلشان هم 

 پذیری واژگانی آمده است.( بسامد هر یلا از فرآیندهای انعطاف1در جدول )    

 
 بسامد فرآيندها در سطح واژگاني -1جدول 

 هاتکرار در مثال فرآيند

 5 سازی اسمااافه

 9 سازی صفتااافه

 24 سازی قیدااافه

 4 سازی سورااافه

 12 جایگزینی فعل

 7 جایگزینی حرف ااافه

 61 مجموع

 

 نحوي در اصطلاحات شاملِ دست-پذيري واژيانعطاف 5-2
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اسهتفاده های صرفی و بها های نحوی از طریق روشنحوی، ویژگی-پذیری واژیدر انعطاف

نکهره و « ی»سازی (. این فرآیند با ااافه1393مهند، شوند )راسخواژهای وابسته بیان میاز تلا

 در شواهد یافت شد. « ها-»نشانه جمع 

 نکره « ي»سازي اضافه 5-2-1

نکهره « ی»صرفی است. البته منظور از وجهود -های واژینکره در زبان فارسی از نشانه« ی»

سازی، صرفا  به معنی حضهور ایهن نشهانه در یهلا اصهطلاح نیسهت؛ عنوان یلا فرآیند ااافهبه

ایم سر و گوشی آب دادن: مها قهرار گذاشهته»نشان اسم در برخی اصطلاحات مانند صورت بی

 (1333:37احمهد، )آل« آب بدهیهد یهای همسهایه تها... سهر و گوشهشما را بفرستیم به ولایت
پذیری از منظهر شود. انعطافپذیری محسوب نمینکره است و از این رو، انعطاف« ی»همراه با 

نکره و « ی»شود که در شواهد، هم بدون ه، صرفا  اصطلاحاتی را شامل میرنک« ی»سازی ااافه

 نکره آمده باشند: « ی»هم با 

 یای کهه دسهت و پهایزدهههر دزد -الهف«:  زرنگ بودن»به مفهوم « دست و پا داشتن( »45

کرد و چند تک هه اسهاس جویی میتر بود، از فردای دزدی توی میدان گمرک پیداشت و زرنگ

دست و پا داشهتن و بهی دسهت و پها بهودن  -(؛ ب120:1347کرد )کاظمیه، خودش را پیدا می
 (.202:1348عروس و داماد نیز نششی داشت )کتیرایی، 

چهرا  -الهف«: برای به دست آوردن چیزی کوشش کهردن»مفهوم به « دست و پا کردن( »46
من همین که یهلا  -(؛ ب1357:448کنید؟ )شهری، نمی یبرای پیدا کردن شوهرتان دست و پای

 (.196:1349گذارم کنار )میرصادقی، ای دست و پا کردم، تار را میپول و پلَِه
شهود و مؤک هدِ معنهای آن قیهد اسهت. میالحهاق « ناگهان»ساز به قیدی مثل نکره« ی»گاهی 

الرسهول و آورنهد )ابننکره به حساب می« ی»ای از را گونه« ی»برخی دستورنویسان، این نوع 

نکره، خهودش بهر مفههوم قیهد « ی»الف(، -46الف( و )-45های )(؛ اما در مثال1393رحیمی، 

-46الهف( و )-45ههای )است. از ایهن رو، مثال« کمی ت اندک»کننده دلالت دارد و بیان« مشدار»

تهوان بهه های قیدی دیگهر، مینکره از صورت اصطلاح و افزودن معادل« ی»الف( را با حذف 

چهرا بهرای پیهدا کهردن »و « دسهت و پها داشهت... مشداری/ انهدکیای که زدههر دزد»صورت: 
کمی هت »کننهده نکهره، کهه بیان« ی»نهوع از بیان کرد. این  «کنید؟دست و پا نمی کمیشوهرتان 

 قیدِ مشدار بنامیم.« ی»توانیم از چیزی است، را می« اندک
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 سازي نشانه جمعاضافه 5-2-2 

 اند: کار رفتهبه« ها-»ب(، با افزودن نشانه جمعِ -48ب( و )-47های )اصطلاحات در مثال

شهما از یهلا نهوکر دههاتی  -الهف«: محتهاج بهودن»بهه مفههوم « دهن مانهدنبهدست( »47

شهان را در برابهر خهوراکی... تاخهت ها زمیندست به دهن -دهن چه توقعی دارید؟ ببهدست

 (.122:1350اند )شاملو، زده

جیبش خهوب اسهت. بهدسهت -الف«: سخاوتمند بودن»به مفهوم « جیب بودنبهدست( »48
مشهتریان ایهن  -(؛ ب112:1347اید نانت توی روين اسهت )میرصهادقی، اگر از تو خوشش بی

 (.1357:66دادند )شهری، تشکیل می هاجیببهدستها و مشدیپزی را يالبا  داشکل ه
 دهد.ها نشان مینحوی را در مثال-( بسامد هر یلا از دو فرآیند واژی2جدول )    

 نحوي-سطح واژي بسامد فرآيندها در -2جدول 

 هاتکرار در مثال فرآیند

 11 نکره« ی»سازی ااافه

 3 سازی نشانه جمعااافه

 14 مجموع

 پذيري نحوي در اصطلاحات شاملِ دستانعطاف 5-3

ها در قالهب جایی سازهجابه -پذیری نحوی در اصطلاحات شاملِ دست، شامل: الفانعطاف

جهایگزینی  -پذیری نششهی، بهای سببی و ناگذرا و انعطافساختپسایندسازی، قلب نحوی، 

 های اختیاری است.سازی متممااافه -جان و جدار و مفعول بیمفعول جان

 پسايندسازي در اصطلاحات  5-3-1

نشان آن قبهل از فعهل اسهت، در جایگهاه بعهد از فعهل را ای که جایگاه بیقرار گرفتن سازه

هایی چهون فاعهل، مفعهول مسهتشیم، گویند. پسایندسازی در زبان فارسی، سازهازی میپسایندس

(. در اصطلاحات مورد بررسهی، 1396مهند، شود )راسخمفعول يیرمستشیم و مُسند را شامل می

 دار بعد از فعل مشهاهدهای به جایگاه نشانااافهمستشیم یا مفعول حرففشط حرکت مفعول يیر

 گردید: 

ای خیهال کهرده«: در اختیار یا  تمل لا کسی قرار گهرفتن»به مفهوم « دست کسی افتادن( »49
 (؟1346:194احمد، )آل افتد دست تومیکه اگر دست مُباشر از ده کوتاه بشود، 
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شهوی و آخهرش مهری  می«: سربار کسی شهدن»به مفهوم « روی دست کسی افتادن( »50

 (.1349:45)میرصادقی،  دست من بیچاره افتی رویمی
کنهد و در از آنجا که انجام یا عدم انجام پسایندسازی، ساخت يیر دسهتوری ایجهاد نمی    

، «معرفگهی»معنای تحلیلی جمله تأثیری ندارد، برای تبیین آن، باید به دنبال عوامل کلامی مانند 

( 49ههای )های پسایندشده در مثالازهبود. نخست آنکه، س« تأکید اطلاعی»و « ساخت اطلاعی»

مهند، ها مهؤثر اسهت )راسهخ(، معرفه هستند و عامهل معرفگهی بهر پسایندشهدگی سهازه50و )

های پسایندشههده از لحههاظ سههاخت اطلاعههی و تأکیههد اطلاعههی، (. دوم آنکههه، سههازه371:1396

هسهتند « مفروض»دارای اطلاع های پسایندشده انگیختگی دارند. از منظر ساخت اطلاعی، سازه

دلهم خیلهی »اند. بهه عنهوان مثهال، درجملهه: ( و قبلا  در متن بیان شهده364:1396مهند، )راسخ

ها(، دارای واهعیت اطلاعهیِ ، سهازه پسایندشهده )بهرای ایهن بچهه«هابرای ایهن بچههسوخت 

اسهت. « نهو»اطهلاعِ  است و سازه پیش از آن )دلم خیلی سهوخت(، دارای« کهنه»یا « مفروض»

نشده را در اختیهار شهنونده قهرار فرضتأکید اطلاعی، تأکیدی است که فشط اطلاع نو و از پیش

ترین عنصر به فعل، دارای تأکیهد اطلاعهی نشان، نزدیلادهد. در زبان فارسی و در حالت بیمی

(. در 1384مهند، سههخنباشههد )را« را»اسههت؛ البتههه اگههر آن عنصههر، مفعههول مسههتشیم همههراه بهها 

« مفعهول يیرمسهتشیم»های پسایندشده، از نوع شود که ساخت( مشاهده می50( و )49های)مثال

شود. بنهابراین، هستند؛ پس، تأکید اطلاعی بر آنها واقع نمی« ساخت اطلاعی مفروض»و دارای 

بر اساس این استدلال، دلیهل  شود.واقع می« فعل»تأکید اطلاعی بر ساخت ماقبل آن، یعنی خودِ 

سهازیِ پسایندشدگی در اصطلاحات, علاوه بر عامل معرفگی، این است که گوینده بها مفروض

کنهد و سازه پسایندشده، تأکید اطلاعی را از سازه پسایندشده برداشته و آن را به فعل منتشهل می

 کند.برجسته می« تأکید اطلاعی»را با « فعل»با این کار, 

 قلب نحوي در اصطلاحات 5-3-2

ها در شهود و در نتیجهه آرایهش سهازهقلب نحوی موجب تغییر توالی کلمات در جملهه می

(. 1374تأثیر اسهت )دبیرمشهدم،شود؛ اما این تغییر، در معنای تحلیلی جمله بیدار میجمله نشان

)به آریها « میانه»آریا کتاب دادم(، )من به « کوتاه»انواعی از قلب نحوی تحت عنوانِ قلب نحوی 

مهند، گفهت کهه دیهده(  وجهود دارنهد )راسهخ)آریا را علهی می« طولانی»من کتاب را دادم( و 

ای متفاوت از حرکت اختیاری مفعهول مشهاهده (. در بررسی شواهد اصطلاحی، گونه46:1388
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ده اسهت و بهه صهورت (، مفعول مشخ  به جایگاه قبل از فعل حرکهت کهر51شد. در مثال )

(، مفعهول 52ااهافه شهده اسهت و در مثهال )« دسهت»ت(، بهه واژه -امیر شخصی پیوسته )

 ش( آمده است:-مشخ  به صورت امیر شخصی پیوسته )

قطارهایهت بداننهد کهه اگهر هم«: مسهخره کهردن»به مفهوم « کسی را( دست انداختن( »)51

 (.1320:29زاده، خواهند انداخت )جمال تدست

و نهه «: ای از جهایی بیهرون فرسهتادنبه بهانهه»به مفهوم « سر کردنبهکسی را( دست( »)52
 (.1345:50احمد، کنند )آل شسربهکردند به او چیزی بگویند و دستجرأت می

(، بهه 52و مثهال ) «اندازنهددسهت می تو را...که » (، به صورت 51نشان مثال )حالت بی    

(، با مفعول مشخ  بهه کهار 52( و )51است. اصطلاحات ) ،«سر کنندبهدست او راو ...»شکل 

ها، تابع عامل هستند. مشلوب شدن مفعول شخصی در این مثال« معرفه»اند و از این جهت، رفته

، احتمهال رخهداد قلهب نحهوی بیشهتر اسهت «معرفهه»های اسهت. در سهازه« معرفگهی»کلامی 

 (.349:1396مهند،)راسخ

، به جایگهاه «تأکید اطلاعی»ای برای ایجاد ااافه(، مفعول حرف54( و )53های )در مثال    

، «بهه مهری »و « هابه خوراکی»نشانِ ها، جایگاه بیقبل از فعل حرکت کرده است. در این مثال

 است:  « دست نزدن»و « درازی کردندست»به ترتیب قبل از 

در موقهع خریهد، «: تعهد ی کهردن»به مفههوم « به کسی/چیزی( دست درازی کردن( »)53  
 (.1347:415نکند و صحیحا  به خانه برساند )شهری،  هابه خوراکی درازیدست

شهما بایهد تشهریف ببریهد «: کاری را انجهام نهدادن»به مفهوم « به کسی( دست نزدن( »)54
 (.1351:244زنم )پزشکزاد، نمی به مری بیرون؛ وگرنه بنده دست 

 هاي سببي و ناگذرا در اصطلاحاتساخت 5-3-3 

ها رونهد. بررسهیکار میبرخی اصطلاحات هم به صورت ناگذرا و هم به صورت سببی بهه

شوند؛ بلکه دارای دو ریشهۀ نشان داد که در اصطلاحات، افعال ناگذرا و سببی از هم مشتق نمی

ب(، در -55و اصهطلاح )« ماندن»الف(، در حالت ناگذرا با فعل -55طلاح )متفاوت هستند. اص

الهف(، در -56به کار رفته اسهت. بهه همهین ترتیهب، اصهطلاح )« گذاشتن»حالت سببی با فعل 

مشهاهده « گذاشهتن»ب(، در حالت سببی با فعهل -56و اصطلاح )« رفتن»حالت ناگذرا با فعل 

 شده است:
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 -الهف«: سربار کسی شدن؛ تحمیل کردن»به مفهوم « ذاشتنماندن/ گروی دست کسی ( »55

مانهده ناگهان مُرد و بیچاره مادرم را در سن هفده سالگی با دو تا بچه صهغیر کهه روی دسهتش 
رویم ده پهانزده تومهان هر شب که با هم به کافه مهی -(؛ ب1350:10بیوه گذاشت )شاملو،  بود

 (.1332:26)هدایت،  گذاردمیروی دستم 

بهه  «رفهتنتهوی پوسهت گهردو گذاشهتن/ دست )و پای( کسی را توی پوست گردو ( »56

هها را در ایهن مشهکلات، ايلهب دسهت کارگردان -الهف«: کسی را در تنگنا قهرار دادن»مفهوم 
با آمدن آقا چوپان ما، دست و پاشان حسهابی  -(؛ ب1348:262)مدنی،  گذاردمیپوست گردو 

 (.1340:11احمد، آل) رفته بودتوی پوست گردو 
پذیری های سببی و ناگذرا، همانند انعطافپذیری اصطلاحات از منظر ساختدر انعطاف    

های سهببی و واژگانی، با جایگزینی افعال مواجه هستیم؛ اما نوع جهایگزینی افعهال در سهاخت

های سهببی و در سهاختپذیری واژگانی متفهاوت اسهت. ناگذرا، با جایگزینی افعال در انعطاف

بهه جملهه افهزوده « کنشگر»شوند تا ناگذرای اصطلاحی، افعال متعدی و لازم جایگزین هم می

کند؛ اما جایگزینی افعال گردد و یا از آن کم شود و در نتیجه، ظرفیت معنایی اصطلاح تغییر می

نیست و بر ظرفیهت معنهایی، پذیری واژگانی، از نوع جایگزینی افعال متعدی و لازم در انعطاف

 تأثیر است.بی

 پذيري نقشي در اصطلاحاتانعطاف 5-3-4

هههای متفههاوت نحههوی در جمههلات ظههاهر پهذیری نششههی، اصههطلاحات در نششدر انعطاف

پهذیری، بها حهذف فعهل از صهورت اصهطلاح و تبهدیل افعهال شوند. این حالت از انعطافمی

جایی همراه است و نششی، با جابه پذیریانعطافمشاهده شد.  های وصفیاصطلاحی به عبارت

کنهد. در فعل اصطلاحی پس از تبدیل به عبارت وصفی، بهه جایگهاه پهس از اسهم حرکهت می

، «سهینه ایسهتادنبهدست»و « وپاگیر شهدندسهت»الف(، اصهطلاح -58الف( و )-57های )مثال

افعههال »ب( بههه صههورت -58ب( و )-57و در )« وصههفی هههایعبارت»ترتیب، بههه صههورت بههه

 اند:کار رفتهبه« اصطلاحی

 -الهف«: مانع فعالیت کسی شدن یا مهزاحم شهدن»به مفهوم « وپاگیرِ کسی شدندست( »57
و بههدقواره بههود )امیرشههاهی،  پاگیرودسههتاینجهها هههم مثههل دکههان سمسههاری مملههو از اشههیای 
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هایم را بریزم روی زمین برای کشیدی؛ اینکه چطور کتابشه فرار میبرایم نش -(؛ ب118:1347

 (.1347:105تن، )چهل وپاگیرم نشوددستاینکه 
ایهن اتهاق کثیهف و  -الهف«: آماده خدمتگزاری بودن»به مفهوم « سینه ایستادنبهدست( »58

)  سهینهبهدستو کلفهت  کوچلا کاهگلی را مُبد ل بکنید به یلا کاخ بزرگ ... و صهد تها نهوکر

اش سهینهبهدستکنهد نهوکر زرخریهد آورده، بایهد زنکه خیهال می -( (؛ ب1338:95پزشکزاد، 

 (.1357:297، نان را لشمه کنی دهنش بگذاری )شهری، بایستی
است. مفهوم اصهل اقتصهاد زبهانی « اقتصاد زبانی»کننده اصل پذیری نششی، تبیینانعطاف    

ترین کوشش را برای تولید و درک زبان به کهار کنند کمگویان زبان سعی مین است که سخنای

ها تها حهد امکهان تشلیهل ( و صورت1998:126، 1ترین راه استفاده کنند )نیومایرببرند و از ساده

و ایفهای پذیری نششی، با حذف فعل (. با این حساب، فرآیند انعطاف102:2004، 2یابند )کرافت

 دو نشش نحوی متفاوت، فرآیندی اقتصادی است.

 جاندار و مفعول بيجايگزيني مفعول جان 5-3-5

جهان بهودن، حسهاس دار بودن یا بی، به جان«دست»مفعول در برخی از اصطلاحاتِ شامل 

دار نجان و ههم بها مفعهول جها(، هم با مفعول بی60( و )59های )نیست. اصطلاحات در مثال

 اند:آمده

طهرف  -الهف«: رهها کهردن یها تهرک کهردن»به مفهوم « دست کشیدن کسی/چیزیاز ( »59
طوری قا ِ قمرخهانم را  -(؛ ب1331:53دست کشیدند )هدایت،  از کاريروب... همه کارگرها 

دسهت بکشهد )پزشهکزاد،  از مهادرشدزدیده که دخترک حااهر اسهت بهرای خهاطر او حتهی 
339:1351.) 

کسی را مجبور بهه قبهول کهاری »به مفهوم « را روی دست کسی گذاشتن چیزی/کسی( »60
تن، را گذاشت روی دسهتت )چههل این کارالهی گردن طاووس خانم بشکند که  -الف«: کردن

گذاشههتند را روی دسههت شوهرشههان می بچههه شههیرخوارهمردنههد و زنههها می -(؛ ب1357:88
 (.  41:1350)استانکو، 

 

                                                           
1- Newmayer 

2- Croft 
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 سازي متممّ اختياري اضافه 5-3-6 

 1«شهدگیخاص»سازی متم م اختیاری در صورت اصطلاح، از منظهر معنهایی موجهب ااافه

کنهد شهده میااافه شود؛ یعنی آنکه مفهوم کل ی اصطلاح را محدود به مشولهمفهوم اصطلاح می

معنا نیست که بهه ههر اصهطلاحی، بتهوانیم  (. البته، این نکته به این181-182:2006لاتز، )لانگ

، بهدون مهتم م «دسهت کسهی رسهیدن»متم می بیفزاییم و مفهومش تغییر نکند! اصطلاحی مانند 

رسهید، کمهلا به فشرای شهر تا جهایی کهه دسهتش می» است:« مشدور شدن»اختیاری به مفهوم 
ای به کهار رفتهه باشهد، ااافه(. همین اصطلاح، اگر با مفعول حرف37:1368)شاهانی، « کردمی

رسد. من نمی به منها دست انگلیسی»است: « بر کسی چنگ انداختن و تسلط یافتن»مفهومش 
 (.377:1351)پزشکزاد، « کنمخُردشان می

عاجزانهه درخواسهت »، به مفههوم کل هی «به دست و پا افتادن»الف(، اصطلاح -61در مثال )

ای خهاص بهه است و در درون اصهطلاح، اشهاره« کسی خواهش کردنکردن؛ با ناله و زاری از 

، همهین مفههوم «همان دهاتی»ب(، با افزودن متمم اختیاری -61کسی نشده است؛ اما در مثال )

 شده است: « محدود»کل ی، به مفعول مورد اشاره 

زاری از  عاجزانه درخواست کردن؛ با ناله و»به مفهوم « به دست و پا )ی کسی( افتادن( »61

دارنهد؛ بعهد کهه گیرد از میهان وَرشَ میهرکه سر راهشان قرار می -الف«: کسی خواهش کردن

خواهند رفهع و رجهوعش کننهد )میرصهادقی، افتند و میمی به دست و پاآید، گَند قضیه در می

ه من و شما وقت زن و بچفردا که قدرت افتاد دست همان دهاتی بیچاره ... آن -(؛ ب67:1317

 (.1330:124بیفتد و استغاثه بکند )هدایت،  به دست و پای همان دهاتیباید برود 

بدون متم م اختیاری بهه « دست بالا کردن»الف(، اصطلاح -62به همین ترتیب، در مثال )    

دارد و بهدون ارجهاع « فراهم کردن وسایل ازدواج و عروسی»ای کل ی به کار رفته است و اشاره

سهازی مفعهول ب(، بها ااافه-62متن، مرجع این تدارکات مشخ  نیسهت؛ امها در مثهال )به 

 ، مرجع تدارکات مشخ  شده است:«برای اختر خانم»ایِ ااافهحرف

شهما کهه  -الهف«: فراهم کردن وسایل ازدواج و عروسهی»به مفهوم « دست بالا کردن( »62

اید؟ شما کم الحمدلله اوااعتان بد نیست )پزشهکزاد، کنید چرا دست بالا نکردهاظهار تأسف می

                                                           
1- specification 
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کنیم های فامیل زیاد هستند. انشاالله برای اخترخانم ههم دسهت بهالا مهیجوان -(؛ ب35:1355

 (.317:1351)پزشکزاد، 
 دهد:( بسامد هر یلا از فرآیندهای مرتبط با سطح نحوی را نشان می3جدول )

 نحويبسامد فرآيندها در سطح  -3جدول 

 هاتکرار در مثال فرآيند

 8 پسایندشدگی -جاییجابه

 12 قلب نحوی -جاییجابه

 5 شدگیسببی -جاییجابه

 12 پذیری نششیانعطاف -جاییجابه

 24 سازی متم م اختیاریااافه

 10 جاندار/ بیجایگزینی مفعول جان

 71 مجموع

 گيري. نتيجه6

پهذیری اصهطلاحات شهامل برای پاسخ به سه پرسهش در خصهوص انعطافژوهش حاار 

پهذیری از رهگهذر ها نشان داد کهه انعطافشکل گرفت. در پاسخ به پرسش اول، یافته« دست»

پهذیری در سهطح شهود. انعطافانجهام می« جایگزینی»و « جاییجابه»، «سازیااافه»سه فرآیند 

سازی )اسم، صفت، قید( و جهایگزینی )فعهل، حهرف ااهافه( ااافه واژگانی، شامل فرآیندهای

«( هها-»سازی )یای نکهره و نشهانه جمهع نحوی، با ااافه-پذیری در سطح واژیاست؛ انعطاف

ها )پسایندسههازی؛ قلههب نحههوی؛ جاییهمههراه اسههت و در سههطح نحههوی، بهها انههواعی از جابههه

سههازی جههان( و ااافهدار/ بییگزینی )مفعههول جههانپههذیری نششههی(، جههاسههازی؛ انعطافسببی

 پذیرد. های اختیاری( صورت می)متمم

پهذیری مشهاهده شهده در انعطاف« فرآینهد»پرسش دوم این پژوهش در خصوص بیشترین 

(، فراوانهی فرآینهدهای مربهوط بهه ههر سهطح از 3( و )2( و )1های )است. بر اسهاس جهدول

 در جدول زیر آمده است:پذیری انعطاف
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 هابسامد فرآيندهاي مشاهده شده در مثال -4جدول 

تکرار در سطح  فرآيند

 واژگاني

تکرار در سطح 

 نحوي-واژي

تکرار در سطح 

 نحوي

 مجموع

 80 24 14 42 سازیااافه

 37 37 - - جاییجابه

 29 10 - 19 جایگزینی

 

مثال و حضور در ههر سهه سهطح  80با مجموع « سازیااافه»(، فرآیند 4بر اساس جدول )

پذیری اسهت. دامنهه شده در انعطاففرآیند مشاهده« بیشترین»نحوی و نحوی، -واژگانی، واژی

 پذیری به صورت زیر است: فرآیندهای انعطاف

 جایگزینی  > جاییجابه > سازی ااافه

« دسهت»پذیری در اصطلاحات شامل پرسش سوم در خصوص تبیین فرآیندهای انعطاف    

کنهد و در های يیردستوری ایجاد نمیپذیری، ساختاست. با توجه به اینکه عدم انجام انعطاف

معنای تحلیلی جمله تأثیری ندارد، عوامل کلامی مختلفی مورد بح  قرار گرفتند و نتهاید زیهر 

 :حاصل شد

ها و سهورها، بهر مفههوم ها، قیدها، صفتسازی انواع اسمدر سطح واژگانی، با ااافه -الف

 است.« سبکی»شود و جایگزینی حروف ااافه، به واسطه ملاحظات می« تأکید»کل ی اصطلاح 

مفههوم اصهطلاح تهأثیر « کمی هت»نکهره، بهر « ی» سازینحوی، ااافه -در سطح واژی -ب

قیهدِ « ی»نکهره را « ی»دهد. از این رو، این نهوع از اندک تشلیل می« مشدار»رد و آن را به گذامی

 به اصطلاح است.« جمع»سازی نشانه جمع نیز افزودن مفهوم مشدار نامیدیم. هدف از ااافه

شوند. در بح  عوامل مختلفی موجب انگیختگی فرآیندهای نحوی در اصطلاحات می -ج 

بهر « معرفگهی»در اصطلاحات به دو نتیجه رسیدیم: نخست آنکهه عامهل کلامهی پسایندشدگی 

تأکیهد »سهازی سهازه از طریهق پسایندسهازی، پسایندشدگی موثر است و دوم آنکه بها مفروض

برجسهته « تأکید اطلاعی»از لحاظ « فعل»شود و منتشل می« فعل»از سازه پسایندشده به « اطلاعی

جایی مفعولِ مشهخ ، ی در اصطلاحات به نتیجه رسیدیم که جابهشود. در بح  قلب نحومی

« تأکیهد اطلاعهی»ای بهرای ایجهاد ااافهاست و جابجایی مفعولِ حرف« معرفگی»متأث ر از عامل 

به جمله افهزوده و « کنشگر»های سببی و ناگذرا، پذیری اصطلاحات با ساختاست. در انعطاف
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کنهد. در خصهوص اصهطلاح تغییهر می« ظرفیهت معنهایی»صورت، دینشود و بیا از آن کم می

پذیری نششی به این نتیجه رسیدیم که اصطلاحات، بها حهذف فعهل و ایفهای دو فرآیند انعطاف

کنند و اینکه برخی از اصطلاحات، ههم را رعایت می« اقتصاد زبانی»نشش نحوی متفاوت، اصل 

اقتصهاد »روند، نشانه دیگری از رعایت اصل دار به کار میجانجان و هم با مفعول با مفعول بی

سازی متم م اختیاری به صورت اصهطلاح، از منظهر معنهایی موجهب است. نهایتا ، ااافه« زبانی

 شود؛ یعنی آنکه مفهوم کل ی یلا اصطلاح را محدود به مشولهمفهوم اصطلاح می« شدگیخاص»

 کند.شده میااافه

شناسهی بهه اصهطلاحات فارسهی در اندک مطالعات ارزشهمندی کهه از منظهر علهم زبان    

های نحوی و معنایی در اصطلاحات توجه شده است؛ اما آنچهه اند، به برخی از ویژگیپرداخته

کند، پرداختن به ها در حوزه اصطلاحات زبان فارسی متمایز میاین پژوهش را از سایر پژوهش

پذیری و تبیین این فرآیندها در قالب برخی عوامل کلامی است. این تحشیهق ای انعطاففرآینده

های ایهن پهژوهش کند؛ با این وجود، یافتههاز نوع بنیادی است و اهداف کاربردی را دنبال نمی

زبانان و مدرسهان تواند مورد استفاده نویسندگان منابع آمهوزش اصهطلاحات بهه يیرفارسهیمی

یر پهذههای انعطافهای مناسب، توجه لازم را به ویژگیوطه قرار گیرد تا از طریق ارا ه مثالمرب

 ها داشته باشند.   گونه عبارتاین
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Abstract 
Flexibility in idioms may occur at different lexical, morpho-syntactic and 

syntactic levels. In flexible idioms, the core meaning remains unchanged. 

This descriptive-analytical study aims to investigate flexibility in Persian 

Idioms at the above-mentioned levels. The corpus contains 427 examples 

containing 160 "Hand-Idioms" in Najafi (1387/2008). The findings show 

that lexical flexibility occurs through the process of addition (nouns, 

adjectives, adverbs, quantifiers) and substitution (verbs and prepositions); 

morpho-syntactic flexibility happens through the addition of the plural 

marker "-ha" and the indefinite marker "–ya", and the syntactic flexibility 

happens through "postposing", "scrambling", "causative and intransitive 

structures", "objects substitution" and the addition of the "complements". 

Furthermore, it was found that Persian "Hand-Idioms" are more inclined 

towards "addition" and factors such as "definiteness", "information 

structure", "linguistic economy", "specification" and "expression of 

quantity" cause the motivation for the flexibility of the idioms. The findings 

of this research can be used by the writers of the textbooks on teaching 

Persian idioms to non-Persian speakers and the relevant teachers to provide 

the learners with appropriate examples to show the features of the flexible 

idioms. 
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 سوسیالیستیهای رئالیسم سازی ایدئولوژی در روایتبررسی تصریح و پنهان
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 125-159صص: 

 چکیده 

دارکردن محتووا، و ای در جهتبرجستههای واژگانی و بلاغی نقش متغیّر، در متون مختلف

ی ایدئولوژی دارند. در پژوهش حاضر، بوه منووور ارزیوابی میوزان انتقال صریح یا پوشیده

دشونا  و »مودار سبکی و گفتموان متغیّرگویی نویسندگان، کارکرد چهار صراحت یا پوشیده

تمثیو  »و « ی معانینمادپردازی و تداع»، «های خاصواژگان متعلق به گفتمان»، «دشواژگان

هوای ی سوالهای رئالیسم سوسیالیستی فارسی، که در فاصولهدر تعدادی از روایت ،«روایی

شناسی انتقادی مورد بررسی قرار گرفتوه اند، در چارچوب سبکنوشته شده 1332 تا 1320

ی نویسندگان آثار مورد نوور در پوی دهد که اگرچه همهآمده نشان میاست. نتایج به دست

اند، اما در انتقوال بخشیدن به ستیز علیه سلطه بودهانعکاس روح حاکم بر زمانه و مشروعیت

انود  نویسوندگان حزبوی کوه در متفاوت عم  کورده ین ایدئولوژی به مخاطب به دو شیوۀا

اند، و آثار روایی خود را به سفارش این حزب تولید کرده ارتباط مستقیم با حزب توده بوده

سازی ایدئولوژی از جمله نمادپردازی و تداعی ی به استفاده از شگردهای پنهانتمای  چندان

سبکی کواربرد واژگوان متعلوق بوه  متغیّر، بیشتر با استفاده از معانی و همچنین تمثی  نداشته

اند  این در حالی است که های خاص، به انتقال عریان ایدئولوژی مورد نور پرداختهگفتمان

ی و مستق  از حزب توده، با استفاده از شوگردهای بلاغوی نموادپردازی و نویسندگان انتقاد

سوازی ایودئولوژی و القوای بخشیدن به متن، پنهانتداعی معانی و نیز تمثی ، سعی در عمق

ضمنی آن به مخاطب داشته، مخاطب را در نه در رویارویی با قدرت ساختاری و سرکوبگر 

 اند. ها قرار دادههژمونیک آن های حاکم و سلطۀشحاکم بر جامعه، بلکه در تقاب  با ارز
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 شناسی انتقادی. سازی، ایدئولوژی، رئالیسم سوسیالیستی سبکتصریح، پنهان ها:کلیدواژه

 .مقدمّه1

روابطوی اطولا  بوه مجموعوه 2فوکو، یی و روح حاکم بر زمانه در اندیشۀنوا  دانا 1اپیستمه،

هوای هوا، علوو  و نووا دانوش موجِودشود، که در یک عصر تاریخی به کردارهای گفتمانی می

روابطی است که در یک بخشد. پس اپیستمه نه نوعی از دانش، بلکه مجموعهفکری وحدت می

 4،و رابینوو 3دریفووسعصر تاریخی، در سطح قواعد گفتمانی میان علو  برقرار است )به نق  از 

نگری معاصر خوود را ای جهانهای مسلط در هر دورهها و گفتمانع پارادایم(  در واق83: 1384

هوا در ادبیوات بیوانی و این فرهنگ سازندهای خود را میتعریف کرده، و اساس معنوی فرهنگ

-های مسولط خاسوتگاههای ادبی همواره از شرایط و گفتمانبه بیان دیگر، جریان .یابندویژه می

کنند و واقعیوت ادبیوات تعامو  یوا دیالکتیوک بوا پیراموون ود تبعیت میهای زمانی و مکانی خ

 5رئالیسوم سوسیالیسوتیایران نیوز  1332 تا 1320های سال ادبیات خویش است. روح حاکم بر

 است.

سوم تکامو  رئالی یان تاریخی قرن بیسوتم کوه در نتیجوۀسوسیالیسم، به عنوان بزرگترین جر

ای لیسم ظهور کرد، مکتبوی اسوت کوه بویش از آنکوه پدیودهرئا انتقادی و تحول کیفی در شیوۀ

هوای گوااریسیاسوت پوروردۀ  شرایط و عوام  سیاسی و اجتماعی و دستهنری باشد، حاص

سویه اسوت کوه بوا میورا  دولتی و حکومتی است. خاستگاه رئالیسم سوسیالیسوتی ادبیوات رو

 6،سواچکو نوینی در رئالیسم هموار کرد) ها راه را برای پیدایش شیوۀودهخدمت به ت قهرمانانۀ

بوه  1934یست در سوال حزب مرکزی کمونمکتب رئالیسم سوسیالیستی را کمیتۀ (. 181: 1362

معنا کوه خلوق هور اثور رسمی سندیکای هنرمندان و نویسندگان معرفی کرد  بدین عنوان آموزۀ

-ای چشومی دارهنری بایستی در جهت اهدا  حزب کمونیست صورت گیرد، و هور اثور ادبو

                                                           
1- Epistemeh.  
2- Foucault.  

3- Dreyfus.  
4- Rabino.  
5- Socialist Realism.  
6- Suchkov.  
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کوارگر عرضوه  اجتمواعی ممکون را از دیودگاه طبقوۀو تحووتت  خواهانوه باشوداندازی ترقی

 (.99: 1377 2،  ویدوسون1سلدننماید)

حوزب تووده روای یافوت. در  سوسیالیسوتی در ادبیوات بوه پشوتوانۀ در ایران نیوز رئالیسوم

دو  رژیم رضا شاه سوقوط  ، پس از آنکه بر اثر تحوتت ناشی از جنگ جهانی1320شهریورماه 

مجوالی بورای تونفس یافوت، زنودانیان  ساله خلاص شد وکرد و کشور از یأس و خفقان بیست

های سیاسی و صونفی ها و سازمانها رها شدند، بیان و قلم آزاد شد، و روزنامهسیاسی از زندان

بوه حیوات خوود پسندی که همچنوان های عامهمتعددی پدید آمدند. در این دوره در کنار رمان

ددخواهی و آمودن آثواری بوا ادعوای تجوه باعث پدیددهند، نفوذ افکار جدید در جامعادامه می

شعارهای جناح چپ و حوزب  ی که بسیاری از نویسندگان، دلبستۀطورشود  بهدوستی میمرد 

-های خویش را در تشکی  یک حکومت سوسویال دمووکرات مویشوند و تحقق آرمانتوده می

آذین، گلسوتان و بسیاری از نویسندگان مطرح از جمله بزرگ علوی، جلال آل احمد، بهجویند. 

-ها مح  گردهمایی روشونفکری مویآیند و حزب برای آنطبری به عضویت حزب توده درمی

 (.131 -129: 1380شود)میرعابدینی، 

بوود. مولا   کرد و مروی اینگونه آثارت و هنر جانبدار حمایت میحزب تودۀ ایران از ادبیا

از ایون رو بورای آثوار  ها بوود ی و هنری عمدتاً مضمون آنداوری حزب برای ارزیابی آثار ادب

نویسندگان ایوران  در نخستین کنگرۀتا اینکه   ارزشی قائ  نبود« هنر برای هنر»نویسندگان پیرو 

ز فرهنوگ و ادب و تنوی چنود ا ، که بوا حضوور بسویاری از مشواهیر حووزۀ1325تیرماه  4در 

اصول ادبی و هنری ایون حوزب در چوارچوب الگووی رئالیسوم  ،نویسندگان روس برگزار شد

 (.15: 1384نویسوندگان،  ۀ)کنگره در شوروی جریان داشت، تدوین شدگونه کسوسیالیستی، آن

دانسوتند، بوا گرا که هنر و ادبیات را تابع شورایط اجتمواعی موینویسندگان چپ هادر این سال

 عرصۀ ادبیات و هنر رقم زدند و به پشوتوانۀ در را تعهد اجتماعی تحوتت مهمیلزو  اعتقاد به 

حزب توده به آثار ادبی و هنری خصلت ایدئولوژیک بخشیدند. اما در میان این آثار، که در پوی 

اصلاح ساختار طبقاتی و مناسبات نابرابر قدرت در جامعوه بوود، نووعی دوگوانگی و گسسوت 

حزبوی و  ادبی بوه اصوطلاح متعهود، بوه دو شواخۀمعنی که آثار د  بدینای ایجاد شاپیستمهمیان

انتقادی تقسیم شدند. نویسندگان آثار حزبی یا تبلیغی، اعضای حزب توده بودند که زیور لووای 
                                                           
1- Selden.  

2- Widdowson.  
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و تبلیغوات، آثوار  ، نشوریهاین حزب، و با اسوتفاده از امکانوات انتشواراتی آن، شوام  چاپخانوه

نویسندگان آثار انتقوادی نیوز کردند. میب توده تولید و عرضه فرمایشی خود را به سفارش حز

بدون وابستگی به حزب و شویفتگی آشوکار بوه اردوگواه  های اساسی کمونیسم را،همان آموزه

پژوهش حاضر در راستای بررسی  اختند.سسوسیالیسم در شوروی، در آثار خویش منعکس می

دگان، و نیز بازشناسوی متغیرّهوای سوبکی کوه گویی در آثار این نویسنمؤلفۀ صراحت و پوشیده

 گوید: ها پاسخ میشود، به این پرسشمنجر به صراحت و پوشیدگی می

گویی چگونه کاربرد یافتوه و صراحت و پوشیده ، دو مؤلفۀمتون رئالیسم سوسیالیستی در-1

 چه خط سیری را طی کرده است؟ 

تووان در نوور هوای سوبکی را موییرّمتغگویی چه صراحت و پوشیده در تبیین دو مؤلفۀ -2

 گرفت؟

متعددی تاکنون های پژوهش شناسی انتقادی و بازشناسی ایدئولوژی روایت،سبک حوزۀ در

-رد پای ایدئولوژی در آثوار اولیوۀ محموود دولوت»توان به که از آن میان می انجا  گرفته است

ن فرخنوده از جولال آل های سبکی داستان کوتاه جشوبررسی ویژگی»(، 1391طاهری)«: آبادی

بررسی داستان بچۀ مرد  جلال آل احمد »(، 1392دُرپر)«: شناسی انتقادیاحمد با رویکرد سبک

کوارکرد ایودئولوژی در »(، 1393پوور)بخوش و قاسومیتای«: بر مبنای نوریۀ ایدئولوژی آلتوسر

هوای انتقادی قصهشناسی سبک»(، 1394دلبری و مهری )«: های سبکی داستان حسنک وزیرتیه

شناسی روایت: بررسی ایودئولوژی پنهوان موتن گونه»( و1398محبوبه خراسانی)«: عامیانۀ ایرانی

 ( اشاره کرد. 1401«)پور و دُرپرسیر، حسننیک«)هارفتهدزدیدر روایت ذهنی به

گوویی در متوون، تنهوا یوک در صوراحت یوا پوشویدهسبکی های متغیرّاما در رابطه با نقش 

های واژگانی بور میوزان تأثیر مؤلفه»(، با عنوان 1393ش توسط شریفی و حامدی شیروان )پژوه

ویسندگان در این مقالوه چهوار انجا  شده است. ن« گویی در متون مطبوعاتیصراحت یا پوشیده

متون مطبوعاتی و سیاسوی، در  ای ازگااری و ارجاع، استعاره، کنایه و مجاز را در پارهنا  مؤلفۀ

اند کوه کواربرد اند و به این نتیجه رسیدهب تحلی  گفتمان انتقادی فرکلا  بررسی کردهچارچو

 انجامود. مؤلفوۀگویی مینداشتن و پوشیدهاستعاره و مجاز در متون به صراحتکنایه،  سه مؤلفۀ

گویی منجور شوود. تواند به صراحت یا پوشیدهگااری و ارجاع نیز با توجه به نوع کاربرد مینا 



 129          های رئالیسم سوسیالیستیسازی ایدئولوژی در روایتبررسی تصریح و پنهان             پانزدهمسال 
 

هوای متغیرّاولین پژوهشی است کوه بوه واکواوی نقوش  رسد پژوهش حاضربراین به نور میبنا

 پردازد.سازی ایدئولوژی در متون روایی میسبکی واژگانی و بلاغی، در آشکارسازی یا پنهان

 روش پژوهش

شناسی متغیرّهای سبکی پرتکرار و متغیرّهای برجسته دارای اهمیت بر این مبنا که در سبک 

-واژگان متعلق بوه گفتموان»و « دشنا  و دشواژگان»در این پژوهش متغیرّهای سبکی  باشند،می

در خردتیۀ بلاغی « تمثی »و « نمادپردازی و تداعی معانی»در خردتیۀ واژگانی، و « های خاص

آذر، مواه آخور ، بوریماز رنجی که موی، های زندانپارهور مجموعۀ  روایت کوتاه از پنج 10 در

موورد بررسوی قورار  بهوار عمورو همچنین در روایت بلند  بازیشبخیمهو  سگ ولگرد، پاییز

-بودین .سازی ایدئولوژی مشخص شودها در تصریح یا پنهانگرفته است، تا نقش هریک از آن

متوون  متغیرّهای سبکی مورد نوور در دو دسوتهسپس و ، معرفیمنوور ابتدا متون مورد بررسی 

 .شودی و تجزیه و تحلی  میحزبی و انتقادی بازیاب

  . مبانی نظری پژوهش2

-شواخه شناسی انتقادیاست. سبک1انتقادی شناسیرویکرد مورد نور در این پژوهش، سبک

هوای مختلوف موتن، در پوی شناسی است، که با تحلی  تیوهبکای جدید و نوظهور از دانش س

شده در زیر سطح زبان است. این دانش از لحاظ مبوانی نووری، وابسوته بوه کشف مفاهیم پنهان

تلفیوق ایون  و تا حدّ بسیار زیادی به وسیلۀ است 3و تحلی  گفتمان انتقادی 2شناسی انتقادیزبان

یافتوه در های زبانی و سبک گسترشمعنا که با تجزیه و تحلی  انتخابشود  به ایندو عملی می

کردن روابط پنهان در زیر سطح زبان و کشف ایدئولوژی پنهان موتن دارد. متن، سعی در آشکار

او شناسی انتقادی دانست. کنندگان سبکترین مطرحتوان یکی از اوّلین و مهمرا می 4راجر فاولر

بینی و نقش خواننده را به عنوان ارتبواط معنا و جهان (،1986)شناسینقد زبان بار دربرای اوّلین

رابورت ی راجر فاولر و همکوارانش شناسی انتقادی به وسیلهمتنی مطرح کرد. زبان متن و بافت

                                                           
1- Critical stylistics. (CL)  
2- Critical linguistics.  

3- Critical discourse analysis. (CDA)   
4- Rojer Fowler.    
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پا گرفت)به نق  از دُرپور،  در انگلستان 4انگلیاایست در دانشگاه 3تریوو تونی 2گونتر کرس 1های،

 شناسوی انتقوادیاز ملزومات سبک و شناسیاز مبانی زبان ایشناسی تیهسبک(. 42-43: 1391

اند  از جملوه شناسان نیز بر اساس سطوح زبانی به مطالعۀ سبک پرداختهبرخی از سبکاست و 

در چهوار سوطح  سبک سه داسوتان کوتواه را (1981)سبک در داستان در کتاب 6و شورت 5لیچ

 اسویشنسوبکنیز در کتاب  7اند. سیمپسونشناسی بررسی کردهمعناشناسی، آوایی، نحو و نویسه

های سبکی پرداخته است. دُرپر نیز در رسالۀ دکتوری خوویش بوا عنووان به مطالعۀ تیه (2004)

، بوا اسواس قورار دادن (1390«)غزالی با رویکرد تحلی  گفتمان انتقوادیهای شناسی نامهسبک»

هوای اخیور شناسی فارسی مطرح کرده است. در سالای، این شیوه را در سبکشناسی تیهسبک

شناسوی، سوبک ۀشناسوی در حووزترین رویکرد دانوش زبوانانتقادی به عنوان تازهشناسی سبک

-دانش صرفاً به معنای بررسی ویژگی است و امروزه این شناسی بخشیدهحیاتی دوباره به سبک

توانود بوا کوه موی شناختی برای تفسیر متوون اسوت،های ظاهری متون نیست، بلکه دانشی زبان

عیّتی در کنار تحلی  بافت متنی، ابزارهای تز  برای تفسویر و تأویو  بررسی بافت بیرونی و موق

شناسی انتقادی اسوت از مفاهیم بنیادین در سبک 9«قدرت»و  8«ایدئولوژی»متون را فراهم آورد. 

 .نمایدها ضروری میتعاریفی از آن که ارائۀ

ظاهر های بهاز ایدهرا سیستمی  ، ایدئولوژیایدئولوژی آلمانیمارکس در کتاب  ایدئولوژی:-

هوای طبقوات اجتمواعی اسوت. از نوور موارکس خواستۀ کنندکند که توجیهمنطقی تعریف می

ای تولیود هوههستند که ریشه در شیو« های کاذبآگاهی»یا « های نادرستاندیشه»ها ایدئولوژی

گاارنود. بور اسواس ایون دیودگاه موارکس، مادی دارند و بر ارتباط انسان با جهان سرپوش می

پورداز نوریوه 10. لوکوا،،ستحاکم آن جامعه ا در هر جامعه، ایدئولوژی طبقۀایدئولوژی مسلط 

                                                           
1- Robert Hodge.  
2- Gunther Kress.  
3- Tony Trew.   
4- East Anglia.  

5- Leech.  
6- Short.  
7- Simpson.  
8- Ideology.  
9- Power.   
10- Lucacs.  
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ها همیشه آگاهی کاذب نیستند، بلکوه اعتبوار مارکسیست مجارستانی، معتقد است که ایدئولوژی

-ها را نمایندگی مویهایی دارد که آنها بستگی به جایگاه طبقاتی افراد و گروهبودن آنکاذب یا

-سورمایه ز جانب طبقۀ بورژوا در یوک جامعوۀشده اکنند. بر مبنای این دیدگاه، ایدئولوژی ارائه

شوده از سووی داری است  در صورتی که ایدئولوژی ارائهسرمایه شدۀداری، نمود ذات تحریف

تر است. در واقوع موارکس و داری نزدیکپرولتاریا در همان جامعه، به ذات واقعی سرمایه قۀطب

-اجتمواعی جامعوه موی –هوا را محصوول اوضواع عینویِ اقتصوادی لوکا،، هور دو ایودئولوژی

فیلسووو  سوواختارگرای الجزایووری، رویکووردی  1آلتوسوور، امااا (.5-4: 1396دانند)عضوودانلو: 

ی مارکس مبنی بور زیربنوا ساختارگرایانه به ایدئولوژی دارد. وی با تفسیری ساختاری از نوریه

دادن بوه کند و در کنار اهمیوتداری ارائه میسرمایه از جامعۀ دانستن اقتصاد، تحلیلی ساختاری

ون سیاسوت و ایودئولوژی را نیوز حوائز عنصر اقتصاد در یک نوا  اجتماعی، عناصر دیگری چ

داند. از دیود وی تموامی طبقوات جامعوه دارای روبنای یک نوا  اجتماعی می ۀاهمیت و سازند

کوه طبقوۀ هاست  همچنانتر از سایر ایدئولوژیحاکم مهم دئولوژی هستند و ایدئولوژی طبقۀای

ایدئولوژی خود با عنوان  سلطه نیز صاحب ایدئولوژی قدرتمند اعتراضی است. وی در اثرتحت

با خوانشی سمپتوماتیک از تاریخ عم  سیاسوی مارکسیسوتی،  دولت های ایدئولوژیکو دستگاه

سواز های ایودئولوژیگر و دستگاههای سرکوبدستگاه مشتر  دستگاه دولت را شام  نهادهای

، پلویس و های سورکوبگر نهادهوایی مثو  زنودان، ارتوش(. دستگاه137: 1386)آلتوسر، داندمی

های کنند  دستگاهباشند که بر اساس فشار و خشونت ساختاری و فیزیکی عم  میها میدادگاه

ی  ارتبواطی چوون رادیوو و های آموزشی، دینوی، قوانونی، تجواری، وسواعرصه سازایدئولوژی

-، ادبیات، هنر، ورزش و غیوره را در بور مویتئاترهای فرهنگی چون سینما، و عرصه تلویزیون

کننود. ایون سازی مشروعیت کسب مویکه سرکوبگر محض نیستند و از طریق ایدئولوژی ،گیرد

 2دایوکون(. 117-106: 1387)فرتر، انودکنندۀ سلطۀ طبقۀ حاکمدو دستگاه در کنار هم، تضمین

تواند مثبت باشود کند. از نور او ایدئولوژی هم مینیز ایدئولوژی را نوامی از باورها تعریف می

بخشی به نوا  سلطه و اگر مثبوت باشود منفی. اگر منفی باشد سازوکاری برای مشروعیتو هم 

هوای اجتمواعی اسوت. وی بخشیدن به ستیز علیه سولطه و رفوع نابرابریدر خدمت مشروعیت

کارکردهوای اجتمواعی داند و معتقد است یکوی از ایدئولوژی را مبنای کارکردهای اجتماعی می
                                                           
1- Althusser.  
2- Van Dijk.  
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یدئولوژی قرار دارد، کاربرد زبان است. کاربرد زبان نیوز بور چگوونگی تأثیر ا که به شدت تحت

شناسوی در مطالعات سبک (.6-4: 1998کسب، یادگیری و تغییر ایدئولوژی تأثیر دارد)وندایک، 

 . شودینگریسته م (1998) و وندایک (1386) به ایدئولوژی از منور آلتوسر انتقادی،

جوود دارد: رابطه بوا مفهوو  قودرت دو دیودگاه عموده ودر  2/ هژمونی: 1قدرت؛ سرکوب- 

. قودرت از منوور (1982) فوکو و دیدگاه پساساختارگرایانۀ (1978) 3وبرگرایانۀ دیدگاه ساخت

فوکو ابزاری مولد و در خدمت دولت، برای اعموال نووم بور جامعوه اسوت. وی قودرت را در 

دانود کوه از سووی یوک نهواد ثور مویکند و آن را امری متکجزئیات اعمال اجتماعی تحلی  می

سووژه و تحت حاکمیت طرح فراگیر واحدی نیست. او در کتاب  شودسیاسی واحد اعمال نمی
کند که هرجا که قدرت وجود دارد مقاومت هوم هسوت و چنین استدتل می (1982) 4و قدرت

شوته یابود کوه توانوایی مقواومتی هوم وجوود داتفکر در مورد قدرت تنهوا در جوایی معنوا موی

(. اما نگاه وبر بوه قودرت نگواهی سواختارگرایانه اسوت. او 57: 1388باشد)نوابخش و کریمی، 

اجتماعی، فردی در مووقعیتی قورار  احتمال اینکه در یک رابطۀ»کند: یقدرت را چنین تعریف م

خود را به رغم مقاومت اعمال کند، صر  نور از اینکه چنین احتموالی بور  ۀگیرد که بتواند اراد

دانود. (. وبر قدرت را معادل سلطه می162: 1978وبر، «)مبنایی متکی است، قدرت نا  دارد چه

« هژموونی»اندیشمند برجسته و متفکور کمونیسوت ایتالیوایی، بوا اسوتفاده از مفهوو   5،گرامشی

 میان ایدئولوژی و طبقه گشوده است. بنا به تعریف او:  ای را برای در  بهتر رابطۀی تازهدریچه

هوای حواکم اسوت کوه بوه جوای اسوتفاده از ای از عقاید و ارزشهژمونی مجموعه

منودی اسوتیلا یافتوه اسوت [...ت و تحوت سویطرۀ از طریق رضایت "گرقدرت سرکوب"

چنوان شوهروندان کشوور آن -معمووتً قریوب بوه اتفوا  –وضعیت هژمونیک، اکثریوت 

کنند، طبوق باورهوای خوود می سازند که در واقع فکرهای حاکمان را درونی میخواسته

 (.105: 1384کنند)برتنس، رفتار می

کند که چگونه یوک نووا  اجتمواعی و اقتصوادی ضومن حفو  مفهو  هژمونی مشخص می

ها، به این تسلط و نفوذ خویش، حاف  حامیانش است. گرامشی بر خلا  نور اکثر مارکسیست

                                                           
1- Suppression.  
2- Hegemony.  
3- weber.   
4- Subject and Power. 
5- Gramsci.  
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یگر، تنها وابسته به قدرت اقتصادی، د است که حاکمیت یک طبقه بر طبقۀ ظریف پی برده نکتۀ

یت، به پایرش تحت حاکم کردن و جلب رضایت طبقۀفیزیکی یا نوامی نیست، بلکه به متقاعد

هوا نیوز های اجتماعی، اخلاقی و فرهنگوی آنشدن در ارزشحاکم، و سهیم نوا  باورهای طبقۀ

شوود، بلکوه تحمیو  نمویاز نور گرامشی قدرت همیشه از بات  (.10: 1388)جول، بستگی دارد

-مسولط نموی یین بستگی دارد. از نور وی طبقوۀحاکم به عملکرد این طبقه در پا پیروزی طبقۀ

تواند تنها با اعمال زور و فشار حکومت کند، بلکه به قدرتی فرهنگی یا هژمونی نیازمند اسوت، 

رهنگوی نقوش تا با استفاده از آن بتواند رضایت طبقات تحت سلطه را جلوب کنود. نهادهوای ف

-فهم و عاموهبینی عامهساختن این هژمونی دارند  چرا که با ساخت یک جهانمؤثری در نهادینه

هوای در حقیقت نهادهایی چوون مدرسوه، کلیسوا، انحادیوه دهند.پسند، رفتار افراد را سامان می

: 3851 2:اسوکات 1)لوپز های روزمره، به بازآفرینی ایون سولطه مشوغولندصنفی، و حتی فعالیت

62 .) 

 هاتجزیه و تحلیل داده .3

 های انتقادی  سیاسیروایت –های حزبی روایت   

نام اثر یا 

 مجموعه

-پارهورق

 های زندان

 از رنجی که

 بریممی 

آذر، ماه آخر 

 پاییز

سگ 

 ولگرد

-خیمه

 بازیشب

 بهار عمر

 

 بزرگ علوی نویسنده
 جلال 

 آل احمد
 ابراهیم گلستان

صاد  

 هدایت

صاد  

 چوبک

محمد 

 مسعود

 سال انتشار

 
1320 1325 

 

1328   

 

1321 

 

1324 
 

1324 

 

 هاوایتر

 انتوار 

عفو  

 عمومی

در راه چالوس  

 روزهای خوش

ها  رفتهدزدیبه

 و فردادیروز میان

 

 سگ

 ولگرد  

 تاریکخانه

 عدل  

زیر چراغ 

 قرمز

 

بهار  

 عمر

 

                                                           
1- Lopez.  
2- Scott.  
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محویط تنوگ  .است«  »یک زندانی به نا   شدنانگیزی از جریان دیوانهروایت هراس انتظار:

خواندن و نوشتن، و انتوار  محرومیت از کار و تلاش وی نامعلو ، فرسای زندان، آیندهو طاقت

آزارد  تا حدی که برخوی برای ملاقات عزیزان، از عواملی است که روح و روان زندانیان را می

  فرستد.را دیوانه کرده و برخی را به کا  مرگ می

در انتوار آزادی است که پوس از  یک زندانی های پراکندۀیادداشت دربردارندۀ عفو عمومی:

بوا وجوود ممنوعیوت  آزادی زندانیان سیاسی، در اختیار نویسنده قرار گرفته است. ایون زنودانی

ها را به خواری نویسد، و آنهایی می، به شک  پنهانی برای همسر خویش نامهخواندن و نوشتن

 فرستد. ن میاز زندا

حاص  مشاهدات آل احمد و گزارشی از گفتگوی میان وی و فردی بوه نوا   :در راه چالوس

شک  گرفته است. در ایون روایوت،  در اتوبوس چالوس که در مسیر سفر باب  به اردویی است،

سازی و بازنمایی رنج کسانی چون اردویی، که زمانی با تموا  نویسنده بر آن است تا با برجسته

اند، حس ترحم مخاطوب را چیز خویش را باختهو در این راه همه جود به حزب خدمت کردهو

 برای همراهی با آنان در ستیز علیه سلطه برانگیزاند. ،نسبت به مبارزان سیاسی

اسوت کوه در  ه از سفر آل احمد به ساح  دریای بابلسرگونروایتی گزارش روزهای خوش:

شود و ضمن گفتگوو بوا عکواس وختۀ عکاس لب دریا جلب میسلب و دهاناش به آنجا توجه

یابد که لب و دهان سوختۀ او حاص  یک اقدا  بوه خودکشوی نواموفق اسوت، و عکواس درمی

در اختیوار دادن آن هوا و قورارجمعی از اعتراضات دهواتیبه دلی  گرفتن عکس دستهاکنون نیز 

  روزنامه تحت تعقیب است.

 این داستان، توهم حضور یوک بیگانوه در حوریم خصوصوی خانوه درونمایۀ ها:رفتهدزدیبه

است. داستان، روایتی ذهنی است که از مجرای ذهن شخصیت اصلی، که کلفتی بوه نوا  زینوب 

در پایان زینب . ن به مرور خاطرات او اختصاص داردای از آرود، و بخش عمدهاست، پیش می

و قورار اسوت دزدان بورای  سوتی پشت بوا  اکرده باتشود که نردبانی که گمان میمتوجه می

چیز توهمی بیش نبوده ی حیاط بلااستفاده افتاده، و همهآمدن از آن استفاده کنند، در گوشهپایین

خواهود کوه در به عنوان صدای حزب، از اعضوا و هوواداران موی نویسندهدر این روایت . است

 ار پو، و توهمات  قرار نگیرند.   بین باشند، و تحت تأثیر افکرابطه با مارکسیسم واقع
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اسوت. ناصور از های ناصر و رمضان داستان در رابطه با دو مبارز به نا  میان دیروز و فردا:  

دلی و بدون اطلاع دقیق از عملکرد و اهدا  حزب توده به و رمضان  با ساده روی ماجراجویی

کنجه شده، و در یک سلول قرار اند. اکنون شبی است که ناصر و رمضان هر دو شآن وارد شده

-ی نزدیک زندان به گوش مویکارخانه دو در سلول زندان، در حالی که همهمۀاند. آنداده شده

رسند که این یک بازی است، که پردازند، و به این نتیجه میرسد، به ارزیابی عملکرد حزب می

 رسویدن آندر انتوار به پایان ها به داخ  آن کشیده شده است، و اکنون بایدخوب یا بد، پای آن

هوای کفایت را یکی از عوامو  ناکوامیبمانند. در این روایت نویسنده وجود عناصر سست و بی

ران موی خواهود کوه ضومن پایوداری و داکند، و از اعضا و هوواآمده در حزب معرفی میپیش

 مقاومت، از هرگونه اقدا  نسنجیده بپرهیزند.

-که در روساخت نقدی بر حیوان ،روایتی رئالیستی و تمثیلی است سگ ولگرد سگ ولگرد:

. هدایت، سوگ را بوه دارد تنها و سرگشته یاز سرنوشت انسان و در زیرساخت حکایت آزاری،

ی بورای انسوان ی انسانی، نمادبودن به جامعهاطاعت و وفاداری و نزدیکبودن به دلی  معرو 

داری و گرفته، که هژمونی سیاسوی، سواختار نووا  سورمایهای در نور سلطهآواره، منقاد و تحت

او را طرد کرده است. هدایت بوا  سازی و استثمارحاکم، پس از بیگانه دستگاه ایدئولوژیک طبقۀ

به سوتیز  بخشیدنشده به مرد ، سعی در مشروعیتانتقاد از ایدئولوژی سیاسی و ماهبی تحمی 

 علیه سلطه دارد. 

موردی مرمووز و غیرعوادی، طوی این داستان ماجرای آشنایی خود با هدایت در  تاریکخانه:

انجامود، و شب بوه طوول نمویای که بیش از یک دهد  آشناییمرکز ایران را شرح می سفری به

ی که جان میزبان، در حالی که روی تخت خود در وسط اتاقنویسنده فردای آن روز با جسد بی

یک جنین، بوه خووابی میده و پاها در شکم، درست شبیه ، به حالتی خآن را شبیه زُهدان ساخته

سرگاشت منتقدی منفع  و نومید از تغییرات بیرونوی  تاریکخانهشود. مواجه می ابدی فرو رفته

ای رفت از جامعوهاست، که به جهان درون پناه برده، و بازگشت به آغاز هستی را تنها راه برون

د. هدایت در ایون داسوتان بوا انمرد  را به انقیاد و استثمار کشیده تودۀداند، که حکمرانان آن می

خود اوست، مناسبات حاکم  ساختن عقاید خویش بر زبان شخصیت اصلی، که نمودی ازجاری

 ویش را مورد انتقاد قرار داده است.عصر خ بر جامعۀ
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از اصول اساسوی عنوان یکی به « عدل»ای است که در آن اص  وارهنا  طرح یا داستان عدل:

است. اسبی پس از برخورد با اتومبیو  در ایدئولوژی دینی، در محتوای خود به نقد کشیده شده 

 حلوینجوات وی راه ، هریک در رابطه با نحوۀاست  افرادی گرد او جمع شده جوی آبی افتاده

مسئولیت به دیگوران ا  با واگااری کنند. در پایان نیز هرکدارائه می تدبیریاز سر بی ناعادتنه و

رسند کوه بهتورین عمو  انفعوال و شوند و در نهایت به این نتیجه میجمع استحاله می در سایۀ

 -ساخت داستان نویسونده بور آن اسوت کوه ایودئولوژی انتقوادی عملی است. البته در ژر بی

ه بوا بحوران کند. وی انفعال جمعی مرد  را در مواجهسیاسی مورد نور خود را به خواننده القاء 

اشغال کشور توسط متفقین مورد انتقاد قرار داده، و بوازنگری در مناسوبات دینوی، اجتمواعی و 

 سیاسی حاکم بر جامعه را خواستار شده است.

نوا  فخوری خانه است، با مرگ زنی بوه روایت که شرح فضای یک روسپی زیر چراغ قرمز:

-پویش مویاند داستان را بهی که هنوز زندههایشود، و بازتاب این مرگ در ذهن فاحشهآغاز می

های جیران و آفوا ، مخاطوب را بوه فضوای نا برد. راوی از طریق بازنمایی گفتگوی دو زن به 

گرفتن در ذهون آفوا ، زنودگی سراسور رنوج و برد، و سپس با قرارتیره و متعفن این محیط می

پنواهی کوه در با انعکاس شوربختی زنان بی چوبک در این روایت،کند. فساد او را بازسازی می

اند، ایدئولوژی دینوی حواکم بور جامعوه را عامو  ایسوتایی و کسی تن به فساد دادهاثر فقر و بی

فرودستان از لغزش و فسواد،  را  از این حیث که نه بازدارندۀها دانسته، و آن تقدیرگرایی انسان

در موضع جانبداری از زنان، بوا انتقواد  د. ویدهمورد هجمه قرار میو نه راهگشای آنان است، 

داری و مردساتری حاکم بور جامعوه، لوزو  ساختار طبقاتی، نوا  سرمایهایدئولوژی ماهبی، از 

 کند.تغییر در مناسبات حاکم را گوشزد می

هوایی و حواوی واقعیوت تمواعی اولیوه در قالوب اتوبیووگرافییک رمان انتقاد اج بهار عمر:

هوای جنوگ جهوانی اول، حضوور پرآشوب در شهر قم است  سوال ر یک دورۀتاریخی در بست

شده است. قشون بیگانه در کشور، قحطی و شیوع بیماری وبا، که با بهار زندگی نویسنده قرین 

و بویش از  دهودهای حاکم بر جامعه را مورد انتقاد قرار میایدئولوژی محمد مسعود در این اثر

دانود. روزی مردمان میایدئولوژی دولتی را عام  فلاکت و تیرهو سپس همه ایدئولوژی ماهبی 

های رمانتیوک و شور  و غورب، جنبوه ، ایجاد تقاب  میان بهشت و جهونم،سازیوی با دیگری

و شور  را جهونم و مرکوز  رحم زندگی، غرب را مدینۀ فاضله و بهشوت آرزوهوا،های بیجنبه
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هوای شوایع در سوازی نابسوامانیی و برجسوتهکند. هد  او از بازنموایجه  و فساد معرفی می

بخشیدن به ستیز علیوه سولطه های حاکم و مشروعیتجامعه، تأکید بر لزو  بازنگری ایدئولوژی

 است.

 های واژگانیمتغیّر. 3-1

اند. نگورش ایودئولوژیک خویش گرش ایدئولوژیک گوینده یا نویسندۀها انعکاسی از نواژه

بنودی بوه دو نووع گزینی است. از این حیث واژگان قاب  تقسویمنیز مستلز  نوع خاصی از واژه

اند و به مصادیق ذاتوی یوا نشان تنها نمادی از واقعیتواژگان بی هستند.« نشانبی»و « دارنشان»

داقی خواص، در دار عولاوه بور اشواره بوه مصوتجریدی اشاره دارند  در حالی که واژگان نشان

(. در ایون پوژوهش دو 134: 1383یارمحمدی، )باشندنگرش گوینده یا نویسنده نیز می بردارندۀ

 متغیرّهواییهوای خواص، واژگان متعلق به گفتموان انی کاربرد دشنا  و دشواژگان وواژگ متغیرّ

هوا انعکاس ایودئولوژی موورد نوور آن ارکرد در سوگیری نویسندگان و نحوۀاست که از نور ک

 شود:بررسی می

  1دشواژگان دشنام و. 1-1-3

 هوومی ناخوشوایند و غیور مؤدبانوهدر هر زبان، واژگان و اصطلاحاتی دارای صوورت یوا مف

ایون کننود. هوا اجتنواب مویزبانی از کاربرد صریح و مستقیم آن که اعضای جامعۀ، وجود دارند

(، و 79: 1368شوند)مدرسوی، ها محرمات یا تابوهای زبانی و یا دشواژه نامیده میقبی  صورت

ها نیوز از نشان از موضع گوینده یا نویسنده نسبت به شخص، موقعیت یا دیدگاهی دارند. دشنا 

های سبکی در هریک از داده متغیرّدر ادامه به بررسی این  .شوندموضع نارضایتی و انتقاد ادا می

 پردازیم. پژوهش می

ندارنود و  هوا بسوامد چنودانیودشوواژههوا های حزبی، دشنا روایتدر  های حزبی:روایت 

ای کلوی عفت قلم را رعایت کنند  در نتیجه گاه به اشاره کنند تا حد امکاننویسندگان تلاش می

قبویح  ، دشوواژۀعفوو عموومی های زنودانی روایوتکنند. بزرگ علوی در نق  مراسلهبسنده می

هزار کرور فحش امشوب »ت: چین قرار داده اسموجود در متن را حا  کرده، به جای آن نقطه

دشونا  یوا (  وی اگور 76هوای زنودان ع عفوو عموومی :پوارهور «)رئیس به من داده زن ...این 

                                                           
1- Taboo Word.  
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ومتیان خودی، بلکه از زبان حک نه از قول خود یا کارگزاران جبهۀ کند،ای را نیز بیان میدشواژه

ری همه شروع کردنود هم آمد و فو«  »چند دقیقه بعد نائب »است:  خطاب به عوام  زیر دست

-موی ... سرپاسوبان، پوس توو چوه پدرسووختهچرا اینها توی کریدور هسوتند. »به داد و بیداد. 

 استفاده نکرده است.  و دشنامی نیز از هیچ دشواژه انتوار در روایت (.75همان:«)خوری؟!

 جووان راننودۀ و پودر زنوش ، چند دشنا  اردویی بوهدر راه چالوس آل احمد نیز در روایت

-موی ه قیمت ناچیزی از چنگش درآورده، نق از این ماشین سواری او را ب ، که پیشرا اتوبوس

بوریمع در راه از رنجوی کوه موی...«)تبد همینو دسوتک کورده بوود  غیرتمبی این جوونک»کند: 

سوار  باز هم خوواهم ترسوید [...ت  جعلقحات که مخصوصاً تو ماشین این پسرۀ »(  50چالوس:

ایون  !پدرسگ»(  63همان:«)بریزه ح  خواهم کرد الدنگکه آبرو  جلوی این پسرۀ یناز ترس ا

فقوط پوول  شدهخفهشدیم [...ت داشتم و با هم آواره میگااشت اور  ورمیاگه می بدبختمدائی 

-61هموان:«)پور کونم بدبختوهای حریص این خواد [...ت شاید بتونم پولی گیر بیار  و چشممی

هوم کوه نمیشوه در  شودهخورابازیون مملکوت »د از اوضاع حاکم بور جامعوه: (  و در انتقا62

از آن واقعوه »شوود: کلی مشاهده می نیز این اشارۀ روزهای خوشدر روایت  (.61همان:«)رفت

روزهوای «)که او به عکاس لوب دریوا داد در خواطرۀ مون مانوده اسوت های رکیکیفحشفقط 

را در رابطوه بوا  ساز فرعی، دشنامیایگاه کانونی(  البته در همین روایت، عکاس در ج93خوش:

داد دیگوه برد میکه نشونی همشون رو می پدرسگاین »برد: خود به کار می کنندۀمأمور تعقیب

 (. 104همان:«)خوردن هم انداخته بودما رو از نون

 افوزایش یافتوه، جنبوۀ ها و دشواژگاندشنا فته بسامد رفته های ابراهیم گلستاناما در روایت

، دارای شخصیتی هارفتهدزدیبهاصلی روایت  شدۀزینب، کانونی شود.تر میانتقادی آثار پررنگ

خانوه و سوکینه روایت از زبان او خطاب به صواحب هاییشان و ناراضی است، و اکثر دشنا پر

اش، و هم یگاه طبقاتینارضایتی او از جا هم حاکی از هاشنا شود. این د)کلفت همسایه( ادا می

-به دزد هوم موی پتیارهسکینه هم بهش خندید.  ناجنس»حسادتش به سکینه است:  دهندۀنشان

پتیوارۀ پودر خنودد. ها به او میسکینه سر پله»(  10ها:رفتهدزدیآذر، ماه آخر پاییزع به...«)خنده 

 پدر سگبگو »(  10همان:«)جهود سگجور از تابستون میااره رو هم. همین»(  28همان:«)سگ

پودر سوگ »(  12)هموان:...« زمسون گااشتی اتا  چکه کنه حوات کوه بهوار داره تموو  میشوه 

 سوگ.ای! او ! مثو  بگیر بخواب. چه خسته»او به خودش:  هایشنا (  و د17همان:«)بدجهود
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عنووان به(. علی نیز اگرچه 12همان:«)پدرسگجاس. اون»(، و به دزد: 25همان:«)یابوی عصاری

را از  هواییشود، اموا دشونا پایر در قبال همسر و حتی کلفت خانه نمایانده میفردی مسئولیت

! ... یهودیه؟ باشه. به تو چوه؟ مگوه مزخر ساکت باش »کند: دو زن میموضع قدرت نثار این 

« !مارزهر شوهر مث  اینکه بخواهد چیزی را از خود دور کند گفت: »(  17)همان:« !احمقعیبه؟ 

هوا دشونا نیوز میان دیروز و فردا  (. در23)همان:« ، نردبون که دیدی کوتاههاحمق»(  22)همان:

افسر، خطاب  است  دشنا  گر و تحت سلطهمناسبات قدرت میان سلطه کنندۀترسیم هاودشواژه

میان دیروز و آذر، ماه آخر پاییزع «)ها کجاس!بگو تفنگ پدرسگ بگو! چی را بگم؟» به رمضان: 

نقطه جایگزین توسط نویسنده و یا ناشر، با سه ، که رمضان به افسرنگهبان (  و دشواژۀ120فردا:

وقوت زد. بوا کبریوت پودر  را اون موادر   ...زنوم. آتش می» ... و باتخره گفت: »است: شده 

 (.212همان:«)درآورد

 را نویسونده از زبوان پسوربچۀ دسوگ ولگوررفتوه در کوار دشنا  بهتنها  های انتقادی:روایت

و صدای قهقهه بچه پشت نالۀ سگ بلند میشد »... کند: می شیربرنج فروش، خطاب به پات بیان

ای (. این ترکیب، بیان محواوره11-10سگ ولگردع سگ ولگرد:«)بد مسب صاحاب!»و میگفت: 

ه دلیو  خطاب به صاحب پوات، کوه بو دشنامیاست  « بدماهب صاحب»ترکیب  و تحریفی از

، انتقواد کاربردن این دشنا شود. نویسنده با بهدین خوانده میداشتن سگ، بدماهب یا کافر و بی

هموه محوض »دهد: کند و چنین ادامه میخود را به ایدئولوژی ماهبی حاکم بر جامعه ابراز می

و رضای خدا او را میزدند و بنورشان خیلی طبیعی بود سگ نجسی را که ماهب نفورین کورده 

، «شور بوی»، «احموق» هوایدشونا  تاریکخانه(. در 11همان:«)هفتا جان دارد برای ثواب بچزانند

ن و ادارسورمایه از طور  مورد میزبوان نثوار« زرپرسوت»، و «متملق»، «تپس»، «دزد»، «ناخوش»

طبقاتی حاکم را به چالش کشیده اسوت:  سردمداران جامعه شده، و مناسبات اقتصادی و ساختار

حق زنودگی دارنود و اگوه کسوی ناخوش  و شر بی احمق، دزددسته این محیط فقط یکتوی »

مون از »(  121سگ ولگردع تاریکخانوه: «)قاب  زندگی نیس!»نباشه میگن:  متملقو  پستو  دزد

جملات برا  و توخالیه منورالفکرها چندشوم میشوه و نمیخووا  بورای احتیاجوات کثیوف ایون 

درسوت شوده و اداره  احموق زرپرسوتو موجودات  قاچاقهاو  دزدهازندگی که مطابق آرزوی 

 (. 122همان:«)شده شخصیت خودمو از دست بد 
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 شوده، کوهنق   در متن ای استفاده نکرده است، و تنها یک دشنا دشواژه از نویسنده عدلدر 

 تکوردارفردا جواب دولتوو چوی بود ؟ آخوه از مون »پاسبان خطاب به خودش است:  سوی از

، زیور چوراغ قرموزدر  (.48-47بازیع عدل:شبخیمه«)نمیپرسن که تو گلولتو چیکارش کردی؟

انود، کوه در موضوع جیوران و آفوا  هواهوا ودشوواژهدشنا ای از بخش عمده مرجع صادرکنندۀ

سوال آزگوار رو نیگاه بکن و ازش یاد بگیر. ده سیلابیزنیکه چالهتو باین » نارضایتی قرار دارند:

بگو ببیونم دیشوب چتوون »(  55بازیع زیر چراغ قرمز:شبخیمه«)ی مادرمرده کار کرداین فخر

  دیوونه مرتیکه خا  تو سراین »(  66-65همان:«)سرشاخ شده بودین کفتارپیرهبود باز  با این 

هموین سوپوره  »(، 72هموان:«)پیر کفتارشاهی سِنار گیر میاره میاد میریزه تو دسّ این شده. تا یه

 سوگپیوره[...ت بنوور   سوگپیورههروقت که میادش دو سه تومن برای یه سیگار میده به ایون 

توا د  در »(  75همان:...«)مثه اج  معلق بدو بدو اومد  پیر کفتارهو دید  یه»(  73همان:«)فهمید

ه: سیلابی اومده میگازش چیزی بگیره. حات که رفته زنیکه چاله پیرکفتارهباهاش رفتم و نااشتم 

رسد، اما ها نمیبه گوش باتدستی اگرچه ها(  این دشنا 78همان:...«)من این حرفارو نمیفهمم »

ها، به علت رکاکت بیش از البته از ذکر دشواژهخاطر این دو زن است   ی تسلیتنها ابزار و مایه

را از  کوارتر از جیوران اسوت نیوز دو مرتبوه ویشود. آفا ، که کهنوهپوشی میحد الفاظ، چشم

خیلوی واقعاً که »بار در حضور او، و بار دیگر در ذهن خویش: میخواند  یک« خر»موضع تسلط 

« خیال کردی بهمین آسونی دسّ از سرت ورمیدارن؟ ی خردختره»(  64زیر چراغ قرمز:«)خری

دشواژگان در این روایت حاکی از نارضایتی شودید نویسونده دشنا  و (. بسامد باتی 69)همان:

پنواهی چوون آفوا  و ای است کوه زنوان بویداری، ماهبی و مردساترانههای سرمایههژمونیاز 

 جیران را پس از استثمار، به گرداب فلاکت و خودفروشی انداخته است. 

که منفعلانه خوود را مردمی است  د به ایدئولوژی ماهبی ودر انتقا هادشنا ، نیز بهار عمردر 

-بویها اسکلت»: اند، کردهها تحمی  شدهه شکلی نامحسوس به آن، که باسیر عقاید و باورهایی

-(  همچنین از زبان آقای جلی  آنان را بدبخت، بیچاره، دیوانگوان بوی21بهار عمر:«)بودند! مغز

هایی را که از تورس پوا بوه فورار گااشوته، میودان مغز، و حیوانات بیشعور خطاب میکند، و آن

دیوانگوان . ای بیچارگوان! ای بودبختانای »دهد: سرزنش قرار میاند، مورد مبارزه را خالی کرده

هائیکه از شدت فقر و بدبختی در حالت اشتعالید. اینها ! ای اسکلتحیوانات بیشعور! ای مغزبی

منشأ بدبختی و بینوائی شما هستند. اینها سرچشمه رنج و عوااب دائموی و عطوش و سووزش 
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ه بود و جوز اسوکلتهای مسولحی کوه در مقابو  افسور ابدی شما میباشند [...ت میدان خلوت شد

دیگر نیز، پس از معرفی شیخ (  وی در جایی 22همان:«)ایستاده بودند کسی نزدیک دیده نمیشد

او در حوق  ها و ناسوزاهایها، نفریندشنا پرست، به نق  عنوان فردی بددهان و شکمبه کچویی

ای منفوی و منفوور ترسویم لوژی ماهبی، چهورهایدئو پردازد، و از وی به عنوان نمایندۀخود می

بلافاصله چا  دهان را که جز برای پلو و فحش تا آندرجه باز نمیشد گشوده فریاد »... کند: می

چه غلطها میکنود! [...ت مون  نکشیدهورپریدۀ زرده رفتهشده زیر گ وجبی ذلی عقله مزقه یکزد 

گیوری، جوادوگری، احضوار ارواح و مالی، جنبازی، ردنبال حقه تخم شرابشنیده بود  که تو 

 (.  104همان:...«)هزار بامبول و کوفت و زهرمار دیگر هستی 

  1های خاص )رمزگان(واژگان متعلق به گفتمان. 2-1-3

-از اصوطلاحات مطورح در دانوش نشوانه ،های خاص یا رمزگوانواژگان متعلق به گفتمان 

کوه امکوان تولیود، دریافوت و تفسویر متوون را  شناسی است. هر رمزگان نوامی از دانش است،

بنیواد هسوتند، و زبوان بنیواد و فرهنوگرمزگان واژگانی بافت ،سازد. به تعبیر سجودیفراهم می

و  زبان قاب  توصویف ها به واسطۀرا که تمامی رمزگانترین رمزگان است  چمهمترین و پیچیده

گانی، نوع رمزگان نشان از میزان وابسوتگی واژ یۀ(. در ت150: 1387شوند)سجودی، معنادار می

به نهادهای قدرت و مراکز ایجاد سلطه، یا ستیز با سلطه دارد  از این رو در کشوف ایودئولوژی 

رمزگان متعلق به گفتمان مارکسیسوم و سوسیالیسوم، واژگوان پور (. 163متن مؤثر است)همان: 

اسوی نوشوته شوده، و متضومن سی –تکرار در آثاری هستند که در چارچوب این مکتوب ادبوی 

گور و تحوت ایدئولوژی سوسیالیستی، شکا  طبقاتی و مناسوبات قودرت میوان طبقوات سولطه

کفوی و برابوری اسوت، فووتد، زنجیور، اند  واژگانی چون رفیق، که دربردارندۀ مفهو  همسلطه

متعلوق بوه  در اداموه واژگوان. انودزجر، رنج، دهقان، طبقه، کار، کارخانه و غیوره از ایون جملوه

گوویی، در هریوک از سبکی مؤثر در صوراحت یوا پوشویده متغیرّگفتمانی خاص، به عنوان یک 

 گیرد.های پژوهش مورد بررسی قرار میداده

کننود توا بوا اسوتفاده از واژگوان تلاش می های حزبینویسندگان روایت های حزبی:روایت 

هوای مواکور آشوکار را بوه گفتموان متعلق به گفتمان مارکسیسم و سوسیالیسم، وابستگی خود

کوه مطوابق آن  1310یعنوی دو سوال قبو  از قوانون  1308جرمش ایون اسوت کوه در »: سازند

                                                           
1- Code.  
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«  »مون منجملوه  هوایرفیوقبوده است [...ت زیرا کوه  کمونیستکنند، را محکو  می کمونیستها

پوس »(  38انتوار: عهای زندان پارهور «)کردندخوابهایی را که دیده بودند، برای هم تعریف می

-برد، بیخود خیال مینشینی زندانیان حسرت میکشیده که به شب زجرآنکه در زندگانی آنقدر 

-ا  نمویابداً دلم بوه حوال دخترخالوه»(  41همان:«)است زنجیرهای کند که نق  مجلسشان دانه

ود دور جامعوه از خو طبقوۀ حواکمما را »(  44همان:«)بکشد رنجسوزد. او هم محکو  است که 

-را هم علاوه بر بدبختیهای دیگر تحمو  مویزجر  شده بودیم و این فوتدینکرده [...ت ولی ما 

 اسوتالینتوانم در هر آن با تما  دنیا، با چمبرلن و هیتلر و روزولت و می»(  45همان:...«)کردیم 

نخواهود موا  آزادی فرا نگیرد، سواعت خونتا دنیا را سی  »گفت: می»(  46همان:«)صحبت کنم

هوای زنودانع پوارههمان )ور «)من بعضی خیلی خوشبین هستند رفیقهایاز (.»47همان:«)رسید

تحم  کونم؟ آیوا بورای ایون اسوت کوه قوویتر بشوو   زجر چرا باید آنقدر »(  52عفو عمومی(:

بکشم، شواید کوه دیگوران وضعیتشوان بهتور از مون  زجرارزد که من بشو  [...ت آیا می فوتدین

دانوم. دیگران کمی کواهش یابود [...ت نموی دردکشم برای اینکه می مصیبتا  و باشد؟ من آمده

مقصرترین عدۀ ما آنهایی هسوتند کوه کتواب »(  65همان:«)ا ساخته نشده مبارزهشاید من برای 

ایوران تبواین دارد، در ایون  طبقوۀ حواکممنافع  اند. در این کتابها افکاری گفته شده که باخوانده

، بواتخره از آزادی اجتمواعفورد، از  آزادیصوحبت شوده، از  اسوتبداددر مقاب   آزادیکتابها از 

-انود و مویمانوده زندانسال در آدمهایی که ده»(  71همان:«)دیگر طبقۀ در مقاب  ایطبقهآزادی 

-گردند، یوک آزادباید کشته شوند، تا آنها  بشر ونهادر دنیا باید بشود، میلی انقلاب عویمیدانند 

آقوای وزیور بوه موا »(  72همان:...«)مث  کوه پابرجا هستند  ایمانو  عقیدهچنین آدمهایی که در 

که عم  منافی عفت «  »و هم آقای »... (  82همان:«)هم نوری بیفکنید ستمدیدگاناسرا، به ما 

و  در راه چوالوسهوای (. در روایوت83هموان:...«)بود را بیچاره کرده  رنجبران کرده و دختران

نیز واژگان: رفیق، رفقا، ارباب، دهقانی، رنج، زجر، کار، نون، دهوات و دهواتی  روزهای خوش

 رفقوا  ماشوینم در اختیوار»انود: برگرفته از گفتمان مارکسیسم و سوسیالیسم و در متن برجسوته

-مازنوودرون مووی هووایرفیووقهمووۀ »(  48-47بووریم )در راه چووالوس:از رنجووی کووه مووی«)بووود

کردند آشونا کورد جا که در بانک کار میآن رفقایوقتی مرا با دو نفر از »(  49همان:«)شناختنش

برای دخترشان که در همان کنوار ایسوتاده بوود و دخالوت  دهقانی یک خانوادۀ»(  51همان:...«)

زیور پاشوه  ربوابشصوبح توا شوب سوواری ا»(  51:هموان«)کردنودکورد، جهیوز تهیوه موینموی
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اش را نچاپیوده بودنود شد در  کرد. خانهبرد به سادگی نمیرا که او می رنجی»(  52همان:...«)

فارغ مانده بود. ولی آزادتر از دیگران هم نفس  زجرهاو به زندانش نینداخته بودند. از همۀ این 

بریمع روزهای از رنجی که می«)خود مشغول شد کارمث  یک ماشین به » ( 60همان:«)کشیدنمی

که من  دهاتیتو اینهمه »(  101همان:«)شبمون رو نخوریم نوننشد که دیگه غصۀ »(  98خوش:

ترسید . کی حوصله داشت بوا تونستم بشم. مینمی رفیقبا کسی هم »(  102همان:«)  ... گشته

را فوروختم؟  هوادهواتیعکوس ا ؟ چورا مگوه مون چوه کورده»(  103هموان:«)کنه؟ رفاقتمن 

 (.104همان:«)همین؟

و محتووای  هوای انتقوادی نزدیوک کوردهکه نویسنده اثر را به روایوت ،هارفتهدزدیبه اما در

ساخت متن رانوده، نشوانی از واژگوان متعلوق بوه گفتموان مارکسیسوم و سیاسی آن را به ژر 

، چنود میان دیوروز و فورداشود. البته در داستان دیگر ابراهیم گلستان، سوسیالیسم مشاهده نمی

سوسیالیستی و کارگری: همهمه، ماشین و کارخانه، در مقاطع مختلف متن بوه طوور مودا   واژۀ

همهموۀ یکنواخوت »: اسوت و به عنصر کار و محیط کارخانوه برجسوتگی بخشویده تکرار شده

آذر، مواه آخور پواییز ع میوان «)چیز افتواده بوودروی همهتی تاریکی شب،  های کارخانه،ماشین

، 120، نیوز ر :119همان:«)جا را گرفته بودهمه همهمۀ یکنواخت کارخانه»(  114دیروز و فردا:

 (.146و 144، 142، 141، 140، 139، 137، 136، 133، 132

نی مارکسیسوتی و گفتمابا استفاده از چندین واژۀ  تاریکخانههدایت در  های انتقادی:روایت 

 ،شودهای حزبی مشاهده میهایی از سوسیالیسم آشکار، آنگونه که در روایتسوسیالیستی، رگه

ا ، همیشوه من هیچوقت در کیفهای دیگرون شریک نبوده» را در اثر خویش انعکاس داده است:

زندگی، اشکال زنودگی [...ت شور  دردجلو منو گرفته.  بدبختییه احساس سخت یا یه احساس 

وسویله توخوالیس. بواین مرد مال  کوششو  کار»(  119گندیده)سگ ولگردع تاریکخانه: جامعۀ

که از زیر بته عم  اومودن  سگشنهیی که تو خودشونه پر بکنن. مال اشخاص گدا میخوان چاله

مثو  جاهوای دیگوه  طبقه[...ت من افتخاری به اجداد  نمیکنم، علاوه بر اینکه توی این مملکت 

ها رو درسوت بشوکافی دو سوه پشوت اونوا دزد، یوا ها و سلطنهوجود نداره و هرکدو  از دوله

گااشتن کار که اسمشو  اسارتیاین »(  120همان:«)گیر، یا دلقک درباری و یا صرا  بودهگردنه

نور داشت کوه البته باید در  (.121همان:«)بکنه گداییزندگی خودشو باید ازونا  حقو هرکسی 

ی فرادست جامعه، بر خلا  دیگر نویسندگان سوسیالیست به طبقه داشتنهدایت به علت تعلق
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دانند، نگواهی منفوی بوه عنصور کوار داشوته، آن را که کار را عام  رسیدن به آگاهی طبقاتی می

از واژگوان ، کوه «مورد »و « رنج» دو واژۀ نیز نویسنده با استفاده از بهار عمردر  داند.اسارت می

روند، همچنین واژگانی چوون: دهقوان، کلیدی در گفتمان مارکسیسم و سوسیالیسم به شمار می

های سوبکی فرودست مرد  پرداخته، و اثر را به مؤلفه رعیت و غیره به جانبداری از تودۀ مالک،

و ناکوامی فقور  از شدت برهنهو بدن  گرسنهمن با شکم »سوسیالیسم حزبی نزدیک کرده است: 

زائدالوصوفی خوود را بوه آنهوا  مشوقتو  رنجبا »(  15بهارعمر:...«)در معرض مرگ و فنا بود  

توور شووده شوودیدتر و آتووش جهوونم سوووزنده بوودبختیو  رنووج»(  16همووان:«)نزدیووک کوورد 

دائموی  رنوجو  بدبختیجهنم است. این بهشت منشأ  عااباین بهشت کانون »(  17همان:«)بود

 دردنها همه دارای یک علامت و نشان بودند و معلو  بود همگوی بیوک آ«( 20همان:«)شماست

 پاهای برهنهاطفال خردسال با سرهای کچ  و »(  35-34همان:«)و سرما! گرسنگی درداند. مرده

 دهقانوانیهای خود برمیگشتند [...ت چهره های زخمی و مردنی از صحراها به خانهدر عقب اتغ

رنگ شده در پرتوو شوعاع نوارنجی و ایرارت آفتاب سوزان قهوهکه از سیلی بر  و باران و ح

هوای سوز و نفتی در کلبوهچراغهای پیه»... (  38همان:«)انگیز بودآور و غممحزون غروب رقت

تر از دختور بینوواتر از گودا و دختور او بدبختچه بسا شاه، »( 46همان:«)سوسو میزدند دهقانی

را میگرفوت و او را بوه سور خورمن  رعیوت نانا و تزویر با ری مالک«(  51همان:«)است رعیت

شدیدتر  رنجشانکه روز بروز  بدبختهای بستهبیچاره زبان بینوا، مرد حواله میداد [...ت بیچاره 

خووردن  گرسونگیکوردن و  کارسرنوشت مرد  »(  60همان:«)از زندگی کمتر میشد تمتعشانو 

این بود که صبح توا شوا   مرد کشیدن بود، سرنوشت  ظلماطاعت کردن و  مرد بود. سرنوشت 

زیر آفتاب تابان تیرماه و سرمای سوزان دی و بهمن صبح تا غوروب  گرسنه شکمو  تن علی با 

تسوولیم شوویادان اجتموواع  حمووق و جهالووتخووود را بسووبب  زحمووتجووان کنووده، حاصوو  

آزادی و حریتوی کوه سال حس میکونم کوه و چندامروز پس از بیست »... (  61همان:«)نموده...

حکومتهای مشروطه مرعی آن هستند جز مکر و فریب چیز دیگری نیست و بهموان انودازه کوه 

اند در که شیفته کلمه آزادی شده بینوا مرد آزادند،  مرد  غارتو  ظلمحکومتها و عمال آنها در 

 ... ( و108همان:«)قوانین ظالمانه و اوامر یغماگرانه اسیر و گرفتار میباشند زنجیر

 های بلاغیمتغیّر. 3-2
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« چگونوه»بپردازد، به این توجه دارد کوه اموور « چه چیز»بلاغت بیش از آن که به بازنمایی 

غالبواً توابعی از محتووای موتن  است و صوناعات بلاغوی« محتوا»لوژی شوند. ایدئوبازنمایی می

-وناقعیات دخالت دارنود)دادن به وعمیقاً در شک  ،نداهستند، اما همین صناعات با آن که تابع

به معنای هر نوع تمهیدی کوه نویسونده « بلاغی»در این مقا  صفت (. 450- 449: 1382 دایک،

دار کوردن محتووا، و ابهوا  هنوری کوردن پیوا ، جهوتبرای تأثیر بر مخاطب و اقناع وی، پنهوان

عی معوانی، دو ، مورد نور است. تمثی  روایی و نموادپردازی و تودابه متن به کار بردهبخشیدن 

هوای گوویی نویسوندگان روایوتبلاغی است، که در این پژوهش در صراحت یا پوشویده متغیرّ

 رئالیسم سوسیالیستی کارآمد تشخیص داده شده است.

 1. تمثیل روایی1-2-3

گیرد. با نوور بوه اینکوه یافته است، که گاه تما  یک متن را در بر میتمثی  نمادی گسترش 

ته، بهتر های ادبی به کار رفها و شک وسیعی از قالب زبان فارسی برای دایرۀتمثی  در اصطلاح 

یا روایی به کار برده شود  بر ایون « تمثی  داستانی»فقط در رابطه با  آن است که اصطلاح تمثی 

ای است که دتلت ثانوی آن از اهمیت بیشتری نسوبت بوه مبنا، منوور از تمثی  حکایت یا قصه

پوردازی (. به طور کلی اهدا  اصلی تمثیو 257: 1385خوردار است)فتوحی، دتلت سطحی بر

داشتن راز سخن از نااه  و ناآشناسوت و گهگواه بورای تفهویم بیشوتر مطلوب و گاه برای نهان»

انوشوه، «)روشنگری مخاطب و گاهی نیوز بورای تأثیرگوااری بیشوتر و ملاحووات زیباشوناختی

صر نیز، نویسندگان بنا بوه اهودا  گونواگونی بوه تمثیو  های کوتاه معا(. در روایت404: 1376

های تمثیلی سیاسی، که عام  ترس، ترس از اسوتبداد، در داستان»اند. در حقیقت شدهمتوس  می

شودن آنهوا دارد، طبیعوی اسوت کوه نویسونده مرکز قدرت و ...، نقش اساسی در خلق و نوشته

گشوایی کنود، هامت را داشته باشود و گورهها را نخواهد داشت و اگر این شجرأت گشودن گره

هوای پوژوهش، نویسوندگان در برخوی از داده (.61: 1381امامی، «)کاری باط  انجا  داده است

انود، کوه ساختن ایدئولوژی سیاسی خود بهره بوردهدر جهت پنهان متغیرّحزبی و انتقادی از این 

 شود.ها پرداخته میدر ادامه بدان

-ابوراهیم گلسوتان در هور دو روایوت بوه ، تنهامیان نویسندگان حزبیدر  های حزبی:روایت

ایدئولوژی به مخاطب  تمثی  روایی در انتقال ضمنی متغیرّ، از میان دیروز و فرداو  هارفتهدزدی

                                                           
1-Allegory.  
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تحوت توأثیر  گیری روایویچه از لحاظ فور  و جهوتگر هارفتهدزدیبهاست. وی در  بهره برده

بلاغوی  متغیّوری سوسیالیسوتی خوود ادبیات غرب و مدرنیسم است، اما برای بازنمایی اندیشوه

سیاسی و در ردیف دیگر  قرار داده است، و آنچه این اثر را در این مجموعۀ مایهتمثی  را دست

 و حزبوی سنده از موضعی ایودئولوژیکآن است، که نوی دهد، تیۀ ثانویۀهای آن قرار میداستان

سواخت اسوت. در ژر به دفاع از ایودئولوژی حوزب تووده و تفکورات مارکسیسوتی پرداختوه 

کسانی  ندۀها هستند. زینب نمایها و مارکسیستشده به حریم خانه، روسروایت، کارگران وارد

اساس از تفکرات مارکسیستی دارند، و آن را به دیگران نیوز منتقو  است که ترس و توهمی بی

متوسط است، که سوعی در روشونگری و  د. علی، نمایندۀ قشر روشنفکرِ برخاسته از طبقۀکننمی

کسانی است که به راحتی و بدون استقلال فکری، تحت  بخشی دارد. همسر علی نمایندۀآگاهی

گیرند. نردبان، چیزی که باعث ترس زینب شده و گمان های دیگران قرار میتأثیر افکار و ترس

حزب توده است، که اکنوون پوس  کنندۀجاوز دزدها به حریم خانه است، تداعیت کند وسیلۀمی

ظنی که نسبت بوه دادن پشتیبان خود، و نیز ترس و سوءاز خروی ارتش سرخ، به علت از دست

میوان  رآمد مانوده اسوت. در دل روایوتای بلااستفاده و ناکاآن در جامعه اشاعه یافته، در گوشه

اسوت. جای گرفته  ،ساختیتمثیلی و با محتوایی ژر  تر، به شیوۀی کوتاهنیز روایت دیروز و فردا

اند، که برای شورکت در این روایت تمثیلی، اعضای حزب به مثابه دوندگانی در نور گرفته شده

فرمان کسی باشند که قرار است سوت شوروع را بوه بهدر مسابقه باید پشت خط ایستاده، گوش

ای پوس و پویش شوود، مسوابقه را از دسوت خواهنود داد. ها لحوهصدا درآورد  اگر حرکت آن

است، و بشوریت  شدنبرنده هاکنندگان این مسابقه کسانی هستند که رسالت تاریخی آنشرکت

انود و مورد  اند و گرداگرد میدان دویودهای دویدهعده»کند: شان ایستاده، تشویقشان میبه نواره

لورزد و رسد و پوسوتت از هیجوان مویاند و اکنون نوبت تو میاند و کسانی بردهفریادها کشیده

دانی که تیری از پشت سورت بایود در رود و تورا کشی [...ت و میزند و نفس عمیق میدلت می

اسوت بینی که زمین انگار بات آمده نشینی و میروی خط بیاندازد و بدواند و اکنون سر خط می

رد و خاموشی انتوار دارد و همۀ دنیا روی چند متر خلاصوه و همهمۀ تماشاچیان نعرۀ انتوار دا

تیوری در دسوت دارد و شده است [...ت کسی دنبال تو و پشت سرت ایسوتاده اسوت کوه هفوت

اوست که باید روی ماشه فشار آورد و اگر پیش از صدای تیر از جا در روی اول فایده ندارد و 

کنند و اگور پوس از و  تو را از مسابقه بیرون میاگر باز هم زودتر در روی فایده ندارد و بار س
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آذر، ماه آخر پواییزع «)افتند و این تویی که باید ببریصدای تیر مکث کنی دیگران از تو جلو می

 سونجیتمثیلی، توصیه به موقعیت (  ایدئولوژی نهفته در این قطعۀ146-145میان دیروز و فردا:

  و پرهیز از هرگونه تعجی  و تأخیر است.  

روایتی تمثیلی اسوت، کوه در روسواخت نقودی بور  سگ ولگردروایت  های انتقادی:روایت

ای اسلامی دارد و در عنوان حیوانی نجس در جامعهآزاری رایج در جامعه، بویژه سگ، بهحیوان

ای اسوت و گرفتار در جامعه غریب هایی در وطن خویشساخت، روایت سرنوشت انسانژر 

خوویش  جویانوۀاهدا  سولطه گی واداشته و سرنوشتشان را بازیچۀاطاعت و بندها را به که آن

کنند، نه توان سازگاری با شرایط، و نه تغییر وضوع رغم تلاشی که میقرار داده است. اینان علی

مکوانی کوه  نیوز، تاریکخانوهشوند. در موجود را دارند  عاقبت نیز محکو  به مرگ و نیستی می

، ی و حواتت مورد میزبوانسازی قرار گرفته، و همچنین نووع زنودگنونیتوسط هدایت مورد کا

فقط تو این اطاقه که میتوونم در خوود  زنودگی »تمثیلی از یک زندگی جنینی در زُهدان است: 

بکنم و قوُایم به هدر نره، این تاریکی و روشنایی سرخ برا  تزمه، نمیتونم تو اطاقی بشوینم کوه 

، مثوه اینوه کوه افکوار  پراکنوده میشوه از روشونائی هوم خوشوم باشوهپشت سر  پنجره داشوته

وگرنه هیچ می  ندار  که از اطا  خود  خاری بشم و یوا »(  122سگ ولگردع تاریکخانه:«)نمیاد

با کسی معاشرت بکنم. حتی خورا  خودمو منحصر بشیر کورد  بورای اینکوه در هور حالوت، 

 عودلوارۀ داستان (.124همان:«)تهیه غاا نباشم ای بهخوابیده یا نشسته بتونم اونو بخور  و محت

دوستی چوبک است، که در برخی دیگر از آثار وی نیز بوه طرحی از حیوان سطحنیز اگرچه در 

های اجتماعی و سیاسوی تری در گفتمانساخت اثر به مفاهیم عمیقخورد، اما در ژر چشم می

ای گرفتار شده در جامعهپناه و قربانیان بییابد. از منور اجتماعی، اسب نمادی از انسارتباط می

جبر و انفعال است  و از منور سیاسی نمادی از سرزمین ایوران، کوه نجیبانوه و مولوو  گرفتوار 

  ها شده است.حواد  و نابسامانی

گوویی آن شود، اما از عمق پوشیده، اگرچه همچنان از زبان تمثی  استفاده میبهار عمرو در 

شود. در بخش اول اثر، جهنم با زبوانی تمثیلوی بوه های انتقادی کاسته میایتنسبت به دیگر رو

تمثی  روایی به توصیف شورایط حواکم تصویر کشیده شده، و در حقیقت نویسنده با استفاده از 

من در میوان تورس و وحشوت و »آن با بهشت یا غرب پرداخته است:  بر جامعۀ خود و مقایسۀ

بحد کمال رسیده است مانند ذره ناچیز در میان گورد و غبوار و  رنج و عاابی که تصور میکرد 
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بلحوه بر سوزش درون و حرارت مغز  افزوده طوفان شدیدی مبتلا و سرگردان بود  [...ت لحوه

میشد و از مقاومت و امید  میکاست، آب،آب، آب. فقط یک جرعه آب ممکن بود از مرگ آنی 

اینکه (  یا در رابطه با صلح آلمان و انگلیس، و 12بهار عمر:«)نجاتم داده و موفق به فرار  نماید

رفته حرارت تخفیف مییافوت و هووا رفته» ایران نداشته، آورده: تأثیری در وضعیت مرد  جامعۀ

ها همانطور در حال اشتعال بودند و سنگینی ظر  رو به ملایمت و لطافت میرفت ولی اسکلت

(. بازگشت محمد مسوعود بوه ایوران در 14همان:«)آب بیشتر بر خستگی و تشنگی آنها میافزود

هان یکی از آنها با دامون فورا  ناگ»... است: عهد رضاشاه نیز، به صورت تمثیلی بازنمایی شده 

خود بر پهلوی من نواخت، و چنان ضربت آن شدید بود که بکلی از آن محوطه رانده شوده در 

هایی که مشغول اشتعال بودند پرتاب گشتم [...ت امید و آرزوی نجاتی که توا چنود میان اسکلت

شدیدتر و آتش جهونم  لحوه قب  در درونم بود با آن ضربت از روحم فرار کرد. رنج و بدبختی

ها میسوختند و هیچ اثری از حیات در آنها نبود، فقط دست و پوای تر شده بود، اسکلتسوزنده

(  انتقاد از امپریالیسم جهوانی، بوه 17همان:«)باریدآنها حرکت میکرد و از چشمان آنها اشک می

هرچوه »اسوت: شوده  اثر دیگری از نویسنده، نیز در قالب تمثی  ارائوه اشر  مخلوقات،نق  از 

لات و شادی، هرچه عیش و نشاط، هرچه قدرت و ثروت، هرچه آزادی و حیوات در صوفحه 

وسیعی که امروزه جهنم است یافت میشد همگی در یک نقطه گردآوری گشته و این بهشت بوا 

است. این قصرهای مجللی که چشومها را خیوره میکنود و ایون مواکوب آن مصالح ساخته شده 

آل نفس انسانی است مولود خون دل و اشوک تی که آغشته با کمال قدرت و ایدهجلال و جبرو

چشم ملیونها فرزندان آد  است که برای ایجاد و حراست آنها رنج میبرند و در آغوش یوأس و 

ناکامی انرژی روح و نیروی حیات خود را صر  و فدا میکنند! این استخرهای وسویع کامیوابی 

آمال بشری بر فراز آن رقص میکنند و اندا  عوده معودودی را در و خوشی که اموای درخشنده 

سینه محبت خود میپایرد مجموعه جامهای سعادتی است که هرکدا  در دست انسوانی بووده و 

خووردن و از کفشان ربوده شده و برای غوطوه هر قطره آن سهم فردی است که با نیرنگ و زور

(. اتحاد و اجتماع مورد  علیوه 20همان:«)استشده کردن عده قلیلی در یک مکان انباشتهتنیآب

-کم جمعیت به هیجوان آموده کم»عدالتی نیز به شکلی تمثیلی نمایانده شده است: استبداد و بی

های چنودنفری دسوت بدسوت هوم داده بوا حالوت ها با هم تماس پیدا کرده دستهبود، اسکلت

می و دود و ابخره جهنم فرار میکورد غضب بطر  صدا پیش میرفتند. از اجتماع آنها گازهای س
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شود و شخصوی بوا و تاریکی و ظلمت تخفیف میافوت [...ت ناگهوان گوشوه جمعیوت شوکافته 

ها از دیدن او وحشت نمووده پوا بفورار گااشوتند و او بوا های برا  پیش آمد. اسکلتسردوشی

در بیوان  (. نویسونده21-20هموان:«)ها را پویش خوانودای از اسکلتنخوت و خونسردی دسته

-البته گرسونگی و بوی»است: ضرورت خوشی و شادی برای جوانان نیز از تمثی  استفاده کرده 

غاایی برای کسی که دچار سوءهاضمه است کمتر از شخصی کوه دارای نهایوت درجوه اشوتها 

آور و دردنا  است. درخت و نبات در زمستان احتیاجی برشوه و آب ندارد. فقط در است رنج

ست که باید کلیه وسوائ  حیواتی و غواائی او آمواده و در معورض اسوتفاده او قورار اول بهار ا

 (. 35همان:«)گیرد

  2و تداعی معانی 1. نمادپردازی2-2-3

در قورن  ردازی)سمبولیسم(، عنوان و شیوۀ یکوی از مکاتوب بوزرگ ادبوی اسوت، کوهنمادپ 

انی به کار برد کوه بی هر شیوۀتوان برای توصیف را می نوزدهم در فرانسه ظهور کرد. سمبولیسم

-موضووع دیگوری بیوان موی واسوطۀعی، آن را غیرمستقیم و بهمستقیم به موضو به جای اشارۀ

توجه شعرا و نویسندگان به نمادپردازی و سوخن  (. یکی از دتی  عمدۀ9: 31378)چدویک،کند

معوه اسوت  بوه آلود گفتن، فرار از سانسور و خفقان حاکم بر فضای سیاسی و اجتماعی جارمز

خوواه گور و تمامیوتهوای سولطهدلی  گرایش به نمادپردازی و بیان غیرمستقیم، در نووا همین

مفواهیمی را بور نیز به این معناست که یوک مفهوو ، سلسوله« تداعی معانی»ای بارز دارد. جلوه

توداعی »بوا اصو   اساس اص  مشابهت، مجاورت و یا تضاد، بوه ذهون آورد. برخوی در رابطوه

  170: 1374انود)ر : پارسوا، نیوز اسوتفاده کورده« فراخوانی»یا « همخوانی» از اصطلاح« انیمع

همودیگر را » ( هم ایون مفهوو 123: 1385 (. در فرهنگ اصطلاحات ادبی)داد،42: 41380کادن،

بودنشوان قودرت توداعی عتقاد کادن، یادها از لحاظ مجتمعتعریف شده است. به ا« فرا خواندن

ود که خوود بخشوی از شبازنماییِ هر جزئی موجب بازنمایی کلی میو  کننددا مییکدیگر را پی

هرگونه ادرا  حسی یا یادی، ممکن است با چیزی در گاشته همراه یوا  آن بوده است  بنابراین

                                                           
1- Symbolism.  

2- Association of ideas. 
3- Chedwick.  
4- Cuddon.  
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سواختن ی سبکی برای پنهوانمتغیرّ(. نمادپردازی و تداعی معانی، 42: 1380متداعی گردد)کادن،

 شود.های پژوهش بررسی میدر ادامه کاربرد آن در دادهایدئولوژی است، که 

کوه از  ،میوان دیوروز و فورداو  هارفتهدزدیبه ،های حزبیدر میان روایت های حزبی:روایت

پردازی و نموادگیرنود، رنوگ و بووی انتقوادی موی کاسته شده،ها میزان صراحت و آشکاری آن

-رفتوهدزدیبهدر  آیند.سیاسی نویسنده به مدد او میساختن ایدئولوژی تداعی معانی برای پنهان

ابزاری دیگران قورار  ی وجود زینب، که مورد استفادۀکنندهدر روساخت اثر، تداعی« نردبان» ها،

-حزب توده، که کارایی خود را از دست داده و در گوشه کنندۀساخت تداعیگرفته، و در ژر 

ن به نردبان فرسوده و مستعم ، به زنودگی مکیوده و در و او همچنا»: استای بلااستفاده مانده، 

های خویش، ها و ندانستنیرفتار، به رنجهای بیشدۀ خویش و به سایهراه دیگران تباه و ساییده

آذر، «)کوردبه آنچه که از وجودش کنده شده و در کنار وجودش نقش زمین شده بود نگواه موی

کننودۀ نیز در روساخت روایت، توداعی« کشرخ خاکروبهچ(. »20ها:رفتهدزدیماه آخر پاییزع به

حوزب تووده:  کننودۀساخت تداعیکند، و در ژر ارزشی میکه احساس بی وجود زینب است

یوده رسوید، دهوا مویکش کنار جوی آب، زیر روشنی سبکی که از ورای بورگچرخ خاکروبه»

کوردن ش علوی بورای عووضنماد روشنی و آگاهی است، و تلا نیز« تمپ»(  11همان:«)شدمی

هوا کوردن تورس از آنبخشی به همسورش و زینوب، و دورتمپ، بر تلاش او در جهت آگاهی

« خواستی تمپ سوخته را عوض کنیخب می -این چه وضعه؟ توی این تاریکی»دتلت دارد: 

نزدیوک هوای گرفت و تنها از یکوی از خانوهاتومبی  رفته بود. باد آرا  می»(. عبارات: 18)همان:

هوایش ای که پیچ و مهورهنواخت تلمبۀ فرسودهصدای یک -رسید صدای تلمبۀ کنار حوض می

خوروی ارتوش  کننودۀ صوحنۀترسیم ( نیز12همان:«)شود هباشد و از روی خستگی زدش  شده 

ای است بوه حوزب تووده، کوه پوس از خوروی اشاره« ی فرسودهتلمبه»سرخ از کشور است، و 

 رمقی برایش باقی اسوت. گسوترۀیبان خود را از دست داده، و اکنون اند حامی و پشت هاروس

با ساختار طبقاتی حواکم بور آن  ای چندطبقه است، نیز نماد جامعۀ ایرانمکانی روایت، که خانه

دار را در تقاب  با هم قرار داده اسوت. است، که فقیر و غنی، ارباب و رعیت، و کارگر و سرمایه

افتادن اتوبووس، حزب توده است، و پیش کنندۀاتوبوس تداعی نیز وز و فردامیان دیردر روایت 

خواهود از اتوبووس دیگوری پویش انگار یک اتوبوس کوه می»های حزبی اشاره دارد: به رقابت

ای و بیفتد و تو در آن نشسته باشی و اگر اتوبوس پیش بیافتد حس کنی که خودت پیش افتواده
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آذر، مواه آخور پواییزع میوان «)افتاده بیابی و لات ببریدت را پیشبخواهی که پیش بیافتد تا خو

رود و اتوبوس خالی دید که فراری از اتوبوسی بات میمی» ... (  و در عباراتِ:129دیروز و فردا:

انود [...ت و یوک چورخ اتوبووس اند و اهر  آهنی بر جای نهادهاست و یک چرخ آن را بازکرده

(، چورخ بواز 132)هموان:« لرزیداهر  آهنی بر جای چرخ بود و او میبود و بیرون آورده شده 

داده در حزب توده است  اتوبوسی که یک چورخ آن انشعابات رخ کنندۀشده از اتوبوس، تداعی

اند و اکنون بلااستفاده مانده، حزب است، و جوان به جوایی پنواه بورده کوه خوودش را باز کرده

هوای چرخ شده نیز، دتلتی است بر اهر  فشار و سیاسوت ناقص است. اهر  آهنی که جایگزین

انود  حزبوی که جای عناصر با کفایت را در حزب گرفتوه ایافراد خودکامه افراطی حزب، و نیز

-سوربازانی آموده »مرد  بچرخد. و در این بخش از روایوت:  دۀکه قرار بود چرخ آن به نفع تو

بودنود و بودند و اکنون رفته هایی موقتی ساخته اصطب داری چهارپایان خود بودند و برای نگاه

خوورد و بود و پوشال هرگز به درد نمیها مترو  مانده بودند و اصطب چهارپایان خود را برده 

-خروی ارتش سرخ از ایوران ترسویم شوده  (، صحنۀ139:همان«)آورد...پوشال هرگز دوا  نمی

سرخ، دتلتی است بر حزب توده، که پس از خوروی  اصطب  سربازان های بازماندۀاست  پوشال

ها نیز دتلتی است بور مراکوز اسوتقرار ارتوش است. اصطب پشتیبان و ناکارآمد شده ها بیروس

و تحقق سوسیالیسم در سرزمین  لت بر انقلاب اکتبر روسیهو تابش آن نیز دت« آفتاب»شوروی. 

، ناصور: «زنوه؟چورا آفتواب نموی -شهصبح نمیدونم چه وقته. چرا نمی»شوراها دارد: رمضان: 

دانسوت کوه بوس و موی« اش ابرهجاس که انگار همهصبح شده. آفتاب هم زده. این هوای این»

، که در درگیری میوان «داس(. »146همان:«)اندشهرها و روستاها که اکنون از آفتاب روشن شده

افوزاری در دسوت د سوسیالیسم، و جنوگگیرد نیز نماها مورد اشاره قرار میها و ژاندار دهاتی

های خود یورش آورده بودند و صورت اکبور بوا ضوربۀ ها با داسو دهاتی»دهقانی است:  طبقۀ

 (.  127همان:...«)داس به دو نیم شد 

سوبکی  متغیّورمعنادار از  گویی و استفادۀپوشیده ،های انتقادیدر روایت های انتقادی:روایت

میودان وراموین نموادی از  ،سگ ولگورد یابد. درنمادپردازی و تداعی معانی کاربرد بیشتری می

زده و استبدادی رضا شاهی، پات نمادی از خود نویسنده یوا انسوان در تقابو  بوا رخوت جامعۀ

هایی که تی درز آجرهای ریختوۀ گنجشک»... جامعه و صاحب پات نیز نمادی از سلطه است: 

فقط صدای نالۀ سوگی  –بودند، نیز از شدت گرما خاموش بودند و چرت میزدند نه کرده آن ت
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نموادی از « خورشید قهوار»(  10سگ ولگردع سگ ولگرد:«)فاصله بفاصله سکوت را میشکست

اولوین نسویم »های حاکمیتی، ، انگاره«کندهوای گرمی که روی سر مرد  سنگینی می»حکومت، 

گورد و »آزادی، و  کننودۀبرند، توداعیه مرد  در انتوار آن به سر می، ک«ی شبسایه»و « غروب

میدان و آدمهایش زیر خورشوید قهوار، »نیز نمادی از خفقان حاکم بر فضای جامعه است: « غبار

شده، آرزوی اولین نسیم غروب و سایۀ شوب را میکردنود، آدمهوا، دکانهوا، بریانسوخته، نیمنیم

بودند. هوای گرمی روی سر آنهوا سونگینی میکورد و  و جنبش افتادهدرختها و جانوران، از کار 

ها پیوسوته بوه گرد و غبار نرمی جلو آسمان تجوردی موی میزد، که بواسطۀ آمد و شد اتومبی 

اش پوو  و ریختوه بوود، غلوت آن میافزود. یکطر  میدان درخت چنار کهنی بود که میان تنه

(  9هموان:...«)بوود کج و کولۀ نقرسی خود را گسترده  هایولی با سماجت هرچه تمامتر شاخه

ه باشود، و های سیاسی عصور داشوتتوانند دتلتی بر جریاننیز، می« و آمدهای در رفت اتومبی »

میو  بوه مانودن و  تورنابالغی باشد، که بوا سوماجت هرچوه تموا  نماد مشروطۀ« درخت کهن»

آلود غلیوی از میوان جلوو آب گ »در عبارت: « آلود غلی آب گ »یافتن دارد. همچنین گسترش

 یوا انسوان نویسندههمان: همانجا(، به خود «)خانه، بزحمت خودش را میکشاند و رد میشدقهوه

« شوبنیم»عصر نویسنده، و  امعۀبه ج« لجنزار»که در تلاش برای بقاست،  گرفتار رنج و سختی

مثو  اینکوه »... دارد:  نویسنده اشاره و مناسبات اجتماعی حاکم بر جامعۀ نیز به استبداد، خفقان

بوود شبی که زندگی او را فورا گرفتوه در نیم»(  10همان:«)بود در لجنزار دویده و باو شتک زده

توانند نماد می برند نیزکلاغی که باتی سر پات در انتوار مرگ وی به سر می(  سه10همان:...«)

خالف هدایت، شام  حکومت، ماهبیون و روشنفکران باشوند  روشونفکرانی کوه یوا م سه طبقۀ

های هودایت، از جملوه ورزی. در روایتو یا مشغول تحزب و سیاست اندداریطرفدار سرمایه

-و توداعی ی با بافت قدیمی نمادی از بهشت گمشودۀ انسوان، روستاها یا شهرهایتاریکخانهدر 

های مجزا داره. آد  بوی زمینو کاری، خونههای منبتببینین، پنجره»رهایی و آزادی است:  کنندۀ

-حس میکنه، بوی یونجیه درو شده، بوی کثافت زندگی رو حس میکنه، صدای زنجره و پرنده

های کوچک، مرد  قدیمی ساده و موذی همیه اینا یه دنیوای گمشودیه قودیم رو بیواد مییواره و 

(  در 117سوگ ولگوردع تاریکخانوه:«)ها دور میکنهرسیدهرون قی  دنیای تازه بدو وآدمو از قال 

آهن و اتومبی ، نماد شهر و مناسبات جبوری مقاب ، مواهر تجدد، از جمله روزنامه، هواپیما، راه

کرد و در یه دهکوده یوا جوای  همیشه با خود  میگفتم: روزی از جامعه فرار خواهم»آن است: 
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رسیدۀ متجدد فقوط میتوونن بقوول اشخاص تازه بدورون»(  120همان:«)دور منزوی خواهم شد

ای کوه مطوابق سولیقه و حورص خودشوون اندا  بکنن، جامعهخودشون توی این محیط عرض

و پنجوره  مادی از ضومیر ناخودآگواه(. تاریکخانه یا زُهدان نیز ن121-120همان:...«)کردن دُرسُ

یزار است، چرا که بوه زعوم خوویش از ه بنماد خودآگاهی است. مرد میزبان از روشنایی و پنجر

خواهد از ضمیر ناخودآگواه خوویش فاصوله بگیورد: و اکنون نمی مرحلۀ خودآگاهی عبور کرده

در تاریکی و شبه که هر زندگی، هر چیوز  –ها رو بیدار و مواظب میکنه روشنائی همیه جنبنده»

نیوازه و عووالم زندگی بیمعمولی یه حالت مرموز بخودش میگیره [...ت آد  از احتیاجات پست 

  (.122همان:...«)نبرده بیاد مییاره میکنه، چیزائی رو که هرگز به اونا پیمعنوی رو طی

ای از اوضاع اجتمواعی و سیاسوی نماد و آیینه عدل وارۀ، داستانبازیشبخیمه در مجموعۀ

هوای عرصوهاسوت. چوبوک، اگرچوه از تحوزب و ورود بوه  1320ایرانِ پس از وقایع شهریور 

-از زمهریرخانۀ استبداد بیست»ورزیده، اما به قول عبدالعلی دستغیب، او که سیاسی اجتناب می

ایران پرتاب شده بود، عصیانی را به روی  1320ساله به دریای پرُآشوب محیط پس از شهریور 

ان شودۀ جوانوساله و آرزوهای خفهریخت که نمایانگر روحیۀ ستمدیدگان دورۀ بیستکاغا می

 (. توجوه بوه تواریخ نگوارش مجموعوۀ410: 1380به نق  از دهباشوی،«)کردۀ ایرانی بودتحصی 

و نگاهی به شرایط حاکم بر آن دوره، ما را بوا حوواد  مهموی چوون شکسوت  بازیشبخیمه

مشروطه، استبداد و خودکامگی رضاخان، سرخوردگی روشنفکران به دلیو  اختنوا  حواکم بور 

های حاص  از برکنواری و تبعیود و ورود متفقین به ایران، و نابسامانیجامعه، جنگ جهانی دو  

از (، حواتتی 10: 1371) هاروزگار و اندیشهسازد. مشفق کاظمی در کتاب رو میرضاخان روبه

در روزهای ورود همزمان نیروهای انگلیس و روسیه بوه کشوور  زار تهران راوضعیت مرد  تله

در خیابوان »اسوت:  عودل وارۀه به اوضاع و احوال جماعت داستانکند، که بسیار شبیترسیم می

زار با کنجکاوی تما  به وضع و روحیۀ مرد  بعد از این فاجعه، یعنوی اشوغال پایتخوت بوه تله

انگیز بود  زیورا حال بسیار عبرتای اسفنا  و در عیننگریستم. منورهدست نیروهای بیگانه می

بدانند هجوو  سوربازان بیگانوه بوه کشوور و ورود آنوان بوه شوهر خیال و بدون آنکه جمعی بی

هوایی کوه از مخصوصاً به پایتخت چه بر سر زاد و بومشان خواهد آورد، شاید در اثر دلخووری

-گوو دربوارۀ وقوایع روز مویوتفواوتی تموا  بشواش و خنودان بوه گفوتگاشته داشتند، با بی

 ا این دیودگاه، افوراد حاضور در صوحنۀ(. ب76: 1394به نق  از صحرائی و کنجوری، «)پرداختند
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 ، که فاقد هویت فردی و نمایندۀ تیپیک طبقۀ خود هستند، مرد  آن روزگار جامعوۀعدلروایت 

تفواوتی و های سیاسوی، دچوار انفعوال، بویجمع و القائات احزاب و گروه اند، که در سایۀایران

انود. اسوب سرزمین خود بوروز داده توجهی بهاند، و این سرخوردگی را با بیسرخوردگی شده

بوه  ه در گودالی از حواد  گرفتار شده و مرد  به جوای نجوات اواست، ک« ایران» کنندۀتداعی

اند، اگرچوه اند. سپورها و عمله، که متعلق به قشر فرودست جامعهنواره و اظهار نور اکتفا کرده

ها را دارد، از اقودا  ظاهر اروپارفتهچرمی که تأثیر مرد کیفکنند، اما تحتاحساس مسئولیت می

روشونفکران وابسوته بوه احوزاب سیاسوی  کننودۀچرمی تداعیشوند  مرد کیفخود منصر  می

و در  را بور عهوده داردکش جامعوه بخشی به طبقات محرو  و زحمتاست، که رسالت آگاهی

-غایوب، توداعی چویکند. درشکهپردازی میاین مسیر بدون اینکه خود وارد عم  شود، نوریه

لطنت تحوت ، پس از ورود متفقین به کشور و تر  س1320رضاشاه است که در شهریور  کنندۀ

مراتبوی (. مناسوبات سلسوله77-76موریس تبعید شده است)ر : همان:  فشار بریتانیا، به جزیرۀ

: عصر نویسنده اسوت ز نمادی از ساختار طبقاتی جامعۀنی زیر چراغ قرمزخانه در روایت فاحشه

وقتیکه فخری چانه انداخت و تما  کرد، خانم سردسته و خانم رئیس و سوایر شواگردها تووی »

انوداخت شواگردها وقتیکه چانه موی»(  56بازیع زیر چراغ قرمز:شبخیمه«)اتا  او جمع بودند

اش مث  همیشه بوود. چشومان ننوه مختصور کردند. خانم سردسته گریه نمیکرد و قیافهگریه می

(. چراغ قرمز نمادی از زور، سلطه و اجبار، و تصوویر آدموک، کوه 57همان:«)ه بودنمی پس داد

یابد، نیز همان نقش دیوار و نمادی از سکوت، سوکون و داستان با اشاره به آن آغاز و پایان می

زلُ بعکس آدمکی که برابر چشمش روی گچ دیوار کنده شوده بوود نگواه زلُ»اختیاری است: بی

آفا  غلتی زد و دوباره رو بدیوار بوه پهلوو خوابیود و بصوورت آدموک روی »(  53همان:«)کرد

 بیند.  (. آفا ، خود و سرنوشت خود را در این تصویر می79همان:«)دیوار خیره شد

گراید  در نتیجوه ، روایت از محتوای انتقادی خود به سمت و سوی سیاسی میبهار عمردر 

در این روایوت نویسونده بوا اسوتفاده از  شوند.تر میعمقها نیز کمها و تداعی معانینمادپردازی

عنوان شر  و غرب ترسویم نمووده، نمادپردازی و تداعی معانی، تصاویری از بهشت و جهنم به

توو کوه در بهشوت »است:  ی این دو، محاسن غرب و معایب شر  را برجسته ساختهبا مقایسه

ه لاائا حیات تا آنروز برخوردار بوودی ممکون آزادی نشو و نما کرده و در دامان طبیعت از کلی

انگیوز کوه در کنوار نیست معنی این جنون را در  کنی [...ت جهنم یعنی روح مضوطرب و غوم



 155          های رئالیسم سوسیالیستیسازی ایدئولوژی در روایتبررسی تصریح و پنهان             پانزدهمسال 
 

ها و گلها پژمرده و در میان دوستان و اقربا تنهوا و در داموان معشووقه خوود اسویر رنوج و سبزه

بوود و التهواب جگرسووزی  عطش شدیدی در من ایجاد شوده»(  9-8بهار عمر:«)هجران است

هوای جهونم در درونوم راه یافتوه و روح و جسومم را استخوانهایم را میگداخت. گووئی شوعله

در جهنم ارتعاش هوا وجود ندارد و همانقسم کوه گفتوه شود »(  12همان:«)مشتع  نموده است

مورد   جهنمیان نمادی ازاساس (. بر همین37همان:«)فریاد هیچ طالبی به گوش مطلوبی نمیرسد

کشوند، اموا آن را از ایران هستند، که سبوی سنگین و بزرگ آب را در حال تشنگی بر دوش می

اند، تشونه ولوی هرکودا  له آنها معلو  بود همگی تشنهاز نفسهای تند و له»دارند: خود دریغ می

عوادت »(  13هموان:«)سبوی بزرگی از آب بودوش میکشویدند و بوا سورعت قود  برمیداشوتند

های حاکم بر جامعه، از جمله ایدئولوژی مواهبی و دولتوی اسوت: نیز نماد ایدئولوژی« جهنمی

عادت جهنمی، آد  و حوا را از هم جدا نموده و به کفاره گناهشان در بهشوت، بعوااب دوزخ »

است  به فانوس تشبیه شده  لت آقای جلی  در هنگا  اعدا  نیزحا (.10همان:«)دچار کرده است

آقوای  بخشی، و متناسب با نقوش روشونگرانۀنور، نماد روشنگری و آگاهی دۀکننفانوس، تداعی

زدن صدای شلیک چندین تفنگ در هوا بهم بفاصله یک چشم»جلی  در زندگی نویسنده است: 

پیچید و بلافاصله فریاد جانسوزی از گلوی آقای جلی  خاری شده، ماننود فانوسوی روی زانوو 

 (.22ان:هم«)خم گشته و روی زمین نقش بست

 گیرینتیجه

بخشویدن بوه ها، چه حزبی و چه انتقادی، مشوروعیتروایت ایدئولوژی نویسندگان در همۀ

اسوت.  ستیز علیه سلطه است  که البته این ایدئولوژی مشتر  به اشکال مختلف بازنمایی شوده

 یالیسوتی خوود گورایشسصریح و آشکار ایدئولوژی سو بیشتر به عرضۀ نویسندگان آثار حزبی

دارند، در حالی که نویسندگان آثار انتقادی، ایدئولوژی چپ و سوسیالیستی خود را به صوورت 

هوای حواکم کنند، و با قرار دادن مخاطب در مقاب  ارزشضمنی یا هژمونیک به مخاطب القا می

پنهان و هژمونیوک نهادهوای  به وی برای مقاومت در برابر سلطۀ بخشیبر جامعه، ضمن آگاهی

در پاسوخ بوه  شووند.از جمله دولت و ماهب، اصلاح مناسبات حاکم را خواستار می ،حاکمیتی

-پرسش اول پژوهش باید گفت: سیر نویسندگان در حد فاص  دو مقولوۀ صوراحت و پوشویده

معنی که نویسندگان حزبوی از گویی در انتقال ایدئولوژی، سیری وارونه و معکوس است  بدین

گوویی)ابراهیم سازی و پوشیدهو آل احمد( به سوی پنهانصراحت و آشکارگویی)بزرگ علوی 
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دادن بوه محتووای اثور، ضومن اند، و با استفاده از شگردهای بلاغوی و عموقرفتهگلستان( پیش 

-ها، آثار خود را به روایوتگشاییطلبیدن وی درگرهبخشیدن به مخاطب و به مشارکتتشخص

گوویی و القوای ضومنی دگان انتقوادی از پوشویدهاند. در مقاب  نویسونهای انتقادی نزدیک کرده

ایدئولوژی)هدایت و چوبک( به سمت صوراحت و بیوان عریوان ایودئولوژی )محمود مسوعود( 

های بلاغی نمادپردازی و تداعی معانی، و نیز اند  و در پاسخ به پرسش دو : مؤلفهحرکت کرده

کوردن آن در یم ایدئولوژی و پنهاندستاویزی برای نویسندگان انتقادی در ارائۀ غیر مستق ،تمثی 

کوردن آشوکار ایودئولوژی هاست. در مقاب  نویسندگان حزبی که در پی دیکتهعمق متن روایت

بینند. آنان بیشتر با استفاده از واژگوان حزبی خود هستند، لزومی به استفاده از این شگردها نمی

نمایاننود. های ماکور میه گفتمانمتعلق به گفتمان مارکسیسم و سوسیالیسم، وابستگی خود را ب

کنندۀ مناسبات قدرت است، در هر دو دسته اثر، با دو کوارکرد دشنا  و دشواژگان نیز که ترسیم

شومار، ها و دشواژگان اند های حزبی دشنا متفاوت مورد استفاده قرار گرفته است. در روایت

داری اسوت  اموا در یوا سورمایهطبقاتی و خطاب به کارگزاران گروه غیرخودی، حکوومتی میان

. طبقواتی اسوتهوا ودشوواژگان دارای بسوامد بیشوتر و اغلوب درونهای انتقادی، دشنا روایت

های سوسیالیستی حزبی، نگاهی ساختاری بوه ایودئولوژی و قودرت دارنود. نویسندگان روایت

رو انود  از ایونها در میدان مبارزه با عناصر سرکوبگر نووا  سولطههای آنهای روایتشخصیت

بخش است. با تأکید بر حرکت انقلابی و اقدا  رهایی ها نیز ساختاری، وایدئولوژی مقاومتی آن

 طبقۀ اما نویسندگان انتقادی نگاهی غیرساختاری، مطابق با نگاه گرامشی به قدرت یا ایدئولوژی

هوای استفاده از شبکه ها، که باهای ایدئولوژیک دولتحاکم دارند  همان هژمونی یا ساز و برگ

یون از ا اند خویش گرفته حسوس و توافقی، افراد را تحت سلطۀای نامو به شیوه نامرئی قدرت

بخوش، بوازنگری در های انقلابی و رهاییمستقیم به حرکت رو این نویسندگان به جای توصیۀ

اکم بر جامعوه، های هژمونیک، از جمله ایدئولوژی ماهبی و به تبع آن مردساتری حایدئولوژی

توان چنین نتیجه گرفت که دو متغیرّ بلاغی نمادپردازی و تمثی  بنابراین می اند.را خواستار شده

-گویی، و متغیّر واژگانی استفاده از واژگان متعلق به گفتمانی خاص به صوراحت مویبه پوشیده

توانود ا غیرمسوتقیم آن مویو دشواژگان نیز با توجه به کاربرد مستقیم ی انجامد. استفاده از دشنا 

 گویی شود.منجر به صراحت یا پوشیده

 فهرست منابع 
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Abstract 

In ideological texts, lexical and rhetorical variables play a prominent role in 

directing the content, and conveying ideology explicitly or implicitly. In the 

present research, in order to evaluate the level of frankness or concealment 

of the authors, the function of four stylistic and discourse-orientated 

variables, "idioms", "vocabularies belonging to specific discourses", 

"symbolization" and association of meanings" and "narrative allegory" in a 

number of narratives of Persian socialist realism, written between 1320-

1332, have been examined in the framework of critical stylistics. The results 

show that although all the authors of the works in the question sought to 

reflect the ruling spirit of the time and legitimize the struggle against 

domination, but in transferring this ideology to the audience, they have 

acted in two different ways. Party writers who have been in direct contact 

with the Tudeh party and have produced their narrative works on the order 

of this party, Do not have much desire to use the methods of concealing 

ideology, such as symbolizing and associating meanings, as well as 

allegory. They mostly use the stylistic alternative of using words belonging 

to specific discourses to convey the desired ideology naked. This is while 

critical and independent writers from the Tudeh party, using rhetorical 

techniques of symbolization and association of meanings as well as 

allegory, have tried to deepen the text, hide the ideology and implicitly 

induce it to the audience and the audience is placed not only in contrast to 

the structural and repressive power ruling the society, but in contrast to the 

ruling values and their hegemonic domination. 
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 161-195صص: 

 چکیده

نما در آثار ادبی وصف حال عاشق و معشوو  اسو   یکی از موارد کاربرد تضاد و متناقض

زیرا قدرت عشق فراتر از آن اس  که در منطق گفتار عادی زبوان رریوان یابوده بوه هموی  

رود کوه در سبب گاه برای شرح مفاهیم عشق بیان شاعر و نویسنده از گفتار عادی فراتر می

و معشو  مؤثر اس ه در ای  پژوهش کوشش شده اسو  توا بوا آشکارسازی احوال عاشق 

استفاده از تحلیل گفتمان انتقادی و مدل سه بعدی فرکلاف به ای  پرسش پاسو  داده شوود 

های خسرو و شیری  و لیلوی که تضاد و تناقض در بیان احوال عاشق و معشو  در منظومه

وهش حاکی از آن اس  که تضواد های پژو مجنون نظامی، چه نقش و رایگاهی دارده یافته

و تناقض در تمام سطوح نظریه فرکلاف آشکار اس  و نسوب  بوه آن وه در متوون بلا وی 

شود، عمومی  بیشتری دارده کاربرد تضاد و تناقض برای بیان احوال عاشق بویش مطرح می

های متفواوت تضواد و شوود شواعر از شویوهاز معشو  اس ه تفاوت رنسی  نیز سبب می

ای که از تضاد برای رنس مورد کوه گونهبرای احوال عاشق و معشو  بهره گیرد  بهتناقض 

گیرد  اموا تضواد را بورای تر بهره میقدرت بیشتری نسب  به زن دارد، آشکارتر و محسوس

رنس زن به آن سبب به کار می برد که در ارتماع آشکار شودن مسوا ل عشوق بورای آنهوا 

 شوده خلاف عرف محسوب می

تضاد و تناقض، عاشق و معشو ، فرکلاف، نظامی، لیلی و مجنوون، خسورو  :هاواژهکلید 

 و شیری 
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 مقدمه

نما یا پوارادوکس در کولام اسو ه ایو  سازی استفاده از متناقضیکی از شگردهای بررسته

دارد تا مفهوم کلام از میان ظاهر متناقض آشکار شووده رورح شیوه ادبی ذه  را به تکاپو وا می

ورزی و تأمول و ها بوه صوورت نامتعوارف ذهو  مااربوان را بوه اندیشوهو بیان اندیشهمفاهیم 

تری  ای دس  یاف  بوه یکوی از متعوالیکند و ذهنی که به چنی  مرحلهپرسشگری معطوف می

(ه ای  امکان زبانی به ره  شکسوت  208: 1381مراحل رشد و خلاقی  رسیده اس  )کریمی، 

زدایی، دو بعدی بودن کلام، ابهوام، ایجواز و راب  زبان، آشناییستیزی سبب  هنجارها و عادت

شناسووی و هووم در خوودم  شووود و هووم در خوودم  بلا وو  و زیباییشوودن معنووی میبررسته

(ه ایو  شوگرد بیوانی در 2: 1386گیرد )رک: حس  پور آلاشتی و با بوان، تصویرسازی قرار می

هوا و آثوار ادبوی کوارکرد برخوی از دورهادوار ناستی  شعر فارسی ورود داشته اس   اموا در 

ای به دس  آورده اس ه برای مثال در سا  عاشقان و عارفان با ورود مضامی  و تجوارب ویژه

هوایی شود  زیرا زبوان در چنوی  موقعی وفور دیده مینما بهعرفانی و عاشقانه سانان متناقض

ف عشق را ندارد و تلاش بیشوتر های عرفانی و احوال درونی و توصیامکان بازگو کردن تجربه

شووده در در زمینه بیان ای  مسا ل با استفاده از زبان سبب گنو  و نوامفهوم شودن مقصوود می

گیرده عشق آتشی سوزنده اسو  کوه هایی شاعر از تضاد و تناقض بیشتر بهره میچنی  موقعی 

  عاشق گرفتار عجز کندکشد و هر یک را به نوعی گرفتار میدر ران عاشق و معشو  زبانه می

و ناتوانی و معشو  گرفتار  رور ناشی از نیازمندی عاشقه در ای  پژوهش کوشش شوده اسو  

تا احوال متضاد و متناقض عاشق و معشو  در دو منظومه  نایی نظامی، یعنی لیلی و مجنوون و 

موان نموا در دیودگاه تحلیول گفتخسرو و شیری  بررسی شوده  تضاد و کاربرد مفواهیم متناقض

های تجربی شناس بریتانیایی نیز نمود دارد و در سطح اول یعنی توصیف و ارزشفرکلاف زبان

شووده آن وه در ایو  پوژوهش اهمیو  دارد آن اسو  کوه به رور واضح و مشاص مطرح می

ای و بیوانی های رابطهکوشش شده اس  تضاد در تمامی سطوح نظریه فرکلاف یعنی در ارزش

 سیر و تبیی  بررسی شوده سطح توصیف و سطوح تف

 مبانی نظری-1
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ای اسو  کوه بوه عنووان یوک رشتهای از تحقیق و تحلیل میانحوزه 1تحلیل گفتمان انتقادی

تواکنون رویکردهوای متفواوت و  1980 حوزه دانشگاهی متمایز شروع به توسعه کرد و از سال

تحلیل گفتموان انتقوادی رویکردهایی چون  .(8: 2006، 2فرکلاف) متعددی را در بر گرفته اس 

 6(1988، تئوون ونودایک )5(1981، رارر فاولر )4(1989، روث وداک )3(1981از دیدگاه فوکو )

پردازان ای  رویکرد اس ه آن ه در ای  نورم  فرکلاف نیز یکی از نظریه ه7(1994و پنی کوک )

مواعی اسو ه نظریه اهمی  دارد توره به تحلیل گفتمان انتقوادی بوه عنووان یوک رویکورد ارت

داند و معتقود اسو ، زبوان بوا سوایر عناصور زنودگی فرکلاف زبان را از ارتماع ردانشدنی می

: 2003داند )فرکلاف، ارتماعی در ارتباط اس  و تحلیل مت  را رز ضروری تحلیل گفتمان می

(ه در ای  نظریه مدل سه بعدی فرکلاف به سه باش اصلی توصیف، تفسویر و تبیوی  تقسویم 2

شووده در ایو  سوطح تجزیوه و های رسمی متون بررسوی میه در سطح توصیف ویژگیشودمی

 (ه26: 1989های رسمی مت  اس  )فرکلاف، کردن ویژگیتحلیل به معنای شناسایی و مشاص

و ساخ  معنوایی بوالاتر از رملوه  10، دستور9شامل واژگان 8شده در سطح توصیفالگوی ارا ه

ای و بیانی اس  و به هموی  ترتیوب چنوی  تجربی، رابطههای اس ه سطح واژگان شامل ارزش

کننده مت  تجربه خود را سطح دستور نیز کاربرد دارده در ارزش تجربی تولید 0بندی درنتقسیم

بنوودی کووه شووامل عبارت (112: 1989)فوورکلاف،  کنووداز رهووان ربیعووی و ارتموواعی بیووان می

ها و روابط ارتماعی متون ای با رابطهرابطه، افراری و روابط معنایی اس ه در ارزش 11دگرسان

که شامل حس  تعبیر و اسوتفاده از زبوان رسومی و  (112: 1989فرکلاف، ) گفتمان ارتباط دارد

 یر رسمی اس ه در ارزش بیانی به ارزشیابی تولید کننده موت  نسوب  بوه باشوی از واقعیو  

دادن فاعول بوه فعول مل نسوب (ه پس از آن سطح دستوری شا112: 1989فرکلاف، ) پردازدمی

دیگر، فرایند اسمی، کاربرد رملات مثب  و منفوی اسو ه در ارزش بیوانی سوه وروه خبوری، 

                                                           
4. Critical Discourse Analysis 
5. Fairclough  

6. Foucault  
7. Wodak 
8. Fowler 
9. VanDijk 

10. Cook  
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rewording 14.  
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شود و در سطح بیانی اقتدار گوینده یا نویسندهه در صورت بررسوی پرسشی و امری بررسی می

تودار گوینوده و شود و اقای نامیده میاقتدار یکی از مشارکی  در رابطه با دیگران ورهی  رابطه

نویسنده در رابطه با احتمال صد  یا بازنموایی واقعیو  ورهیو  بیوانی اسو  )رک فورکلاف، 

شود و مت  به عنوان محصوول رابطه بی  متون و تعامل آنها بررسی می 1(ه در تفسیر193: 1379

 2یوی و تب (26: 1989فورکلاف، ) شودفرایند تولید و یک منبع در روند تفسیر در نظر گرفته می

دهود عبارت اس  از توصیف گفتمان به عنووان باشوی از یوک فراینود ارتمواعی و نشوان می

 (ه245: 1379باشد )رک: فرکلاف، چگونه ساختارهای ارتماعی به گفتمان تعی  می

 پیشینه پژوهش-2

هایی که در حیطه تحلیل گفتمان انتقادی در ادبیوات فارسوی انجوام در زمینه پیشینه پژوهش

های زیر اشاره کرد  اما در ای  پژوهش سعی بور آن اسو  کوه بوه توان به نمونهمی شده اس ،

هایی که با موضوع مقاله یعنی عشق تناسب بیشوتری دارد معرفوی شووند: رور خلاصه پژوهش

تحلیل گفتمان سیاسوی و ارتمواعی رابطوه »( در 1396باقری خلیلی، علی اکبر و میره محرابی )

داند که چوون دام، تولاش معشوو  ای میعشق را استعاره« سعدی عاشق و معشو  در  زلیات

برای تسلط همه رانبه بر عاشق اس  و معشو  نمادی از پادشاه مسوتبد زموان شواعر و شواعر 

نماینده مل  اس  که در برابر رفای او زبان اعتراض گشوده اس  و بوه واسوطه آن شواعر در 

در ای  پژوهش نقش نماد بررسته می شوود  اموا کنده حقیق  از قدرت در قالب شعر انتقاد می

بررسوی مفهووم عشوق در ویوس و راموی  بور »( در 1398پور، پوران و شهاب سالاری )یوسفی

کند کوه تحو  واژه عشق را در منظومه ویس و رامی  بررسته می« مبنای نظریه نورم  فرکلاف

داشوت ، ی از معنوای دوس اتأثیر عوامل ماتلف ارتماعی، سیاسی، ربقاتی و فرهنگی گسوترده

کردن در رابطه با سیاس  و ارتمواع ایوران قورن پونجم اسو  و بوه ایو  نتیجوه خیان ، قربانی

اند که فار الدی  اسعد با تمرکز بور عقلانیو  فوردی خواهوان ساختارشوکنی از روابوط رسیده

معوه گونه تلاش فوردی را حتوی در انتاواب همسور بوه افوراد راارتماعی اس  که ارازه هیچ

اند که بوه دهد و تاری ، فرهن  و ارتماع همیشه موانعی را بر سر راه انتااب فرد قرار دادهنمی

حسو   سوعید شدن فردی  در برابر رموع منتهوی شوده اسو ه هم نوی  رعفوری سیدقربانی

                                                           
15. interpretation 

16. explanation 
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بوه مسوا ل « های بیناگفتمانی در شعر حافظتحلیل تناقض»( در 1398وند و علی حیدری )زهره

کنند: از منظور ادبیوات و وره دارند و تناقضات شعر حافظ را از دو منظر بررسی میارتماعی ت

مفاهیم منفرد و از منظر بیناگفتمانیه تناقضوات بیناگفتموانی زیوادی در شوعر حوافظ بوه چشوم 

خوورد کووه بووه تنوواقض گفتمووان انتقوادی ارتموواعی و گفتمووان کلامووی و هم نووی  تنوواقض می

کننود و سوعی در آشوکارکردن یوک ن دینی و اخلاقوی اشواره میگفتمانی عرفانی و گفتمامیان

اند کوه گفتمان خاص به نام گفتمان عشق و رندی با مرکزی  رند دارند و به ای  نتیجه رسویده

های ماتلف و چه بسا متضاد، رند را ایجاد کرده اس  کوه هویچ بودل و حافظ با تلفیق گفتمان

سویر تحوول »( در 1391نسوری  و فرشوته مویلادی ) نقیضی ندارده در مقابل فقیه ملک مرزبان،

گفتمان عشق در  زل رامی با استفاده از روش تحلیل گفتمان انتقادی نورم  فورکلاف و تکیوه 

اند کنند و به ای  نتیجه رسویدهنقش مسا ل مادی و ذهنی را بررسته می« بر آرای مایکل هیلدی

چیز در قالب تحول فرایندهای موادی و  که سیر تحول گفتمان عشق در  زل رامی بیشتر از هر

 ذهنی تحقق یافته اس ه 

  روش پژوهش-3 

در ایو  رسوتار بووا توروه بوه موضوووع پوژوهش کوه توصوویفی و تحلیلوی اسوو ، از روش 

ای و اسنادی متون مورد نظر گردآوری شد ای استفاده شده اس ه ابتدا با روش کتاباانهکتاباانه

بورداری شوده در مرحلوۀ بعود فرکلاف مطالعوات اولیوه فیشو براساس تحلیل گفتمان انتقادی 

منظومۀ خسرو و شیری  و لیلی و مجنون نظامی با توره به روش تحلیلی متناسوب بوا مباحو  

های داسوتان و براسواس سوه تری  مؤلفه یعنی تضاد در احوال شاصی تحلیل گفتمان و اصلی

 سطح توصیف، تفسیر و تبیی  بررسی گردیده 

 هادهتحلیل دا-4

های نظوامی اسو  کوه بوه تناسوب شده در منظوموهعشق یکی از استوارتری  مفاهیم مطرح

تواند عشقی عرفانی یا زمینی و رسمانی باشده نظوامی عشوق را رووهره هسوتی موضوع اثر می

های او همواره عشق و روابوط داند که رهان و آفرینش بر مبنای آن استوار اس ه در منظومهمی

در شوعر نظوامی شویری ، فرهواد، لیلوی و مجنوون »محور اصلی سا  اسو ه  عاشق و معشو 

بازنود  ولوی بوه معشوو  عاشقانی پاک و حقیقی هستند که در راه عشق همه چیوز خوود را می
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های (ه رفتوار و گفتوار عاشوق و معشوو  در منظوموه31: 1391پور، )عودال « کنندخیان  نمی

هوا وروود تضواد و تنواقض در احووال یو  ویژگینظامی ویژگوی قابول توأملی دارده یکوی از ا

هاس ه ای  تضاد بیش از آنکه در رفتار معشو  دیده شود در احووال عاشوق مشوهود اسو ه آن

هایی گاه عاشقند و گاه معشو ه با توروه بوه لیلی، مجنون، خسرو و شیری  هر یک در موقعی 

قاید متفاوت در زندگی سوبب ای  احوال دوگانه و هم نی  ورود عوامل ارتماعی، باورها و ع

شود که هر یک به تناسب نقشی که به عنوان عاشق یا معشو  دارند، رفتار متضادی آشوکار می

کنند و از ررف دیگر به سبب ماهی  عشق آنها گاه قادر نیسوتند آن وه را در دل دارنود بوازگو 

ان نیوز ظواهر کنند و به همی  سبب تضاد و تناقض نوه تنهوا در رفتوار در شویوه سوا  گفتنشو

 شودهمی

 توصیف -4-1

هوای رسومی کردن ویژگیدر سطح توصیف تجزیه و تحلیل به معنای شناسایی و مشواص

های رسمی مت  بررسوی واژگوان، دسوتور و منظور از ویژگی (.26: 1989فرکلاف، ) مت  اس 

 های فراتر از مت  اس هساخ 

 های تجربی ارزش-واژگان-4-1-1

 تضاد معنایی-4-1-1-1

همان ناسازگاری معنایی اسو ه معنوای یوک کلموه بوا کلموه دیگور »از نظر فرکلاف تضاد 

(ه شاصی  مجنون بیش از تمامی عاشقان در دو منظومه 178: 1379)فرکلاف، « ناسازگار اس 

های متناقض نشان از شدت عشوق و احوال متناقض و متضاد دارده شرح حال پریشان او با واژه

ه تناقض نسب  به تضاد بار تأکیدی بیشتری دارد و به هموی  سوبب در نابسامانی احوالش اس 

هوای متنواقض تفاوتی احوال او را با اسوتفاده از تضواد و واژهبیان عشق مؤثرتر اس ه نظامی بی

 کند: بیان می

 کووه بووود در سوواخ  نیووک و بوودیبووا 

 حوووووورف از ور  رهووووووان سووووووترده

 گشوووووته دٌردتووووو  او چوووووو  صوووووافی

 نوووه چنوووان شوووده اسووو  کوووارم ویوووران

 

 

 نیوووک از بووود و بووود ز نیوووک نشوووناخ 

 زنوووودهو نووووه  موووورده بووووود نووووهمی

 در زیوووور دو سوووون  خوووورد گشووووته

 خووووووویش چشووووووم دارم کابووووووادی

 (74: 1390)نظامی، 
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های متناقض بنگرد  معشووقی شود معشوقش را با ویژگیچنی  ویژگی در مجنون سبب می

 که از نظر او هم مرهم اس  و هم رراح  دل:  

 ای درد و  ووووووم تووووووو راحوووووو  دل

 
 

 دل  رراحوووو  و هووووم موووورهم هووووم 

 (67)همان: 

گموان مجنون خود نیز به ای  حال آشفته و صفات متناقضش آگاه اس ه ایو  عشوق بی     

خود و با هموه بیگانوه شوده مورب رسوایی و بدنامی اس  و عاشقی که بدی  گونه از خود بی

گیرد )رک: شنود و نه با آدمی زادگان انس میباشد، نه پند پدر و مادر و یاران و خویشان را می

کنود، گوویی های متضاد و متناقض وصوف می( او حال عشق خود را با واژه62: 1366ستاری، 

برای وصف عشق و حال عاشقی چیزی بهتر از تضاد و پارادوکس که منطق کلمات را بور هوم 

 آید: زند نیس   زیرا عشق در لفظ و صوت و گفتار نمیمی

 نوووووووایینوووووووای بیموووووواییم و 

 افوووولاس خووووران رووووان فروشوووویم

 ه آزاداز بنوووووووووووودگی زمانوووووووووووو

 تشووووونه رگووووور و  ریوووووق آبووووویم

 گموووووووراه سوووووووا  ز رهنموووووووایی

 ده رانووووووده و ده خوووووودای نووووووامیم

 رووووز در  ووووم تووووو قوووودم نووووداریم

 

 

 بسووووم ار اگووووور حریووووف موووووایی 

 پوشوووویم پوووولاسپوووواره کوووو  خووووز 

  وووم شووواد بووودو و او بوووه  وووم شووواد

 شووووووب کووووووور و نوووووودیم آفتووووووابیم

 در ده نووووووووووه و لاف کدخوووووووووودایی

 ای تمووووامیمچووووون موووواه بووووه نیمووووه

    وووووم نوووووداریم وووووم دار تووووووییم و 

 (214و213)همان: 

 شود پدرش نیز او را با تناقض و تضاد وصف کند:ای  ویژگی متناقض در مجنون سبب می

 گفوو  ای رگوور و رگوور خووور موو 

 گفتووووی رگوووور منووووی بووووه تقوووودیر

 بوووودی  روز خووووون رگوووورم خوووووری

 

 

   هوووم  ووول مووو  و هوووم افسووور مووو 

 و آنگووواه بووور ایووو  رگووور زنوووی تیووور

 زهوووی رگووور سووووز   خووووانی رگووورم

 (165و 158)همان: 

پس از مجنون تناقض برای بیان احوال فرهاد کاربرد دارد، هرچند نسب  به مجنوون کمتور   

ای کوه بوا گفت  با معشو  خود شیری  را ندارده در مناظرهاس ه او در هیچ موقعیتی توان سا 

سوکوت سازد  اما در مقابول درد عشوق خویش را آشکار می خسرو دارد، نهای  حاضر روابی
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گفت  بوا خیوال او دل خووش آید، تنهوا بوه سوا کند و هرگاه از دوری معشو  به تن  میمی

شود که عشق فرهاد را وصف کند، از تضاد و در بیتی تناقض کنده زمانی که نظامی بر آن میمی

 گیرد:بهره می

 بگریسو  شویری  تلو چنان از عشق 

 دشووم و  دوسوو چنووان در مووی دمیوود از 

 ه و او بووه  ووم شوواد مووش داموو  گرفتوو

 مسوووتیو هشوویاری ز  ووم ترسووان بووه 

 

 

 کووه شوود آواز گووریش بیسوو  در بیسوو 

 کوووه روووادو از سووو ند و دیوووو از آهووو 

  چوووو گنجوووی کوووز خرابوووی گوووردد آبووواد

 چو موار از سون  و گورز از چووب دسوتی

 (224و  223: 1378)نظامی، 

کنود را وصوف میدیدگاهی که فرهاد نسب  به خسرو دارد، در مقایسه با زمانی که شویری  

کند که هیچ تفاوتی با خسرو ندارد و تنها با  و اقبوال نیز متضاد اس ه او در موقعیتی بیان می

پردازد، خود را در موقعیتی فروتور پادشاه نسب  به او برتر اس   اما هرگاه به وصف شیری  می

 کند:ا بازگو میبیند و به شیوه مقابله و مقایسه تضاد احوال خود و معشوقش راز معشو  می

 اگووور بوووادم توووو نیوووز ای سووورو آزاد

 وگووور خووواکم توووو ای گووون  خطرنووواک

 

 

 سووری چووون بیوود در رنبووان بوودی  بوواد

 زیوووارت خانوووه ای برسووواز از ایووو  خووواک  

 (243)همان: 

خسرو بیش از آنکه احوال عاشقان را داشته باشد، در رایگاه پادشاه و موقعی  قدرت قورار 

داند  اما به سانان خود اعتقوادی نودارده دارده از سر نیاز گاه معشو  را والا و خود را حقیر می

  کنده شیوه او عاشقانه نیس اش را نسب  به معشوقش ابراز میچنانکه در گفتار و رفتار برتری

اش بلکه بیشتر با خودخواهی تمام سعی در به دسو  آوردن شویری  و محقوق کوردن خواسوته

 دارد: 

 گوور بیووابم بوور درت بووارچووو حلقووه 

 شوووم چووون حلقووۀ در رووو  بوور دوش

 

 

 واربوسووووم فلووووکدرت را حلقووووه می

 خطووا گفووتم کووه چووون در حلقووه در گوووش  

 (311)همان: 

 آید:ر صدد خودستایی خود بر میآورد و پس از آن از داما چندان راق  نمی 
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 موووونم در کارسووووازی رهووووان داور

 ولوووی چوووون نوووام زلفووو  را شووونیدم

 

 

 رهانوووودار از کجووووا و عشووووق بووووازی

 خریووودم  بوووه توووات و تاووو  بوووویی می

 (313)همان: 

خسرو زمانی که قصد دارد فرهاد را در مقابل شیری  تحقیر کند با مقایسه خود و فرهاد، بوه 

کند و با تضاد احوال خود و رقیبش را آشوکار بودن رایگاه فرهاد اشاره میبرتری خود و پایی 

 سازد: می

 پریووود از گلسوووتان  مر وووی اگووور

 آب از سوووبوی  ایقطووورهوگووور شووود 

 هلالوویگووو بشووک   بوودرچووو مانوود 

 

 

 آسوووووتان  نسووووور روووووایرپرسوووووتد 

 کوووه سووور دارد بوووه رویووو درلوووه بسوووا 

  خووانیهسوو  از او کووم گیوور  خوووبیچووو 

 (265)همان: 

دانده بیان کلمه ای میکند و فرهاد را چون مرغ و قطرهاو خود را نسر رایر و درله مانند می

مرغ و قطره به همراه ی نکره به تفاوت آشکار و پایی  بودن مقام فرهاد نسب  به خسرو اشواره 

ای پورورش یافو  کوه در رامعوه»دارده لیلی در موقعی  عاشق نیز ارازه ابراز عشق نودارده او 

ای کافیسو  نگواهی یوا لبانودی میوان کردند و در چنی  رامعهیفتگی و دلبستگی را منع میش

شوود و دختر و پسر روان رد و بدل شود، آن زمان اس  که عمل آنها گناه کبیره محسووب می

باید تظاهر کند که از (ه لیلی می10: 1379)سعیدی سیررانی، « آیندآن دو گنهکار به حساب می

اس   در حالی که درونش پر از آشوب اس ه ای  تظواهر بوا تضواد معنوایی بیوان عشق برکنار 

رود نیز مجبور اس  چنی  شیوه ریاکارانه و متضوادی را سلام میشوده زمانی که به خانه اب می

 داشته باشد:  

 چووون شوومع بووه زهوور خنوود مووی زیسوو 

 چووون شوومع بووه خنووده رو بوور افروخوو 

 بسووو چوووون گووول کمووور دو رویوووه می

 ی بووووورش نبوووووود نالیووووودتوووووا شوووووو

 کووووردبووووود نوحووووه می صووووافیتووووا 

 

 

  گریسووو ب تلووو  و خندیووود شووویری 

 سوووخ زیوور خنووده میو بووه  خندیوود

 شووومع بووور دسووو و  زوبوووی  در پوووای

 چوووون شووووی رسوووید دیوووده مالیووود

 خوووووورد  رسوووووید درد می دٌردچوووووون 

 (137و94: 1390)نظامی، 
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س از ملاقوات بوا ای از عشق و عقل اس ه ای  بُعود شاصوی  او پوشاصی  شیری  آمیزه

نهد و با حجوب و حیوا بوه خسورو های متعدد بر عقل دل میشوده در موقعی خسرو آ از می

دهد که او را بدنام کند  اما عشق نیز روهره اصلی اوس  و پس از شوکای  از ارازه آن را نمی

نی (ه زموا129-127: 1378کنود )رک: یوسوفی، وفا از عشقی که او را سوخته یاد میمحبوب بی

اش سوا  کنود، بلافاصوله از احووال درونویکه نظامی سرکشی او نسب  به خسرو را بیوان می

 شود:داشت  خسرو را متذکر میگوید و از ران و دل دوس می

 سوورش گوور سرکشووی را رهنمووون بووود

 بوه هور موویی کوه تنودی داشو  چوون شویر

 سووونان در  موووزه کامووود نوبووو  رنووو 

 از ایوو  سووو حلقووه لووب کوورده خوواموش

 

 

 تمنووای دلووش یووارب کووه چووون بووود  

 هوووزاران مووووی قووواقم داشووو  در زیووور  

 بووه هوور رنگووی درش صوود آشووتی رنوو 

 ز دیگوور سووو نهوواده حلقووه در گوووش

 (145-144: 1378)نظامی، 

شووده در های متضوادی آشوکار میدر مقابل احوال بارنی، رفتار شیری  نیز همواره به شیوه

شیری  در گف  و گووی بوا خسورو هرگواه متوروه ای  میان نقش موقعی  اهمی  بسیار دارده 

کند تا شود پادشاه در مقام عجز و لابه خواستار وصال اس  خود را حقیر و کوچک بیان میمی

گوید، او پایه پادشاه باشد و خواسته او را رد کند  اما زمانی که خسرو از سر  رور سا  میهم

 کند:های متضادی از خود بیان مییوه توصیفکند و به ای  شنیز به مقام والای خود اشاره می

 کوووه از راه توووو آیووود گوووردممووو  آن 

 یکلاهصوووواحبتووووو هسووووتی از سوووور 

 پوووور  ووووزالان توووورا مشووووکوی مشووووکی 

 ای تنووو توووو در خرگووواه و مووو  در خانوووه

 

 

 اگوور گوورد تووو بووالا رفوو  شوواید

 نشسوووووته بووووور سوووووریر پادشووووواهی 

 آهوووی نووالانموویفک  سوو  بوور ایوو  

   تووورا روزی بهشووو  آیووود مووورا سووون 

 (309و  307)همان: 

پردازد و با وصف خوود بوه شویوه گورد، شیری  در ای  ابیات به مقایسه خود با خسرو می 

آهوی نالان و ذکر مکان خانه تن  و سن  برای رایگاه خود قصد دارد با تعریض به تفاوت و 

کند کوه پادشواه حوال خووش دارد و در تضاد احوال خود و خسرو ب ردازده او با کنایه بیان می

ای رز تنهایی نبرده شیری  اس   اما زمانی کوه دیگری هستند و کسی که بهره کنارش معشوقان

 دهد:شمارد، شیوه وصف خود را تغییر میخسرو خود را برتر می
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 سووورو آزادچووورا بایووود کوووه چوووون مووو  

 پروانووووه گووووردد نووووور موووو چووووراغ از 

 عقیووق از لعوول موو  بوور سوور خووورد سوون 

 

 

 بووود در بنوود محنوو  مانووده ناشوواد 

 یوانووووه گوووورددمووووه نووووو بینوووودم د

 گوول رویوووم ز روی گووول بووورد رنووو  

 (315)همان: 

های داستان نیز نسب  به احوال متضاد شیری  آگواه هسوتند در مووقعیتی خسورو شاصی  

 کند: کردن چنی  رفتار متضادی نکوهش میشیری  را به سبب آشکار

 رنگویگوه بوه  صولحیگهی بوا مو  بوه 

 سوووویاهیکوووو  حقیقوووو  یووووا سوووو یدی 

 کوووه بشوووتابگوووویم  پیشوووتر تووورا توووا

 

 

 خوودا توبووه دهووادت زیوو  دو رنگووی 

 کوووه نبوووود مارمووواهی موووار و مووواهی 

 تاب  چوووو شووواگرد رسووو  پسوووترشووووی 

 (339و  338)همان: 

شود کوه دسو  شاپور نیز به ای  حال متضاد شیری  آگاه اس  و زمانی که خسرو بر آن می

 پیشه کند:خواهد صبر کردن چنی  ویژگی از خسرو میاز شیری  بردارد با بررسته

 اسوو  شوویری  مهربوواندلووش دادی کووه 

 اگووووور شووووویری  سووووور پیکوووووار دارد

 کوودامی  گوول بووود بووی زحموو  خووار

 ز خوبوووان توسووونی رسوووم قووودیم اسووو 

 هموووووه سووووواله نباشووووود کامگووووواری

 

 

 مبوی  کوش در زبوان اسو  تلاویبدی  

  رروووب دانوووی کوووه سووور بوووا خوووار دارد

 کووودامی  خوووط بوووود بوووی زخوووم پرگوووار

 چووو مووارآبی بووود زخمووش سوولیم اسوو 

 ی باشووود عزیوووزی گووواه خوووواریگهووو

 (345و349)همان: 

 آیی هم -4-1-1-2

تووان آیی واژگان و رابطه آن با تضاد و تناقض میان عاشق و معشوو  میدر مورد مسئله هم

آیی واژگان در منظومه لیلی و مجنون  بیان تقابول های زیر اشاره کرد: یکی از موارد همبه نمونه

آیی و تضاد میان عاشق و معشو  با اشاره به باور عامیانه اس ه نام مجنون با دیوانه و شیفته هم

دیوانوه زموانی کوه مواه را »کنود ای که بیان میدارد و لیلی با ماه و مهه با توره به اعتقاد عامیانه

به عاشق بودن روزافزون مجنون نسب  به لیلی و دور بوودن معشوو  « شودتر میبیند دیوانهمی

 کند: از عاشق اشاره می
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 از راه نکووووواح اگووووور تووووووانی

 کوووووان شووووویفته رسووووو  بریوووووده

 

 

 ته را بووووه مووووه رسووووانی کووووان شوووویف

 دیوانوووووووه مووووووواه نوووووووو ندیوووووووده 

 (142و70: 1390)نظامی، 

آیی و تضاد میان عاشق و معشو  در تفواوتی کوه زن نسوب  بوه مورد دارد نیوز آشوکار هم

کنوده او در منظوموه بوا شوده مجنون نماد عاشقی اس  که نهایو  درد و رنو  را تحمول میمی

شود و گویی نوام مجنوون بوه  ارگی اس ، وصف میدهنده درد و عجز و بیهایی که نشانواژه

گوید، گوره خوورده اسو ه فرهواد نیوز در هایی که از درد و رن  سا  میعنوان عاشق با واژه

دهنده آن اسو  کوه در عشوق آسوایش و منظومه خسرو و شیری  چنی  اس  و ای  امر نشوان

 راحتی ورود ندارد: 

 دیوانووووه و دردمنوووود و رنجوووووور

 رسووووویدهتنهوووووا نوووووه مووووونم ستم

 خانمووووانیمبووووادا کووووس بوووودی  بی

 

 

 چووووون دیووووو ز چشووووم آدمووووی دور 

 کوووو دیوووده کوووه صووود چوووو مووو  ندیوووده  

 (89و  84)همان: 

 بووودی  تلاوووی چوووه بایووود زنووودگانی 

 (246: 1378)نظامی، 

هایی چون محجوبه، پرده، درّ در صدف با نامش شود، واژهدر مقابل زمانی که نامی از لیلی برده می

شوده لیلی آیی دارده نکته قابل تأمل در ای  مسئله تضادی اس  که میان رنس زن و مرد مطرح میهم

پنهان اس  و  گویده او در پردهگاه از درد و رنجش در عشق سا  نمیبه سبب موقعی  ارتماعی هیچ

یابنده ای  در حالی اس  که مجنون آزادانه از  م و به همی  سب مااربان از درد او چندان ارلاع نمی

 آورد: دردش فریاد بر می

 محجوبوووووه بیووووو  زنووووودگانی

 چوووون بووواز شووودند سووووی خانوووه

 لیلوووووی پوووووس پووووورده عمووووواری

 از پوووورده نووووام و ننوووو  رفتووووه

 

 

 شووووووه بیوووووو  قصوووووویده روووووووانی 

 ه شوووووووود در صوووووووودف آن درّ یگانوووووووو

 در پوووووووووووورده دری ز پوووووووووووورده داری

 در پوووووورده نووووووای و چنوووووو  رفتووووووه 

 (102و  100و 61: 1390)نظامی، 

 کند: لیلی خود به تفاوتی که با مجنون دارد اشاره می
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 سوووووووووووتارهزان شووووووووووویفته سیه

 در شووووویوه عشوووووق هسووووو  چوووووالاک

 کشووووود راهاو بووووور سووووور کووووووه می

 

 

 تر هوووووزار بوووووارهمووووو  شووووویفته

 کووووز هوووویچ کسووووی نیایوووودش بوووواک 

 زنم آه  مووووو  در بووووو  چووووواه موووووی

 (210و 184)همان: 

تووان بوه معوانی کوه در واژه آیی بیشتری دارده در توضیح آن میبرای شیری  واژه پری هم

پری پنهان اس ، اشاره کرده پری زیبا، تنها و پنهان اس  و با توره به منظومه خسورو وشویری  

 شیری  نیز چنی  خصوصیاتی دارد: 

 ر مووواهیپوووری دختوووی پوووری بگوووذا

 وشمگوور موواهی تووو یووا حووور ای پووری

 رویووووی کووووه در دل خانووووه کووووردهپری

 

 

 بوووه زیووور مقنعوووه صووواحب کلاهوووی 

 کوووه نزدیکووو  نباشووود آمووودن خووووش 

 دلوووم را چوووون پوووری دیوانوووه کووورده  

 (367و 307و  50: 1378)نظامی، 

ای واقف اس  و با توره به داستان همواره در نظور دارد بوا شویری  خسرو به چنی  مسئله

 اش را ندارد:پنهانی عشق ببازد و قصد رسمی کردن رابطه

 همووان بهتوور کووه بووا آن موواه دلوودار

 
 

 198وار نهفتووووه دوسووووتی ورزم پووووری

 (198)همان: 

رود را یکسوان دانسو  در توان آن ه برای لیلی و شیری  بوه کوار مویدر یک نگاه کلی می

رود رایگاهش را چه به عنوان عاشوق و چوه معشوو  در پورده و ای که از زن انتظار میرامعه

آیی کاربرد دارد اقبال در برابر بودباتی اسو  پنهان نگه دارده از دیگر واژگانی که در بح  هم

یا ردایی عاشق و معشو  تأثیر دارد و با مسئله تضاد میان رقیبان عشوقی آشوکار  که در وصال

آیوی دارد کلاهی و خوشوباتی همشوده در منظومه خسرو و شیری  خسرو با اقبال، صاحبمی

اقبوال در حالی که فرهاد به عنوان عاشق درد کشیده با واژگانی چون بودبا ، شووربا  و بی

اش از معشوو  را اقبوال رقیوب در ای  تضاد آگاه اس  و عل  رداییشوده فرهاد از همراه می

 دانده برابر ادبار خود می

 خسرو:
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 بووووووه اقبووووووالش دل اسووووووتقبال دارد

 بسوووار  را بوووه رو چنووودان کووونم نووورم

 چنووووی  خوووووانم ز رووووالع نامووووه شوووواه

 

 

 چووو هسوو  اقبووال کووار اقبووال دارد 

 کووووه اقبالوووو  دهوووود منشووووور آزرم

 کووه صوواحب رووالع پیکووان بووود موواه 

 (370و  70)همان: 

 فرهاد:

 مرا هم با  بد دامو  گرفتوه اسو 

 شناسووومولیوووک ادبوووار خوووود را می

 هووووم ادبوووواری عجووووب در راه دارم

 

 

 240که از بدباتی انودر مو  گرفتوه اسو  

 هراسوووووووموز اقبوووووووال ماوووووووالف می

 244تر کسووووی بوووودخواه دارم کووووه مقبوووول

 (244و 240)همان: 

 ای ارزش رابطه-4-1-1-3

 شوود، سورو کوار داردبا روابط ارتمواعی کوه در متوون گفتموان مطورح میای ارزش رابطه

ای به دو دسته حس  تعبیر و استفاده از زبان رسمی و  یر ارزش رابطه(. 112: 1989فرکلاف، )

شووده در داسوتان شوده به تناسب موضوع پوژوهش حسو  تعبیور بررسوی میرسمی تقسیم می

ستایده عشق شوری اسو  بورای وصوول بوه ویی میعاشقانه عاشق همواره معشوقش را به نیک

لذته برای درک زیبایی به معنای گسترده آن با نیروهایی که از حواس انسوانی در اختیوار دارد، 

هاسو  )رک: روید  زیرا زیبایی کیفی  متعوالی و پسوندیده پدیدهکوشد و به آنها توسل میمی

هوای به نیکویی وصف و همواره با واژه (ه لیلی در رایگاه معشو  در داستان24: 1349صبور، 

 شود:مطلوب ستوده می

 ای شووووومع نهوووووان خانوووووه روووووان

 گوووووول را نتوووووووان بووووووه بوووووواد دادن

 او را سووووی موووا کجوووا روووواف اسووو 

 موووه گووور شوووکری  بوووود توووو مووواهی

 

 

 پروانوووووه خوووووویش را مرنجوووووان

 زاده بوووووووه دیوووووووو زاد دادنموووووووه

 دیوانووووه و موووواه نووووو گووووزاف اسوووو 

 شوووه گووور بوووه دو رو بوووود توووو شووواهی  

 (105و  67: 1390)نظامی، 

شوده در مقابل حب دیگوران، سوتودنی مجنون از دیدگاه افراد به شیوه متضاد توصیف می  

شود و در مقابل بغض آنها ناستودهه پدر لیلی بویش از دیگوران مجنوون را بوا الفوا  وصف می

 کند:تحقیر آمیز خطاب می
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 امووا نوودهم بووه دیووو فرزنوود

 
 

 (119بنوود )همووان: دیوانووه بووه بنوود بووه کووه در 

 

کنود کوه نشوان از دلسووزی او ای وصوف میاما در مقابل پدر مجنون فرزندش را به گونوه

 نسب  به درد و رن  مجنون اس :

 گفووو  ای ور  شوووکن  دیوووده

 گفوو  ای رگوور و رگوور خووور موو 

 بوووا اینکوووه چوووو دیوووده نوووازنینی

 

 

 (85چووون دفتوور گوول ور  دریووده  )همووان: 

 هووووم  وووول موووو  و هووووم افسوووور موووو   

 (158و 159بوودورد کووه دیگوورم نبینووی )همووان: 

 

 کند:لیلی نیز در رایگاه عاشق، معشو  خود را با الفا  ستودنی وصف می

 ای خووووازن گوووون  آشوووونایی

 ای چشوووومه خضوووور در سوووویاهی

 

 

 عشووووووق از تووووووو گرفتووووووه روشوووووونایی

 (187پروانووووه شوووومع صووووبحگاهی  )همووووان: 

 

سوتاید و در مقابول فرهاد عاشق راستی  دیگری اس  که همواره معشوقش را به نیکویی می

کنود و زبوان سوانوری دانده فرهاد در مقابل شیری  همیشه سکوت پیشوه میخود را حقیر می

اش اس  کوه کند، در خیال و سانان خیالیدهده اگر معشو  را ستایش میخود را از دس  می

 شود: بیند و زبانش گویا میشو  میخود را در مقابل مع

 افووروز موو  از عشووق تووو ای شوومع دل

 توووابز سوووودای توووو ای شووومع رهان

 

 

 بینوووی بووودی  روزبووودی  روزم کوووه می

 نوووه در بیوووداری آسوووودم نوووه در خوووواب

 (245و240: 1378)نظامی، 

فرهاد معشو  شیری  نیس   اما برای او عزیز و قابل احترام اس ه پس از مرگش شیری  با 

 کند:  مقایسه متضاد خسرو و فرهاد از فرهاد با حس  تعبیر یاد می
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 از او دیوووودم هووووزار آزرم و دلسوووووز

 موورا خوواری کووه گوول باشوود بوور آن خووار

 ز آهوووو  زیوووور سوووور کووووردن سووووتونم

 مسوووی کوووز وی مووورا دسوووتینه سوووازند

 ی کوووووو شوووووبم را برفوووووروزدچرا ووووو

 

 

 کووه نشوونیدم پیووامی از تووو یووک روز

 بووه از سووروی کووه هرگووز نوواورد بووار

 بووه از زریوو  کموور بسووت  بووه خووونم

 بوووه از سووویمی کوووه در دسوووتم گدازنووود

 بوووه از شووومعی کوووه رخوووتم را بسووووزد  

 (340)همان: 

کننوده هور گواه از خسرو و شیری  هر یک دیگری را متناسب با موقعی  متضاد توصیف می

هایی نیوز مند و شاکی باشند، توصیف نیکویی نیز از یکدیگر ندارند  اما در موقعی یکدیگر گله

 کنند:یکدیگر را به نیکویی وصف می

 کاربرد حس  تعبیر از زبان خسرو و شیری :

 فووووروغ چشوووومی ای دوری ز تووووو دور

 توووووو آن رودی کوووووه پایانووووو  نووووودانم

 

 

 چووراغ صووبحی ای نووور علووی نووور

 نوووو  نوووودانم چووووو دریووووا راز پنها

 (340)همان: 

 های فاقد حس  تعبیر از زبان خسرو و شیری :کاربرد واژه

 چووه بایوود ملووک رووان دادن بووه شوووخی

 اگووور صووود خوووواب یوسوووف داری از بووور

 

 

 کووه بنشوویند کلا ووش بوور کلوووخی

 هموووانی و هموووان عیسوووی و بوووس خووور 

 (347و  341)همان: 

 استعاره و کنایه -4-1-1-4

های داستان نمودهای متعدد دارد  اما آن ه در ای  پژوهش کاربرد استعاره از زبان شاصی 

هوایی کوه پوای شود، استفاده متفاوت آن از زبان عاشق و معشو  اس ه در موقعی بررسته می

شود و عاشق بیم آن دارد که معشوو  او را فرامووش کورده باشود، بوه نفر سوم به ماررا باز می

کنود و بوه ایو  شویوه بوا گوید و خود را برتور از او وصوف میاز رقیب سا  می شیوه تحقیر

 روید: کند و برتری خود را میای میان خود و رقیب به ای  تضاد اشاره میمقایسه
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 ایوووو  فاختووووه رنوووو  بوووورد در بوووواغ

 بووواغ ار چوووه ز بلوووبلان پووور آب اسووو 

 آب از دل با بووووووان خووووووورد نووووووار

 

 

 خوووورد زاغ چوووون میووووه رسوووید می

 یووووور نوالوووووه  وووووراب اسووووو انج

 باشووود کوووه خوووورد چوووو نقووول بیموووار 

 (195و  147)همان: 

پردازد و ای  برای شدن رقیب عاشق بیش از پیش به وصف زیبایی خود میگاه نیز با مطرح

افتده شیری  به سبب موقعی  ارتماعی خوویش زموانی کوه خسورو همسور رنس زن اتفا  می

شومارد و خوود را برتور هوای خوود را بور میره زیباییگزیند، با استفاده از استعادیگری بر می

های دیگر خود را با دیوده تحقیور در مقابول خسورو دانده ای  در حالی اس  که در موقعی می

 نگرد: می

 هنوووزم  ن ووه گوول ناشووکفته اسوو 

 هنوووووزم هنوووودوان آتووووش پرسووووتند

 

 

 هنووووزم در دریوووایی نسوووفته اسووو 

 هنووووزم چشوووم چوووون ترکوووان مسوووتند 

 (315: 1378)نظامی، 

زمانی که سعی دارد خود را با شکر مقایسه کند، نیز با استفاده از کاربرد کنایه و استعاره بوه 

 شمارد: ای خود را برتر میپردازد و با مقایسهاش میمقایسه خود و رقیب عشقی

 بووه شوویری  زان شووکر چنوودی  مووزن لاف

 دو باشووووود منجنیوووووق از روی فرهنووووو 

 

 

 بووافکووه از قصوواب دور افتوود قصووب 

 یکوووی ابریشوووم انووودازد یکوووی سووون   

 (324)همان: 

شووده تعوریض کاربرد کنایه در بیان تضاد احوال عاشق و معشوو  در تعوریض آشوکار می

متناسب با موقعی  معنای متفاوت و متضادی دارده زمانی کوه عاشوق از معشوو  خوود گلوه و 

گویده اگرچه ظواهر کند و یا از حضور نفر سوم ناراح  اس ، به تعریض سا  میشکای  می

دعاس   اما در حقیق  شکای  از اوضاع نامطلوب اسو ه زموانی کلام در تعریض قدردانی یا 

 گوید: شود، چنی  میکه خسرو از شیوه پذیرایی شیری  ناراح  می

 هوووادلوووم را توووازه کووورد ایووو  خرمی

 
 

 هوووا خجووول کوووردی مووورا از مردمی

 (306)همان:

 کند: شیری  نیز پاس  او را با کنایه و تعریض بیان می

 تو را آن بس کوه رانودی نیوزه بور روم   مظلوووممووزن شمشوویر بوور شوویری  
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 (309)همان: 

شوود معشووقش گوید  اما مجنون پس از آنکه مطلوع میلیلی هیچ گاه با تعریض سا  نمی

گونوه و نویسود، بوا سوانان تعریضای کوه بوه او میهمسر فرد دیگری اس ، در رواب ناموه

کنوده آن وه بورای مجنوون گوید و در پایانِ نامه در حق همسر لیلوی دعوا میدار سا  مینیش

سلام اس   اما او با کاربرد تعریض از اینکه لیلی فورد دیگوری را بوه  اهمی  ندارد، سلامتی اب

 کند: رایش برگزیده اس ، شکای  می

 گووور گشووو  مووورا  وووم ملامووو 

 

   بوووواد ابوووو  سوووولام را سوووولام   

 (196: 1390)نظامی: 

 معلوم و مجهول بودن کنشگرها -4-1-1-5

شیوه مجهول بیان نشوده عشق به سبب خاصی  آشکارسازی و بی پرده بودنش هیچ گاه به 

کنود و رملاتوی کوه در دری میاس  و به همی  سبب نیز عاشق که رنگی از عشوق دارد پورده

 رود، معلوم اس هوصفش به کار می

 ارزش های بیانی -4-1-1-6

های بیانی به ارزشیابی مثب  یوا منفوی گوینودگان زبوان براسواس ایود ولوژی تأکیود ارزش

های مثب  و منفی امور ماتلف بور گذاریهای ارزیابی ارزشا نظامکنده در رامعه متناسب بمی

های اقنواعی (ه شویوه182-180، 1379شوود )رک: فورکلاف، اساس اید ولوژی حاکم تأکید می

مجنون نیز متضاد اس ه او به عنوان فردی عاشق، رفتوار متضواد و دیگرگونوه دارده هموواره در 

کنود و او را بوا ادب را تنها در برابر پدر رعای  می گویده رسممقابل پدرش عارزانه سا  می

کند و کند  اما برای رهایی خویش از نصیح  پدر خویش را تحقیر میعبارات نیک خطاب می

 با وره امر آمیاته با تحقیر خود خواستار آن اس  که به حال خویش رها شود: 

 کوووووم گیووووور ز مزرعووووو  گیووووواهی

 یوووک حووورف مگیووور از آن وووه خوانووودی

   و بوووورو بنووووه دسوووو گوووووری بکوووو

 

 

 گووو در عوودم اسوو  خوواک راهووی

 ای نرانووووودیپنووووودار کوووووه نطفوووووه

 پنووودار کوووه مووورد عاشوووقی مسووو 

 (157: 1390)نظامی،  

های متفاوت نسب  به معشو  خود لیلوی نیوز رفتوار متضواد دارده مجنون حتی در موقعی 

کنود و نویسد و در نامه خود مجنون را به صوبر دعووت میزمانی که لیلی برای مجنون نامه می
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دهد، مجنون در نامه از آن خوف دارد که معشو  او را رها کنده پس به شیوه امور امیدواری می

 ز آن هشدار و تهدید خواهان آن اس  که معشو  سررشته محب  را پاره نکند:و نهی و پس ا

 بنووواز موورا مووزن کووه خوواکم

 هسووتم بووه  لامووی تووو مشووهور

 چون بور تو  خویشوت  زنوی نویش

 

 

 افروختووووووه کوووووو  کووووووه گردنوووووواکم   

 خصوووووومم کنووووووی ار کنووووووی ز خووووووود دور

 (193-192انوودام درسوو  را کنووی ریووش )همووان: 

 

دانوده او بوه شویوه تهدیود و تحقیور از لیلوی را ریاکارانوه می مجنون به شیوه تعریض گفتار

کند و از اینکه همسر دیگری اختیار کرده اس ، سانان لیلی را مورهم سانان معشوقش گله می

 داند:دل خود نمی

 ای در کنوووف دگووور خزیوووده

 زخمووی بووه زبووان همووی فروشووی

 نوووه هووور کوووه زبوووان دراز دارد

 سوسوووو  ز سوووور زبووووان درازی

 

 

 د خوووووود گزیووووودهرفتوووووی بوووووه مووووورا

 مووووو  سووووووختم و توووووو بووووور نجوشوووووی

 زخووووووم از توووووو  خووووووویش بوووووواز دارد

 (194شوود در سوور تیووغ و تیووغ بووازی  )همووان: 

 

کنود کوه از آن او کند و لیلوی را تر یوب میاما پس از آن با زبانی نرم معشوقش را دعا می 

 شود: 

 عشق توو رقیوب راز مو  بواد

 یار اکنون شو که عمر یار اس 

 

 

 (198  بوواد  )همووان: زخووم تووو رگرنووواز موو

 (218کار اس  به وق  و وق  کار اس  )همان: 

 

گفت  رو در رو با شیری  را ندارد، در نتیجه تنها به خیوالش دل خووش فرهاد توانایی سا 

داند کوه تر از آن میکنده او توانایی اقناع معشو  خود را ندارد و در ای  رابطه خود را پایی می

 تنها برای تسکی  حال دل پریشان اس :به وصال برسده سانانش 

 چووو تووو هسووتی نگووویم کیسووتم موو 

 نشووواید گفووو  مووو  هسوووتم توووو هسوووتی

 

 

 ده آن توسووو  در ده چیسوووتم مووو 

 کووووه آنگووووه لازم آیوووود خودپرسووووتی 

 (247: 1378)نظامی،
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دانود شیوه گفتار فرهاد با خیال شیری  با وره امر و تضورع و خوواهش اسو ه هرچنود می

 وش معشوقش ناواهد رسید:گاه به گسانانش هیچ

 گووور از پوووولاد داری دل نوووه از سووون 

 
 

 بباشوووایی بووورای  مجوووروع دلتنووو   

 (243)همان: 

تواند ب ذیرد که هایش باید حتما محقق شوده او نمیای ندارده خواستهخسرو احوال عاشقانه

به  خواهد حتی اگر نسب رن  نیس ه به همی  سبب از شیری  میهایش یکشیری  با خواسته

 های او رضای  ندارد، از روی ظاهر با او همرن  شود:خواسته

 دلووو  گرچوووه بوووه دلوووداری نکوشووود

 بگویوووود دوسووووتم ور خووووود نباشوووود

 

 

 فروشووودبگوووو توووا عشووووه رنگوووی می

 موووورا نیووووک افتوووود او را بوووود نباشوووود  

 (147)همان: 

گزیند وره امری به شیوه پیشنهاد اس ه پیشنهادی که نشان از عدم ای که خسرو بر میشیوه

هایی نیوز شویری  را تهدیود بوه های شیری  اس ه خسرو در موقعی درک او نسب  به خواسته

 اش عمل کند: کند تا او مطابق با خواستهردایی می

 بووودان ره کامووودم دانوووم شووودن بووواز

 دسوووو  بووووه داروی فراموشووووی کشووووم

 بوووه رووولاب دگووور نوشوووی  کووونم روووام

 

 

 چنوووان کووواول زدم دانوووم زدن سووواز

 بوووه یووواد سووواقی دیگووور شووووم مسووو 

 بوووه حلووووای دگووور شووویری  کووونم کوووام  

 (330)همان: 

 های خطابی که خسرو نسب  به شیری  دارد حقیرانه اس :شیوه

 ریزه کووان کوونم کووان چوورا در سوون 

 چووه بایوود ملووک رووان دادن بووه شوووخی

 بایوود بووه نوواموسموورا چووون موو  کسووی 

 

 

 چه بی رو و  چرا وی روان کونم روان 

 کووووه بنشوووویند کلا ووووی بوووور کلوووووخی  

 کووووه باشوووود همسوووور روووواوس روووواوس 

 (347)همان: 

او با وره پرسشی تردید خود را نسب  به تمام لحظاتی که خواستار شیری  بوده اس ، بیان 

برای او اهمی  دارد، کنده لیلی در مقابل خواسته خانواده و رامعه تسلیم محض اس ه آن ه می

مسئله نام و نن  اس ه به همی  دلیل برخلاف خواسته قبلی خود که وصال بوا مجنوون اسو ، 

ای از خود نشان دهده او که همواره شاصوی  تسولیم و متواضوع همواره باید چهره دیگرگونه
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س از آن راند، گفتار او با تهدید همراه اسو  و پوسلام را از خویش میدارد، در شب زفاف اب 

 کند که خویش را خواهد کش : به سبب تصدیق گفتار خویش سوگند یاد می

 ای چنووووووان زدلیلوووووویش ت ان ووووووه

 گفوووو  ار دگوووور ایوووو  عموووول نمووووایی

 سوووووووووگند بووووووووه آفریوووووووودگارم

 کووووز موووو   وووورض تووووو برنایووووزد

 

 

 کافتووواد چوووو مووورده مووورد بیاوووود

 از خویشووووووت  و ز موووووو  برایووووووی

 کاراسووو  بوووه صووونع خوووود نگوووارم

 د وز تیووووغ تووووو خووووون موووو  بریووووز

 (141: 1390)نظامی،

کنوده در های خوود نمیگاه دیگران را با شیوه امر و نهی مجبور به انجام خواستهشیری  هیچ

شووده بوه های آنهوا نمیگاه با وره امر و نهی دیگران، راضی به برآوردن خواستهمقابل نیز هیچ

ندارده حتی زموانی  همی  سبب برخلاف لیلی شاصی  متواضع و تسلیم در برابر اوامر دیگران

که مهی  بانو خواستار آن اس  که شیری  در برابر خسرو تسلیم نشوود، بوه شویوه آمرانوه ایو  

  کندهکند  بلکه با پیشنهاد و از وره امر ملایم استفاده میگفتار را بیان نمی

 های تجربیارزش-دستور -4-1-2

 نسبت دادن فاعل یا کنشگر به فعل دیگر -4-1-2-1

های عاشوقانه آن اسو  کوه عاشوق و معشوو  در دلودادگی سا ل مهم در داسوتانیکی از م

خویش هیچ اختیاری ندارند و در واقع ای  عشق اس  که آنها را به چنی  حال و روزی دچوار 

 کندمی

 عشووق آموود و رووام خووام در داد

 عشووق آموود و کوورد خانووه خووالی

  ووووم داد و دل از کنارشووووان بوووورد

 

 

 روووووووامی بوووووووه دو نیکنوووووووام در داد

 برداشوووووووووووته تیوووووووووووغ لاابوووووووووووالی

 (63وز دلشوووودگی قرارشووووان بوووورد  )همووووان: 

 

 داند مجنون نیز به ای  معترف اس ه او عشق را به اختیار خود نمی
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م  بسته و بنودم آهنوی  

 اسوووووووووووووووووووووو 

 کار م  اگر چنی  بود افتواد

 کوشیدن ما کجا کنود سوود

 عشقی به چنی  بلا و زاری

 

 

نه از خوود تدبیر چه سود قسم  ای  اس   ای  کار مرا 

 افتوووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووواد

 کوووووووی  کوووووووار فتووووووواده بوووووووودنی بوووووووود

 (204و 89دانووووی کووووه نباشوووود اختیوووواری  )همووووان: 

 

کنده لیلی نیز شوک و تردیود و او به ای  واسطه احوال دوگانه و متضاد خویش را توریه می

داند و در حقیق  خوود داند  بلکه آن را کار عشق و آبرو میدو دلی خود را از رانب خود نمی

داند و اگرچوه بینده او محکوم به ربر اس  و خود را ناچار به رعای  سکوت میع میدفارا بی

گزیود و دچار تردید و دو دلی برای گریات  و ماندن نزد خانواده اس ، باز هم راه نام را بر می

 خواند:خود را به سکوت فرا می

 گه عشق دلم دهد کوه برخیوز

 گووه گویوود نووام و ننوو  بنشووی 

 

 
 چووووو کبووووک بگریووووز زیوووو  زاغ و ذ وووو 

 (184کز کبک قوی تر اس  شاهی    )همان: 

لیلی احوال متضاد خویش را به سوبب دخالو  دو عامول متضواد عشوق و نوام و ننو  بور 

شوده اعمال و رفتوار دادن امور به عشق مطرح نمیشمارده در منظومه خسرو و شیری  نسب می

توانند خود دلیل هیچ یک از آنها نمیشوده به همی  اشااص داستان به خودشان نسب  داده می

 را در پرده عشق پنهان کنند و به واسطه احوال عاشقانه اعمال خود را توریه کننده

 جملات مثبت و منفی-4-1-2-2

شود که چندان تأکیدی بر مفهووم کردن رملات گاه فعل به صورت منفی بیان میبرای منفی

« نوه»شود و با اسوتفاده از کلموه رت مثب  بیان میمنفی بودن رمله ندارد  اما گاه رمله به صو

سازی رلب ابتدای مصرع تأکید بر منفی کردن رمله بیشتر  و توره مااربان به ای  گونه منفی

شوده یکی از موارد کاربرد رملات منفی با توره به بح  تضواد احووال عاشوق و معشوو  می

و مجنون زموانی کوه لیلوی بوه گلسوتان  پنهان کردن رفتار و تظاهرسازی اس ه در منظومه لیلی

کند که قصد لیلی گش  و گذار اس   اما پوس از آن بوا نفوی آشوکار و رود، نظامی بیان میمی

 کند: توره مااربان را به نکته دیگری معطوف می« نه»تکرار کلمه 
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 بووور سوووبزه ز سوووایه ناووول بنووودد

 نووه نووه  رضووش نووه ایوو  سووا  بووود

 بوووودش  ووورض آنکوووه در پنووواهی

 

 

 رت سوووورو گوووول بانووووددبوووور صووووو

 نوووووه سوووووروگل و نوووووه نسوووووترن بوووووود

 (98چوووون سووووختگان بووورآرد آهوووی )هموووان:

 

رفتار ظاهری لیلی تفرت و نی  بارنی او پیدا کردن خلوتی اس  و ای  شیوه متضواد رفتوار 

شود تا توره ماارب را رلب کنده شیری  بوه او با استفاده از کاربرد رملات منفی بررسته می

گویود، گیرده زمانی کوه بوا تعوریض بوا خسورو سوا  میگونه دیگر از رملات منفی بهره می

 کند: ررسته میرملات منفی را ب

 نووه توورک ایوو  سوورا هنوودوی ایوو  بووام

 
 

 شهنشوووه را چنوووی  داده اسووو  پیغوووام 

 (304: 1378)نظامی: 

کند و با شیوه تعوریض و با ذکر رمله مثب  و منفی در کنار یکدیگر تضادی را بررسته می

ذکر کلمه ترک و هندو در کنار هم رفتار نامناسب خسورو مبنوی بور خیانو  و نواچیز دانسوت  

 کندهشیری  را مذم  می

 ای های رابطهارزش-4-1-2-3

های داستانی وره خبری اس ه شاعر به تناسب پیشبرد داسوتان اولی  وره  الب در منظومه

گیرد  اما آن ه در بیان احوال عاشق و معشو  بیشتر اهمی  دارد، استفاده از وره از آن بهره می

در خیال با معشو  خود با وره امر و نهی سا  امر اس ه عاشق همواره چه در واقعی  و چه 

 دارد: کند و از آن ه مدنظرش نیس  بازمیگویده او را به خواسته خود تر یب میمی

 بنووووواز بووووه لطووووف یووووک سوووولامم

 بکوو  چنوودان کووه خووواهی نوواز بوور موو 

 پرسوووووتی دیگووووور از مووووو نیایووووود شه

 

 

 رووان تووازه نمووا بووه یووک پیووامم     

 موووزن چوووون رانووودگان آواز بووور مووو  

 پرسوووتاری رلوووب چابوووک تووور از مووو  

 (324و 312و  76)همان: 

پس از آن کاربرد وره پرسشی زیاد اس ه عاشق به سبب شکوه از معشوو  خوود تنهوا بوه 

دهود و بوه ایو  کند و گاهی با وره پرسشی او را ماارب قورار میوره امر و نهی بسنده نمی

 پردازد: اش میشیوه بیشتر به ابراز ناراحتی
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 بوووه دو بوووه هوووم نشسوووت  کوووو آن دو

 کوووووو آن بوووووه وصوووووال امیووووود دادن

 گیووووورم دلووووو  از سووووور وفوووووا شووووود

 

 

 عهووودی بوووه هوووزار عهوووده بسوووت     

 سوووور بوووور خووووط خاضووووعی نهووووادن 

 آن دعوووووی دوسووووتی کجووووا شوووود   

 (147)همان: 

 کاربرد ضمیر -4-1-2-4

را بوا هوم « م  و تو»کنند، ضمیر عاشق و یا معشو  هر گاه یکدیگر را به وصال تر یب می

 دهد: برنده تکرار و تأکید دو ضمیر با هم پیوستگی را نشان میبه کار می

 موو  و تووو رووز موو  و تووو کیسوو  اینجووا

 زیوو  پووس موو  و تووو موو  و تووو زیوو  پووس

 

 

 حووذرکردن نگووویی چیسوو  اینجووا     

 ا دو توو  بووس    یووک دل بووه میووان موو

 (215و 142: 1391)نظامی، 

ای دارند، ضمیر م  و تو را به صوورت رداگانوه اما گاه زمانی که از یکدیگر شکای  و گله

های متضاد به تفاوت و ردایی که دارند، اشاره برند و پس از آن نیز با استفاده از واژهبه کار می

 کنند: می

 شووووم پسووو مووو  در قووودم توووو می

 ای چووووه سووووازیچگونووووهچووووونی و 

 

 موو  افتوواده چنووی  چووون گوواو رنجووور

 بووری چووون مهووره مووارگوور از موو  می

 

 

    192زنووی دسوو   تووو در کموور کووه می 

 188موو  بووا تووو تووو بووا کووه عشووق سووازی 

 (188و  192)همان: 

 رانوووی از دوربینوووی خووورک میتوووو می

 موووانم توووو از خوووار مووو  از گووول بووواز می

 (153و  244: 1378)نظامی، 

 تفسیر -4-2

 بافت موقعیتی-4-2-1

منظومۀ خسرو و شیری  داستان عشق و دلدادگی خسرو پرویز و شیری  اسو ه داسوتان بوا 

کوشوند، چوون شواپور، شود، افرادی در پیشبرد ماررای وصوال آن دو میعشق ای  دو آ از می

کر و فرهواده گذارنود، چوون موریم، شوعنوان رقیب پای در میدان مینکیسا و باربد و کسانی به

ای کوه خسورو پادشواه گونوهمایۀ ایو  منظوموه برپایوۀ عشوق بنوا شوده اسو   بهمحور و ران

 و یلویل منظومهشوده خوشگذران ساسانی در پایان منظومه به نمونۀ واقعی انسان عاشق بدل می
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 دو رفت  با که یعشق هاس  اعراب  ینش هیباد طیمح در نافررام یعشق کننده یروا نیز مجنون

 زیون منظومه  یا در هشودیم ختم دو هر مرز به انجام سر و ردیگیم شکل خانهمکتب در رفل

 او خانوه بوه پودر دسوتور بوه یاعتراض  یکمتر بدون یلیلو  شودیم باز ماررا به سوم نفر یپا

 شوامل کوه یعربو طیمحو رنو  هاس  عرب ثروتمند افراد از یکی سلاماب  او هشودیم فرستاده

 و هیوما ،اسو  حرموان و خشوون  بوا همراه یهاعشق و یالهیقب یهاکشمکش ،هایگردابانیب

 توا تبودلیب و سواک  طیمح  یا به ینظام شعر در هاصحنه مناظر اتیرز  هاس  قصه مضمون

رک: ) آوردیمو رونیوب رکوود و سوکون از را آن و دهودیم العوادهفو  جانیه و حرک  یحد

شود، تفواوت موقعیو  و دیودگاه آن ه در باف  موقعیتی ارزیابی می ه( 110 :1372 ،کوب یزر

های خسرو و شیری   لیلی و مجنون با مهمتری  اثور  نوایی پویش از آن نظامی سراینده منظومه

یعنی ویس و رامی  فارالدی  اسعد گرگانی اس ه از احوال فارالدی  تقریباً هویچ ارلاعوی در 

ام خود در ایو  منظوموه خوودداری کورده اسو ه اشوارات دس  نداریم و شاعر حتی از ذکر ن

(ه اموا 8: 1337ماتصری که از زندگی خود بیان کرده چندان سودمند نیسو  )رک: محجووب، 

آید آن اسو  کوه عشوق در سوا  او رواری آن ه از اشعار او در منظومه ویس و رامی  بر می

تری  کنود و دقیوقاری میکاهود خوودداس ه او از ذکر رملات پی یده که رونوق عشوق را می

کنود )رک: احساسات عاشقانه را با بیان مؤثر و شورانگیز مناسب سوادگی دلودادگان منظووم می

کند، نشان از آن اس  که او نیز عشوق را (ه توصیفاتی که از عشق بیان می369: 1387فروزانفر، 

اخوشوایند بورای کردن حوال نتجربه کرده اس  و تفاوت احوال عاشق و معشو  را با بررسوته

شود  کند با آنکه در ای  منظومه ویس بیش از رامی  دچار گرفتاری در عشق میمرد یکسان می

 های فارالدی  بیشتر در مورد رنس مرد اس :   گیریاما نتیجه

 چو باشد مرد عاشق در بور دوسو 

 کجووا عاشووق بووه موورد مسوو  مانوود

 بووه عشووق انوودر چنووی  بسوویار باشوود

 

 

 خووب و نیکوسو همه زشتی بوه چشومش 

 کووووه در مسووووتی  ووووم و سوووواتی ندانوووود

 همیشووووه موووورد عاشووووق خوووووار باشوووود

 (171و  149: 1337)اسعدگرگانی، 

های خوویش را بور پایوه عشوق بنوا کورد و بویش از آن در نظامی نیز مبنای سرودن منظومه

سرودن خسرو و شیری  به زندگی شاصی خویش و همسری که دوسو  داشوته اسو ، نظور 

کنوده او در گوید و او را با شیری  برابر میداشته و در مرز شیری  از همسرش آفا  سا  می
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هوای شویری  را بوا زنوش را پویش چشوم داشوته و زیباییهمه رای مثنوی خسورو و شویری  

کند، آن وه (ه در سوگواری شیری  بیان می9: 1395همسرش مقایسه کرده اس  )رک: ثروتیان، 

اش نیز گوید افسانه نیس  و ای  قصه معاشقه او و همسرش آفا  اس  و مرثیه و سوگواریمی

 (ه8: 1385در مرز اوس  )رک: دستگردی، 

 بینامتنی بافت -4-2-2

های نظوامی و ویوس و راموی  عنصر عشق و تضواد احووال عاشوق و معشوو  در منظوموه

شوأنند و همسور و هم»فارالدی  اسعد آشکار اس ه عاشق و معشو  در منظومه ویس و رامی  

پایان معشو  در آن هویدا نیسو ه ویوس العاده عاشق و ناز بیهیچ اثری از نیاز و کوچکی فو 

(ه لیلوی و مجنوون 83: 1337)محجوب، « در آن واحد هم عاشقند و هم معشو و رامی  هر دو 

و خسرو و شیری  نیز از چنی  ویژگی برخوردارنده تضاد در رفتار ویس نسب  به دو زن دیگر 

توأثیر شوده نقش و موقعی  زندگی ویس در آشکارکردن ای  رفتوار متضواد بیبیشتر آشکار می

خواس  عرف بوا راموی  ارتبواط برقورار کورده اسو ، او  نیس ه ویس زنی اس  که بر خلاف

بیند کوه بوا معشوو  از سور نواز سوا  همواره به سبب چنی  گناهی خود را در رایگاهی نمی

شووده گوید  به روری که پس از خیان  رامی  پس از اندکی ملام ، خود عذرخواه راموی  می

دهود کوه بوا که دایه به او پیشنهاد می تضاد در رفتار ویس از ابتدای داستان آشکار اس ه زمانی

 گوید: رامی  دوستی کند، از ترس خدا و قیام  و بدنامی سا  می

 نیوووووازارم خووووودای آسووووومان را

 
 

 نووووه بفروشووووم بهشوووو  روووواودان را 

 (105)همان: 

شوود  اموا ایو  دلبسوتگی را آشوکار بیند، دلبسته میپس از آنکه رامی  را برای اولی  بار می

 کند:نمی

 اندیشوه کنوان بوا دل هموی گفو پس 

 
 

 چه بودی گور شودی راموی  مورا رفو  

 (112)همان: 

 گوید:اما در همان حال به دایه می

 نووه موو  شووایم بووه ننوو  و ناپسووندی

 
 

 نووه او شوواید بووه رنوو  و مسووتمندی 

 (112)همان: 
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گوذارده ابتودا بوا گفتوار سورزنش در ماررای خیان  رامی   رور و عزت خود را زیر پا می

گوید  در حوالی کند و از دوستداری خود نسب  به موبد سا  میبرانگیز رامی  را نکوهش می

 اش اس :که برخلاف خواسته قلبی

 ناوووواهم رسوووت  از موبووود رهوووایی

 
 

 نووه بووا او کوورد خووواهم بووی وفووایی 

 (315)همان: 

 شود: اما پس از خشم رامی  از گفتارش پشیمان می

 پشوووویمانم چوووورا کووووردم عتیبووووی

 
 

 کووووزو نفووووزود رووووانم را نصوووویبی 

 (243)همان: 

رامی  نیز احوال متضاد و دیگرگونه دارد، ابتدای داستان در رایگاه یک عاشق برای رسویدن 

های بسویاری را متحمول کند، پوس از وصوال هموراه بوا ویوس سواتیبه ویس عجز و لابه می

آیود، سواتی بوه تنو  مینالد  اما پوس از آن از ایو  هموه شود و در رایگاه یک عاشق میمی

کنده پس از پشیمانی و اظهار عجز و لابه زموانی کوه ویوس کند و خیان  میمعشو  را رها می

کند و با او چنی  سا  آید، گناه خود را فراموش میشود، از رایگاه عاشق فرود میراضی نمی

 کشاند:گوید و س س گناه ویس را به رخش میمی

 سوو ناووواهی موور موورا بوور تووو سووتم نی

 توووورا موبوووود همیوووودون بوووواد در بوووور

 توووو نیوووز آهووووی خوووود را موووی نبینوووی

 

 

 چووو موو  باشووم موورا دلوودار کووم نیسوو 

 مووورا چوووون توووو یکوووی دلووودار دیگووور 

 همیشووووه یووووار بووووی آهووووو گزینووووی  

 (341و 332)همان: 

های بیشتری برای بیان اعمال و رفتار خلاف عورف رامعوه دارد و او در رایگاه مرد آزادی

پوردازد توا ویوس را از شود، به مقابلوه مثول میمقبول معشوقش واقع نمیپس از آنکه اعمالش 

بودن به زیر بکشده ای  در حالی اس  که نظامی از همان ابتدای سورودن رایگاه والا و معشو 

کنوده شویری  و لیلوی هور دو ها شاصی  زن را پاک و مبرای از هر گناهی توصیف میداستان

کننوده تعوارض خواسوته گی خود را بور اسواس آن تفسویر میرنگند و زندبرای نام و نن  می

 شیری  و لیلی در مقابل تلاش برای حفظ نام سبب تضاد احوال آنهاس ه  

 های میانجیگفتمان -4-2-3
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های میانجی باید به ای  نکته توره کرد که منظومه خسورو و شویری  بوا در توضیح گفتمان

های پراکنوده اسو ، ل داستان لیلی و مجنون روای لیلی و مجنون متفاوت اس ه از آنجا که اص

های بارز در منظوموه ای  گسس  و پراکندگی در اصل داستان بیشتر نمود دارده یکی از ویژگی

ای که نظامی گواه بورای یوک بیو  لیلی و مجنون توضیح اضافه درباره یک بی  اس   به گونه

  چو ساا کند مجوسی/ س  گربه شوود با س»کنده برای فهم بیشتر بی  حکایتی را بازگو می

گنجاند که وصف وزیری (، حکایتی را در میان گفتمان می169: 1390نظامی، « ) بوسیبه دس 

برده ذکور ایو  ای ران سالم به در میهای درنده پادشاه از مهلکهاس  و به واسطه انس با س 

ا شواعر بوا ذکور توضویحات حکای  در اصل و پیشبرد داستان لیلی و مجنون اهمی  ندارد  امو

ای پوس کنده چنی  شویوهافزاید و آن را برای خواننده رذاب میبیشتر بر کمی  سا  خود می

های میانجی به شیوه شوده در منظومه خسرو و شیری  کاربرد گفتماناز آن در منظومه تکرار می

مورز بهورام های داسوتان اسو ه در دیگری اس ه یکی از موارد کاربرد آن در مرز شاصوی 

کنود و بوا پنود و انودرز و نصویح  از اعتبواری رهوان اشواره میچوبی  و خسرو نظامی به بی

ای کوه در ارزش بدانوده هم نوی  گواه توضویحات اضوافهخواهد، آن را بیماارب خویش می

شووده های میانجی محسوب میکند، رز گفتماناندیشی و مشورت مطرح میمجالس بزم یا هم

گو حاضورند و هور یوک بوا تمثیول، مجلس بزم خسرو وشیری ، دخترانی افسوانه برای مثال در

شدن خسرو بور شویری  کنند که مفهوم همه یکسان اس  و نحوه عاشقهایی را بیان میحکای 

پردازد نیز چهل قصه کنده زمانی که خسرو به همراه بزرز امید به سوال و رواب میرا بیان می

هوا در میوان کند که نتیجه اخلاقی آنها مهم اس ه وروود چنوی  گفتماناز کلیله و دمنه بیان می

گفتمان اصلی به موضوع داستان ارتباری ندارد  اما شاعر با استفاده از ای  موارد به پند و انودرز 

 و آگاهی باشیدن به مااربان توره داشته اس ه

 تبیین -4-3

تأثیر ن ذیرفته باشده تبیوی  باشوی  توان یاف  که از فرهن  و ارتماع خودهیچ متنی را نمی

کند و نشوان از یک فرایند ارتماعی اس  که گفتمان را به عنوان یک کنش ارتماعی وصف می

توانند بر ساختارهای ارتماعی تأثیراتی بگذارند که سبب حفظ و تغییر در ها میدهد گفتمانمی

گفتموان انتقوادی دارد، بور  (ه تمرکزی که تحلیول245: 1379شود )رک: فرکلاف، ساختارها می

اشااص و افراد نیس  بلکه در روابط ارتماعی اس ه در استفاده از اصوطلاح گفتموان تمرکوز 



 189                                           تضاد و تناقض در احوال عاشق و معشوق                                       پانزدهمسال 
   

کند  اما زبان را یک زبوان ارتمواعی در فرکلاف بر زبان اس ه او اصطلاح گفتمان را مطرح می

د که بی  گفتموان و کنگیرد تا یک فعالی  فردی، چنی  دیدگاهی بر ای  نکته دلال  مینظر می

یکی از مهمتری  . (64-63: 1989فرکلاف، ) ساختار ارتماعی یک رابطه دیالکتیکی ورود دارد

مسا ل ارتماعی مطرح شده در دو منظومه لیلی و مجنون و خسرو و شیری  که سوبب تفواوت 

ا هایی اسو  کوه بوه او اعطوشود، نقش زن در ارتماع و میزان آزادیرفتار عاشق و معشو  می

شوده در داستان لیلی و مجنون لیلی پرده نشی  اس ه او در محیطی رشد یافته کوه موردان از می

زنان انتظار دارند تسلیم محض باشنده نظامی همواره لیلی را با صوف  پورده نشوی  و محصوور 

دادند و ایو  اعراب پسران را بر دختران ترریح می»زیسته ای که او میکنده در رامعهوصف می

آیده دختوران در ایو  ای که مبتنی بر عصبی  و نسب بود امر ربیعی به شمار میرامعه قبیله در

هوایی نقوش (ه لیلوی در موقعی 351-350: 1383رامعه منزل  فروتوری داشوتند )رک: سوالم، 

هایی معشو  اس   اما همانگونوه کوه گفتوه شود بوه سوبب کند و در موقعی عاشق را ایفا می

زن بودنش توانایی آشکار کردن راز عشق خویش را ندارده در عشق آن وه  موقعی  ارتماعی و

هوا مسلم اس  ای  اس  که عاشق توان پنهوان سواخت  رازش را نودارد و رازش بور سور زبان

سازد و تنها زمانی که در بستر مرز اس  آن را بور افتده حال آنکه لیلی رازش را آشکار نمیمی

 کند:مادر آشکار می

 یووووب و توووورس بوووودخواهاز بوووویم رق

 
 

 پوشووویده بووووه نووویم شووووب زدی آه 

 (94: 1390)نظامی، 

لیلی به ای  تضاد رفتار خود و مجنون بر اساس رسم و سن  ارتماع واقف اسو  و آن      

 داند را امتیازی برای مجنون می

 او گرچوووه نشوووانه گووواه درد اسووو 

 در شوووویوه عشووووق هسوووو  چووووالاک

 مسووکی  موو  بووی کسووم کووه یووک دم

 

 

 موو  زن اسوو  موورد اسوو  آخوور نووه چووو

 کووووز هوووویچ کسووووی نیاموووودش بوووواک

 بوووا کوووس نوووزنم دموووی در ایووو   وووم  

 (184)همان: 

ای  در حالی اس  که در رامعه عصر ساسانیان زنوان از آزادی بیشوتری برخووردار بودنوده 

زنان با درک سیاسی و هشیاری و قدرت تجزیه و تحلیل مسوا ل موورد مشوورت موردان قورار 

تری  وقوایع نیوز گرفتند و تا بدان حد در مردان خود نفوذ داشتند که در مهمتری  و رنجالیمی
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(ه آنها پرده نشی  و محصور نیستند و از نقووش 210: 1385ند )رک: حجازی، کرداظهار نظر می

توان دریاف  که همسران شاهان و زنان درباریان با کلاه یا بدون کلاه در کنوار به رای مانده می

(ه به همی  سبب شیری  ابایی نودارد کوه عشوق 246-245یافتند )رک: همان: مردان حضور می

 کند:از ابتدای داستان واضح و آشکار عشق خویش را فاش میخود را آشکار کنده او 

 در ای  صورت بودان سوان مهور بسوتم

 
 

 کوه گووویی روز و شوب صووورت پرسووتم 

 (68: 1378)نظامی، 

 کند که عاشقی و صبوری در کنار هم امکان پذیر نیس در موقعیتی نیز بیان می  

 به عشق انودر صوبوری خامکواری اسو 

 ور اسووو صوووبوری از رریوووق عشوووق د

 

 

 بنووای عاشووقی بوور بووی قووراری اسوو 

 نباشوود عاشووق آن کووس کووو صووبور اسوو  

 (215)همان: 

یکی دیگر از مسا ل ارتماعی مهم که سبب تضاد در رفتوار زن و مورد بوه عنووان عاشوق و 

معشو  دارد، سن  ازدوات اس ه در رامعه عرب دخترها حق ابراز عقیده برای انتااب شووهر 

گزینده چنانکه در داستان لیلی و مجنوون اس  که برای آنها همسری بر میرا ندارند و ای  پدر 

سلام رضای  دهد  زیرا ای  خواسته پودر لیلی حق هیچ انتاابی را ندارد و باید به ازدوات با اب 

اس ه اما پس از ازدوات با توره به اهمی  عشق عوذری در نگواه نظوامی و بور خولاف اصول 

عشق عذری به قبیلوه »دهد که از او کام بر گیرده رازه آن را نمیهای عربی به شوهرش اروای 

کردند، متعلق اس ه بنوابر نظریوه هلاکو  عشوق آنهوا عذره که در مرزهای یم  زندگی میبنی

میرده پس بسی نیکوس  که ای  مرز توأم بوا عفو  پنداشتند هرکس بسیار عشق بورزد، میمی

(ه لیلی در انتااب همسر آزاد نیس  و پس 33: 1392)مصطفوی و روستایی راد، « و پاکی باشد

 از مرز شوهرش نیز بر اساس رسوم عرب به مدت دو سال پرده نشی  محصور اس ه

 رسووم عوورب اسوو  کووز پووس شوووی

 سوووووالی دو بوووووه خانوووووه در نشووووویند

 

 

 ننمایووود زن بوووه هووویچ کوووس روی

 او در کوووووس و کوووووس در او نبینووووود  

 (236: 1390)نظامی،

کورد و بقیوه براساس رسوم عرب زن پس از مرز همسر خویش از ازدوات مجدد پرهیز می

(ه لیلی نیوز 358: 1383گذراند )رک: سالم، عمر خود را با وفاداری نسب  به یاد و خارره او می

بندد  اما به رای زاری بر یاد شوهر از دسو  رفتوه کند و در بر روی آشنا و یگانه میچنی  می
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پدر مجاز نبوده که دختر خود را بوه »کنده برخلاف آن در زمان ساسانیان نون گریه میبه یاد مج

توانسوته او را از ارث ازدوات مجبور کند و یا حتی هنگوام ارتنواب دختور خوود از ازدوات نمی

(ه به همی  سبب شویری  از ایو  بابو  آزادی عمول بیشوتری 48: 1344)بارتلمه، « محروم کند

کنوده بور اسواس رسوم و سون  ساسوانی ده کسی او را به ازدوات مجبور نمینسب  به لیلی دار

شدند و وصل  به وسیله یک نفور واسوطه صوورت دختران در پانزده سالگی باید شوهردار می

(ه و ای  اهمی  سن  ازدوات سبب تضواد در رفتوار 440: 1368گرف  )رک: کریستی  س ، می

خواهد و به همی     اما عشق بی ازدوات را نمیشیری  درباره عشق اس ه او عاشق خسرو اس

گیورده تضواد رفتارهوایش دیگوران را سبب زمانی که میان خواسته عقل و دل خویش قورار می

 کند:کنده چنانکه خسرو همیشه به ای  ویژگی شیری  اشاره میدچار تردید می

 گهی بوا مو  بوه صولح و گوه بوه رنگوی

 
 

 خوودا توبووه دهووادت زیوو  دو رنگووی 

 (338: 1378می، )نظا

    گیرینتیجه

های نظامی اس ه رایگاه و ارتباری کوه عاشوق تری  مفاهیم در منظومهعشق یکی از اساسی

و معشو  نسب  به یکدیگر دارند، سبب آشکارشدن گفتار و رفتار متضاد در آنهاس ه تفواوتی 

ثیر دارده موردان بوه که رنس مرد نسب  به زن دارد، نیز در شیوه متفاوت رفتار متضواد آنهوا توأ

کنند و ابایی از آشکارشودن رفتوار سبب قدرت بیشتر در رامعه عشق خود را آشکارتر بیان می

ای از ای  عاشقان هستنده در ای  متضاد و خلاف عرف در رامعه ندارنده مجنون و فرهاد نمونه

نسب  به معشو   کند و فرهادمیان مجنون رفتار متضاد خود را نسب  به تمامی افراد آشکار می

رفتار ثابتی دارد و در مقابل نسب  به دیگران شاصیتی کاملاً متفاوت دارده ای  در حالی اسو  

که زنان در دو منظومه نظامی به سبب موقعی  و نقشی که در رامعه دارند، هموواره نوام را بور 

هوا انتظوار دارده دهنده رفتار متضاد آنها متناسب با شرایطی اس  که رامعوه از آننن  ترریح می

تری نسب  به شیری  اس ، حتی قدرت آشکارسازی عشق خوود را لیلی چون در موقعی  بسته

کردن عشقی اسو  کوه از زند، به سبب تلاش برای پنهانندارد و رفتار متضادی که از او سر می

دارد  ای قورارکند، او نیز در رامعوهنظر رامعه مردود اس   اما شیری  عشق خود را آشکار می

که زن در مسئله ازدوات آزادی چندانی ندارد، ماندن بی  دو راهی عشق و ازدوات سوبب تضواد 

توان به تفواوت دیودگاه فارالودی  اسوعد و نظوامی در احوال شیری  اس ه در سطح تفسیر می
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های متفاوت عشوق را دیگرگوون بیوان مورد عشق اشاره کرد که هر دو به سبب تجربه موقعی 

وصیفات فارالدی  اسعد نشان از آن اس  که او نیز عشق را تجربه کرده اسو  و بوه کننده تمی

کند  اما نظامی به سوبب همی  سبب بیشتر احوال ناخوشایند عشق را برای رنس مرد بازگو می

گویده در بافو  داند و از رانب او سا  میاز دس  دادن همسرش عشق را با شیری  برابر می

ل ویس در عشق نسوب  بوه احووال لیلوی و شویری  بوه سوبب دیودگاه و بینامتنی تفاوت احوا

آیده در بینی هر دو شاعر نیز تفاوت دارده ویس در داستان از مقام والای معشو  پایی  میرهان

کند که صاحب نام نیکو نیس   در حوالی کوه هایی حتی رامی  نیز به ویس گوشزد میموقعی 

ه  حفظ نام اس  و در ای  راه درد محرومی و فورا  را های لیلی و شیری  در رتمامی تلاش

شووده نقوش زن خرنده در سطح تبیی  به تأثیر مسا ل ارتماعی در متون اشاره مینیز به ران می

های اعطاشده به او یکی از مسا ل مهم در ای  زمینوه اسو   چنانکوه در ارتماع و میزان آزادی

ی  مسئله مهوم ارتمواعی اسو ه در رامعوه عصور های لیلی و شیری  به سبب ایکی از تفاوت

های بیشتری نسب  به اعراب بیابانگرد برخوردار هستنده به همی  سبب ساسانیان زنان از آزادی

افتد متفاوت اس ه لیلوی عشوق خوود را توا تضادی که در رفتار شیری  نسب  به لیلی اتفا  می

ه شیری  و اررافیان او بلاموانع اسو ه کند  اما آشکارشدن عشق از دیدگازمان مرز آشکار نمی

سن  ازدوات متفاوت در ایران و عربستان نیز سبب تفواوت ایو  دو شاصوی  اسو ه شویری  

آزادی دارد که به عنوان یک زن در قصری بی شوهر زندگی کند  اما خانواده لیلی بورای حفوظ 

 فرستنده نام خویش دخترشان را به اربار به خانه شوهر می

 ع فهرست مناب

( تحلیل گفتمان سیاسی و ارتماعی رابطوه 1396باقری خلیلی، علی اکبر  منیره، محرابیه ) .1

 ه 1، سال نهم، شماره متن شناسی ادب فارسیعاشق و معشو  در  زلیات سعدیه 

ه تررموۀ دکتور ناصور الودی  صواحب زن در حقوق ساسانی(  1924بارتلمه، کریستیانه ) .2

 (ه تهران: عطاییه 1344الزمانیه )

ه تجلی عشق در مثنوی عارفانه لیلی و مجنون نظامی گنجهه ای( 1395ثروتیان، بهروزه ) .3

 تهران: نشر تمثاله
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هووای ( تحلیوول تناقض1398ونوود  علووی، حیوودری )حسوو   سووعید، زهرهرعفووری، سید .4

 ه50ه شماره 13ه دوره فصلنامه مطالعات ادبیات تطبیقیبیناگفتمانی در شعر حافظه 

 ه تهران: قصیده سراهزنِ تاریخ، جایگاه زن در ایران باستان( 1385حجازی، بنفشهه ) .5

نموایی در قصواید خاقوانیه ( متناقض1386حس  پورآلاشتی، حسی   محمدعلی، با بانه ) .6

 201ه شماره دانشکده ادبیات و علوم انسانیدانشگاه تبریزه 

 ه تهران: سا هناکجاآباد پیر گنجه در جست و جوی( 1372کوب، عبدالحسی ه )زری  .7

ه تررموۀ بواقر صودری نیواه تهوران: تاریخ ایران قبل از اسهلام( 1383سالم، عبدالعزیزه ) .8

 شرک  انتشارات علمی و فرهنگیه

 ه تهران: توسهحالات عشق مجنون( 1366ستاری، رلاله ) .9

 ه تهران: نشر پیکانه سیمای دو زن( 1379سعیدی سیررانی، علی اکبره ) .10

 ه تهران: زوارهعشق و عرفان و تجلی آن در شعر فارسی( 1349ه )صبور، داریوش .11

های عاشوقانه )ویوس و راموی ، خسورو و (  یورت در منظوموه1391پور، هوادیه )عدال  .12

 34-21ه سال دوم، شماره پنجم، ص فصلنامه تخصصی درّ دریشیری ، لیلی و مجنون(ه 

حمد رعفر محجووبه تهوران: با مقدمه م ویس و رامین.( 1337فارالدی  اسعد گرگانیه ) .13

 بنگاه نشر اندیشهه 

( سیر تحول گفتمان عشق در  زل رامی 1391فقیه ملک مرزبان، نسری   فرشته، میلادی ) .14

با استفاده از روش تحلیل گفتمان انتقادی نورم  فرکلاف و تکیه بر آرای مایکول هیلودیه 

 ه33ه شماره 8دوره  هدانشگاه الزهرا

پیران و دیگورانه ه تررمۀ فارمه شایسوتهحلیل گفتمان انتقادیت( 1379فرکلاف، نورم ه ) .15

 تهران: وزارت فرهن  و ارشاد اسلامیه 

 ه تهران: زوّاره سخن و سخنوران( 1387فروزانفر، بدیع الزمانه ) .16
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Abstract    
One of the cases of the use of Contradiction and Paradox in literary works is 

the description of the lover and the beloved, Because the power of love is 

beyond what can flow in the normal speech of the language. To describe the 

concept of love poets and writers go beyond ordinary language to better 

express the state of the lover and the beloved. In this research, an attempt 

has been made to answer this question by using critical discourse analysis 

and Fairclough's three-dimensional model, what is the role and position of 

Contradiction and Paradox in expressing the state of the lover and the 

beloved The result of the research is that Contradiction and Paradox are 

evident at all levels of Fairclough's theory. The use of Contradiction and 

Paradox to express the state of the lover is more than the beloved. The 

gender difference makes the poet use different methods of contradiction and 

paradox to describe the lover and the beloved. The male sex has more power 

than the female, and the poet uses a more obvious contrast, But because 

revealing the issues of love for the female gender is against the custom, he 

uses contrast. 
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 197-221صص: 

  چکیده

های اجتماعی عصر خویش است. این ویژه شعر معاصر، انعکاسِ تصاویر و انگارهادبیات به

قررار گررنتن در کنرار هرم، تصاویر اگرچه مختصر یا پراکنده است؛ اما با تامل و دقت و با 

های مختلف مسائل اجتمراعی را بیران و تیلیلری عمیر  از اجتمراث و ادرار ادبری بره جلوه

اوری مسرتندات شرعری کند. این مقاله از نوث توصیفی تیلیلری و جمر خواننده منتقل می

کوشد ضمن بررسی تطبیقی تصویر زن در اشعار احمد شاملو و هوشنگ ابتهرا،، زمینره می

نرراهم  دو شراعر معاصرریانته از زن در مجموعه ادار این رای درک بهتر تصویر بازتابرا ب

های اجتماعی در پاسخ به این مسئله اصلی است کره تیییرر و کند. هدف از تاکید بر انگاره

های مختلف از تیولات اجتماعی چه تادیری در ذهن و ضمیر شاعران برای توصیف پدیده

به واسطۀ وجود هوشنگ ابتها، که در شعرهای شاملو و . همچنانگذاردجمله زن بر جا می

شان از زن ظهور نوث، توصیفاتستیزی و عش  به همهای اجتماعی مانند ازادی، ستمانگاره

دهد شاملو نراگیرتر از ابتها، و بروز منیصر به نردی یانته است. دستاورد تیقی  نشان می

 های اجتماعی بوده است. ارهدر توصیفات خود از زن تیت تادیر انگ

 .های اجتماعی،زن، احمد شاملو، هوشنگ ابتها،انگاره :هاواژهکلید
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 مقدمه

نهرم  ۀدربرار ،یمند بره مسرائل اجتمراععلاقه بانیعمدتا به تلاش اد ات،یدر ادب اتیاجتماع

از جمله مسرائل  .شودیقدما مربوط م یشعر و متون ادب ژهیوبه رانیا اتیدر ادب یعناصر اجتماع

 یهر کشرور اتیاو را در ادب گاهیجاکه  است در جامعه اشیرگذاریحضور زن و تاداجتماعی، 

کننرده دارد و بره تینقرش هدا ینقش بازدارنده و گاه یحضور گاه نی. اکندیم ریناپذاجتناب

هرر  یادرار ادبر  یردق ی. بررسرسرازدیم انیرهر دوره نما اتیخود را در ادب گاهیشکل جا نیا

زن است.  ۀدربار یزنان در جامعه و نوث نگرش خال  ادار ادب یرگذاریتأد زانیم انگریب ،یادوره

 یاجتمراع ینضرا ریحساس و مؤدر در جامعه، تیت تاد یتیعنوان شخصنگاه هر شاعر به زن به

با صفات  یگاه را یعاش  و معشوق ،یشاعران نقش مادر و خواهر نیاوست؛ بنابرا یو باورها

 .اندکرده فیدر اشعارشان توص یت و منفمثب

زن و  ریتصرو ان،یرانیشده در طرز نکر ا جادیا یادیتیولات بن یدر پ ،مشروطه ۀدور ازپس 

 یشراعران اجتمراع نش،یرب رییتی نیشد. در بطن ا یقیعم راتییمقوله دستخوش تی نینگاه به ا

 خیدر تار یعطف ۀ، نقطجریان نیکردند و ا یخود از زن بازنگر فاتیحضور داشتند که در توص

 شود. یم میسوب یشعر نارس

 راتییرتی نیزن در شعر شاعران معاصر بدون عطف توجه به ا ریتصو یبررس ،اساس نیبر ا

شردن جامعره و یمثرل صنعت یناقص و ناتمام خواهرد مانرد. عوامرل مختلفر ،نیادیبن یاجتماع

حقرو  و نقرش  ف،یتکال یجوام  غرب یاجتماع ینرهنگ یاگاه شیو انزا ینیگسترش شهرنش

 نیرا یها(. زمزمره438-436: 11، ،1365، 1مختلف متیول کرد)دورانرت یهازن را در حوزه

متفکرران و  ریشود و در ذهرن و ضرمیم داریو تیولات اساسا بعد از دوران مشروطه پد رییتی

شرعر میسروب  ورمیساز و گفتمان انیجر نیو مضام میو از مفاه ابدییرسوخ م رانیشاعران ا

و  تیرزن و ترب ۀو مقارنرات ان شرکل گرنرت، مسرئل تیمشرروط یوقتر» یبه عبارت ؛شود یم

شرعر شراعران  یاصرل یهرااز تم یکریها و مقالات قرار گرنرت و اموزش زن، در مرکز بیث

شرعرها را در  نیو ... بهترر اریشرهر ن،ی، پرویعشق ر،،یداد. بهار، ا لیتشک اتیوطه را نسائبمر

  .(86: 1390 ،یکدکنیعیشف«)اندسروده نهیزم نیا

                                                           
1- William James Durant 
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دوم قررن  ۀمریدر ن یشرعر عاشرقانه نارسر یبود که حال و هروا نیادیتیول بن نیپرتو ا در

 ۀگونراشرکار نداشرت، به یغالبا حضرور ،ینارس ۀدگرگون شد و زن که در شعر عاشقان ستمیب

 یظاهر شد و خرود توانسرت غرزل شخصر شیدر مقابل دوستدار خو یو انسان ینیزم یمعشوق

 .(87: همان)گرید ینرخزاد در تولد روغگونه که نان دیخود را بسرا

 بیان مساله و سوالات تحقیق 

. تصرویر دارد یقریعم ونردیپ یکه شعر معاصر با مسائل اجتماع بودهادعا همواره مطرح  نیا

 یاجتمراع یاسریمبرارزات س مرردان در یزنان پرا بره پراکلی و مسئلۀ تیقی  نیز این است که 

 هرایهرا و نگراناند که مررد را از چالششده فیتوص یاعنوان معشوقهاند و گاه بهحضور داشته

 نیراند. اگشرته نیو مکرانر انتکاریخ زین یدهد. البته گاه یارامش م یبخشد و به ویم ییرها

امرا  ،است که زن را برا صرفات زنانره یهر عصر یو انسان یاجتماع یبرساخته از نضا ریتصاو

زن در شرعر شراملو و  فیتوصر ی. بررسردهدینشان م ریتیق ای میمتفاوت همراه با تکر ینگاه

از  .کنردیموضروث رهنمرون م نیمختلف ا یهادو شاعر و جنبه نیما را با نگاه خاص ا ابتها،،

در  سرندگانیشراعران و نو یریرپرذیو تاد یرگرذاریتاد ۀدهندنشان ،اتیادب یشناسجامعهطرنی، 

تر بررای نهرم بهترر و کامرلپرژوهش،  نیراسرت. در ا تیرحائز اهم یاجتماث و مسائل اجتماع

کمر   1های اجتمراعیانگارهابتها، از  هوشنگ و ر احمد شاملواشعدر مجموعه ا توصیفات زن

 .اندکار گرنتهمضامین که به  ۀ این دو شاعر وسیمقاگرنته شد تا ابزار نظری متناسبی باشد برای 

 اهداف و ضرورت تحقیق 

از  سرندگانیشاعران و نو یریرپذیو تاد یرگذاریتاد ۀدهندعنوان نشانبه اتیادب یشناسجامعه

 یاشکارسرازهدف اصلی این تیقیر ،  ؛ بنابرایناست تیحائز اهم یو مسائل اجتماع انگاره ها

شررای  انچه اختصراص بره  یحتشر و نگاه شاعران شاخصی مانند شاملو و ابتها، است تینرد

 نیمضرامهرا و تیقیر  در انگارهعلاقره بره  شرخص دارد.  یر ینرهنگ و حتر اجتماعی ی 

 یقریتطب یچون شاملو و ابتها،، نگارنده را بر ان داشت تا با بررسر یدر شعر معاصر یاجتماع

 .کند انینما شتریشاعران را در قبال مسائل جامعه ب نیتعهد ا یاجتماع نیمضام

 

                                                           
1- Social imaginary 
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 تحقیق روش

و  ادیربنبه صرورت داده یاادار کتابخانه ۀبر مطالع یمبتن یلیتیلیفیتوص نوث از پژوهش نیا

و اسرتخرا،  یاورادار سه شاعر منتخب، برا جمر   یکه پس از خوانش دقیطوراست؛ به یفیک

 شرانیهاشهیارا و اند سرهیو مقا یبندمیو تقسر حیها به توضرشواهد از متن مجموعه اشعار ان

مررتب   یدقت مطالعه شد. سپس مرواردابتدا ادار شاملو و ابتها، به نیبنابرا ؛است شدهپرداخته 

شراهد مثرال  اتِیراب یدر ادار انان، انتخاب و ضمن مستندساز یاجتماع هایانگارهو  میبا مفاه

هرای اجتمراعی در واقر ، انگاره شرد. لیرو تیل توصیف یاجتماع هایانگارهمختلف  یهاجنبه

های ایرن دو شراعر در ها و مضمونمایهار نظری متناسبی بوده که برای نهم بستر خل  درونابز

 نظر گرنته شده است.

 پیشینۀ تحقیق -4-1

 یقراتتیق و مجزا، صورت جداگانهابتها، به و شاملوتصویر زن در شعرهای  تاکنون دربارۀ

 جملره ازانرد. پرداخته انانار و اد یزندگ یانجام شده است و پژوهشگران به بررس یو مطالعات

شرعر معاصرر اسرت.  نقرد درو کامرل  مفصرل ادرریکه  (1380)«مس در طلا» نی دررضا براه

 یرن،ا بررعرلاوه. سرتشاملو اشعار تیلیلکه  یانپورنامدار یاز تق (1381)«مه در سفر» همچنین

معاصرر  یپرن  ترن از شرعرا دربارۀ (1390)«معاصر ادبیات راهنمای»در کتاب  یساشم سیروس

 بره مختصرر طروربره (1392)«ما زمان شعرو  شاملو»در کتاب  یمیمد حقوقاست. سخن گفته 

 یرنرا دربراره ا یمطالب (1384)«یرانشعر معاصر ا» در کتاب ی. زرقاناست پرداختهشعر معاصر 

نپرداختره  ی بویژه تصویر زنکامل به مسائل اجتماع وصورت جام  به اما ؛شاعر مطرح کرده دو

شراعر سرخن  دو یرناز ا (1384)«در شعر معاصر یو نواور سنت» در یزپور نینام یصراست. ق

 عنروان ابر یانامرهیانپا در یناسرت. همچنر نیاورده یمطلب به طور کامل از تصویر زن اما ،گفته

 ، کرهمقردم یصالی از (1391)«با اشعار هوشنگ ابتها، یارشهر ینارس یاتغزل یقیتطب یبررس»

 ادبیرات شناسریجامعه چرون مهمری منب . تاس نپرداخته خاصصورت به یاجتماع ینبه مضام

 یاجتمراع ینمضام یقیتطب یبررس ینۀاما در زم شد، بررسی نسب پارسا میمد از (1390نارسی)

وجره تمرایز انجام نشده اسرت.  یپژوهش خاص یکدیگر،با  ان یسۀشاعر و مقا دو ینشعر ا در

های دیگر، بررسی تطبیقی ایرن دو شراعر در نگراه بره زن، برا مقایسه با پژوهشاین تیقی  در 

 های اجتماعی است.تاکید بر انگاره



 201                       احمد شاملو و هوشنگ ابتهاج شعرهایدر بررسی تطبیقی تصویر زن                     پانزدهمسال 
 

 بحث و بررسی

 انگاره های اجتماعی زن در شعر -1-2

 نیمعر یتیدانست کره عمرل و ادراک نررد را در مروقع یتوان بستریرا م  1یاجتماع ۀانگار

( از 1987)یاجتمراع ۀدر کتراب سرازمان انگرار 2سیادیورکاسرت وسیرگرداند. کورنولیممکن م

 تیقخلا ۀبالقو  پرداخته و ان را منب یاجتماع ۀاست که به انگار یپردازانهینظر نیترنیتریجد

کره بره  اسرت ینرام مثابرۀبهرا  یاجتمراع ۀانگار ،جوام  دانسته است. در واق و  انراد ییو رها

جامعره را  یشرود. و یارجراث داده مر یخاصر یخیترار ۀجامعه در برهر یذهن اتیح ۀمجموع

 یمعنرا یوجرود مراد چیهر»کند. یم دیرا تول یخاص یداند که میتوایم یظرف و قالب همچون

 یمعنرا یگرردد و حراو مجرزا ،کررده دیکه ان را تول یااگر از جامعه داشت،نخواهد  یمشخص

چنرد  ۀجنگرل و بره ناصرل  یرخود نباشرد. در  ۀنیزم یانسان یهاتیاز نعال یریروشن و ناگز

کراملا  یو نرهنگر یاجتمراع یمشرابه سراختارها یبا سلاح و ابزارها ییابتدا ۀلیدو قب لومتر،یک

 (325: 2006، 3اشتراوس«)دهندیم وسعهکنند و تیم جادیرا ا یمتفاوت

های اجتماعی ان جامعه دارد. با این نگاه ای، ارتباط عمی  و ودیقی با انگارهتاریخ هر جامعه

دهنرد ترا ای است که توس  ان، انراد جامعه خود را در تراریخ جرای میانگارۀ اجتماعی شیوه»

شان را در زمان حال به یکدیگر های گذشته و ابتکاراتانتظارات معطوف به اینده، میراث سنت

پیوند بزنند. انراد به کم  تخیل، نه نق  تخیل نردی، بلکه تخیل جمعی به این اگراهی دسرت 

 ( 12: 1381، 4ریکور«)ندیابمی

هایی که در ساختن تصویری از  زن در شعر نارسی، دخیل اسرت وجوی انگارهبرای جست

هرا های رای  در شعر نارسی موشکانی و تجدید نظر کرد. از جملۀ اننرضباید در برخی پیش

یانتره از طلبانه اسرت. برخری میققران معتقدنرد تصرویر بازتابمثابۀ معشو  ازلی و منزّهزن به

برازانرینی و  در واقر  شراعران از معشرو ، فاتیو توصر رانیرا یدر شرعر تیزلرمعشو  ناب 

 شرتریبکره  ایممواجره یرانیمعشو  اتر اینکه با جالبزنان.  صیاز مردان است با خصا یفیتوص

 یمذکر است تا تیزل یتیزل شتریب زین یرانیتیزل ا ،لیدل نیبه هم» یجنساست تا ت  یدو جنس

                                                           
1- Social imaginary 

2- Cornelius Castoriadis 
3- Leo Strauss 

4- Paul Ricœur 
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 ،یروح ،یجسمان یهاییبایاز ز لیکه در ان جنس مرد و جنس زن، شروث به تجل یسالم؛ تیزل

 یعنری گریکردیمنطبر  شرونده برر  یبکنند و دو قطرب مخرالف، ولر گریکدی یو معنو یعاطف

 (؛534-533: 1380براهنری،«)بکنند ریخود تصو یبرخوردها نیتریرا در عال یو زنانگ یمردانگ

 یوقتر»گرایانره. گرایانره اسرت ترا واق کلی از معشو  در تیزل نارسری ارمانبنابراین، تصویر 

از زنان به دست داده نشده  یواقع یریتصو ینارس اتیکه در ادب مینیبیم م،یکنیدرست دقت م

 چیبه نام زن است که هر یاز موجود یشینما قتیدر حق میکنیان صیبت م ۀاست. انچه دربار

او را به هرر  یمایر نداشته و قلم در دست مردان بوده است، سجا حضور نداشته و چون حضو

هم از جرنس زن  اتیدر ادب انتهینمود  یمایس نیاند. اکرده میبوده، ترس شانیکه پسند ا یاگونه

است که تنها  یارمان یزن یزن گاه نی. استین رانیا خیگوناگون تار یهاروزگار و دوره یواقع

و نراقص اسرت کره  رشدهیتیق یزن ایکرده  داینمود پ انیشاعران و صون یهاو واقعه اهایدر رو

  .(12: 1393،ینیحس)«مردان بوده است لتموجب ضلا

 مشروطه و تغییر تصویر زن  -1-1-2

چون صخره پرصلابت و استوار است و گراه  یگاه بارۀ زنشده درسروده نیشعرها و مضام

انرد کره موترور نکتره اشراره کرده نیاز پژوهشگران به ا یاریو جوشان. بس یهمچون رود جار

در جامعره رخ دهرد،  یراترییهرگراه تی یعنریاست؛  یمسائل و تیولات اجتماع ،یتیولات ادب

ان  یانرهیو چونان ا کندیرا در خود منعکس م راتییاز جامعه ان تی یبخش نعنوابه زین اتیادب

 رانیرا اتیرادب جامعره و درنی جایگراه و مقرام زن جهااز جنگ  بعدهمچنانکه . تاباندیرا باز م

زنران ی، مقرام و سریمای اجتماع هنجارهای و تیول در شرنتیو با پبازتاب ویژه ای پیدا کرد 

 ی و مهم شد.جزو مسائل جد

. رنتیپسامشرروطه را پرذ یاز تیرولات اجتمراع یاریبسر ریتاد شعر معاصر ،ژهیوبه اتیادب

 یکریبه ارمیان اورد که  یرانیجامعه ا یبرا یو اجتماع یارمیان نرهنگ نیجنبش مشروطه چند

و  رییرتییهرزاره ب  یرکره در حردود  زیرن یبود. شعر نارسر راتییتیول و تی رعتها ساز ان

ها گسترده و پرشتاب دستخوش تیول شد و گونه راتییتی نیمانده بود، بر ادر ا یباق یدگرگون

ادرار  تروانینم گرر،ید یپوست انرداخت. از سرو یریو به تعب را تجربه کرد دیجد یهاو قالب

ادرار برا  نیا رایز ؛مسلم به شمار اورد یاجتماع  یحقا ایمیض  یخیعنوان اسناد تاررا به یادب

 میرمسرتقیغ ایر میبره انعکراس مسرتق انیرخراص ب یهاوهیمؤلرف و شر تیراز خلاق یریگبهره
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 هایاز حروادث و دشروار یشراعران معاصرر، در کروران شتری. بازنددپریم یاجتماع یدادهایرو

 مردم ان عصر دانست. ۀروزمر یاز زندگ ینعکاسا توانیها را مان یو زندگ اندستهیز

یکی از تیییرات اساسی دورۀ مشروطه، نگرشی است که شاعران درباره زن و تیزلات مذکر 

اگر از »س از مشروطه این است که ترین مدعای میققان و شاعران دوره و پکنند. مهمایجاد می

ان را  یکمبودها نیتراز بزرگ یکی م،یبنگر یبه شعر گذشته نارس یو اجتماع ینرهنگ دگاهید

شناختی است که نروعی نرض معرنتبا این پیش (535: 1380،یبراهن«)انتی مینقدان زن خواه

انتقرادی جدیرد، معشرو  انتد. رویکررد شناسی و بازنگری بنیادی در این حوزه اتفا  میاسیب

 یکریداشرته اسرت:  یاساسر بینوث تیزل مذکر، دو ع نیا»کشد؛ چراکه مذکر را به پرسش می

از  یرینره تصرو یزنر چیکه ه نیا گریجام  از زن به دست نداده است و د یریمرد تصو نکهیا

زنانره از مررد در تیرزل  یریسالم، تصو یاوهیو نه توانسته است به ش دهیخود در شعر مردان د

از داشتن معشو  مررد، معشرو   ینارس شعرتا زمان نروغ نرخزاد،  ،لیدل نیخود بدهد. به هم

شده باشد، میروم مانرده  ریو تصو دهیزن د  ی یو جسمان یعاطف ،یجنس دگاهدیکه از  یمرد

 (534-533: همان)«است

 یمیتروا ،یاز نظر نرهنگ شرعر را هم  ینارس یشعر نو در مقام مقایسه، یکی از امتیازات

مثل  شده است و دیگربرخوردار  یو عاطف یاز سلامت جسمان دانند کهمی یشعر تیزل ۀعاشقان

گرنته اشتباه  گریکدیبا  گاه مختلفرا از نظر یشعر امروز نارس یهامعشو های ویژگیگذشته 

 (536همان: .)شودنمی

 های اجتماعی شاملو در توصیف زن انگاره -2-2

 ستیزیستم -1-2-2 

 ی سرروده کره دربردارنردۀخرود اشرعار روزگار یاسیو س یاجتماع ینضا از ریتادبا شاملو 

معتقدنرد کره  یبرخر»مبارزه توس  زنان اسرت.  ریمس ی های اجتماعی و روشن کردنروشنگر

متفراوت سراخته  ایاز او چهرره یعشردن برا سرتم اجتمراریو شهامت شاملو در درگ پروایییب

که اصولا برا  یکسان یبرا دیبدون ترد»شناخت این چهرۀ متفاوت  لازمۀ(. 5: 1380،یاست)نلک

امرروز  یواقعر یاند، درک و احساس شعرهاگانهیانسان و جامعه ب یمسائل امروز یهابم و ریز

 یو هنرر یعلم یهاانیاست که از جر یروشنفکر کس ت.دشوار اس ارینباشد، بس رممکنیاگر غ

ظلرم، اسرتثمار و  ،ی. زنردان، سانسرور، نرابرابرتباخبر اسر شیعصر خو یو اجتماع یاسیو س
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از هر  شی( شاملو ب67: 1381 ان،یپورنامدار)«شناسد و نسبت به ان حساس استیاستعمار را م

خرود را در  یشعر واقعر قتیو در حق رنتهیپذ ریمختلف تاد یاجتماع یهاانیاز جر گریشاعر د

(. 30: 1392 ،یاست)حقوق بردهیسر مبه  یخاص یبیران ۀشروث کرده که وطنش در دور یزمان

 گوید:می شعری هایاستعاره با به کارگیری «راهنیپ  یتا شکونه سرخ »و در شعر ا

 کنمی...و در زندان شعر/ میبوس مر را/ یبر دوش/ سنگ الفاظ/ سنگ قوان کشمیم سنگ»

دخمره  یوارهایحماقت است/.... شما/ که در تلاش شکستن د  یشان انجماد خودم را/....نگاه

باغ من/... شر   مهیبا ه /تابانندیشما را م میکه کوره دژخ /گرترانی...نه ان د /دیاشیاکنون خو

 ۀنرش کوچرسرنگ خشرم/ برر یاب سررخش/ سرم ضرربه پرغررور اسرب وحشر ربر /انهیتاز

 (.61-49: 1387)شاملو، ریتقد

 یقبلر یشاملو نسبت به شرعرها ینبیو جهان یهنر تیکه شخص دهدینشان م یشعر نیچن

شرده اسرت و همره  یقریو تیرول عم رییردچار تی «شدهنراموش هایاهنگ»از جمله مجموعه 

 یشرعرها یاصل ۀنی(. زم105-104: 1381 ان،یدارند)پورنامدار یو اجتماع یاسیتند س هاینهیزم

 ن،یر و کرسرگذشرت مهراو . شرعر زندیاست که رقم م یاجتماع تاز تادرا یاو را عواطف ناش

 یاست، امرا میرور اصرل زیو حمله و گر غیدرد و در ،یعش  و نفرت، غم و شاد د،یو ام سیأ

 (. 109: همانعواطف اجتماث است و مردمش) نیتمام ا

 عشق؛ از رکسانا تا آیدا -2-2-2

. به همین دلیل می توان شرعرهای داستیشعر شاملو ابتدا رکسانا و سپس ا یمعشو  نرض 

بره پراس »: مطرح می کندتازه  یهوا ۀکرد. شاملو در مقدم میتقس ۀبه دو دورعاشقانۀ شاملو را 

تعبیر عظیم و انسانی اش/به پاس عاطفه ی سرشارش/ که در ایرن برهروت بردگمانی و شر / 

. (85: 1387لو،چون شبچراغی می درخشد و روح را از تنهایی و نومیدی رهایی مری دهد)شرام

او نور و روشنایی را به رکسانا نسبت می دهد، امید و رهرایی را در احساسراتی مری دانرد کره 

رکسانا برای او به ارمیان اورده است. شخصیتی که چون نسیم،بر شاملو می وزد و او را بیردار، 

برر شرن سایۀ او  است که یدر شعر رکسانا، صیبت از مرد امیدوار و سرشار از عش  می کند.

های کنار ساحل انتاده و حوادث، رن  ها، ماجراها و عش  را به دنبال خود اورده است. به این 

دلیل مردم او را خردباخته و دیوانه می خوانند اماّ او خواهانِ کسری سرت کره بررایش عشر  و 

 :زندگی به ارمیان اورد اگرچه در نرجام شعر، عش  شکست خوردۀ خود را نظاره می کند
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 بره /را  خودغلتانِ دیهر زن مروار و/گذاردیدر بند م داردیکس انچه را که دوست م هر و»

 (.264)همان :داردیمیبوس م اش صندو  زندانِ

 :بازهم نومیدی را مصرانه مطرح می کند« انزوا نیغزل اخر»شعر  در

 نکرده، ادینر یبازار را بر سرِ دهیانجام یبه روشن یعشق»... 

 انسان نامِ یِمناد

 (.268: ام؟)همانگونه بودهه چ ایدن یتمام و

از او می طلبد کره براهم  و می خواند «یِ منزن مهتاب» رارکسانا شاعر «غزل بزرگ»شعر  در

باشیم. یعنی مرحلۀ قبل را که از میبوب تعریف می کرد سپری کرده و وارد مرحلۀ جدیردی از 

 :زندگی با زن مهتابی شده که پردرد و ناامید می گوید

 ان طرف و»

 ستاره رو در رو یان  مهتاب در

 …من  یمهتاب زن

 :کندیبنفش درد طلوث م یهاشب پر انتاب چشمش در شعله و

 خودت ببر! شیبه پ مرا

 من! دیسپ یاهایبزرگ رو سردار

 (.277خودت ببر!)همان : شیبه پ مرا

کند که کرودکش را به مادری مانند می  اشیالیخمعشو  شاعر  «انزوا نیغزل اخر»شعر  در

 را تنها گذاشته:

نواز دامن خرود که مرا کودک دست ی: قلب زنانیها، تمام خدااز تمام ستاره ترمیعظ یزیچ»

شرده  دهیرجو یگرانگیکه به دندان سرد ب ییتنها بتیه نیاست جز ا یرگاهیکند! چرا که من د

همان مری زنرد...) ادیرخرود نر ییکه از وحشت تنهرا ... / عابر بیابانی بی کس ام /اماست نبوده

:273.) 

برا  ریمردان اسر انیکه در جنگ م نمیبیرا م انیپر یعنیزنان قصه  زین «ایپر»شعر معروف  در

 ندارد. یکار یو زار هیو بالاخره گر یداریو ناپا یپرداز الیجادوگر جز خ وانید



 30پیاپی /1های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                      شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                206
 

چرا   «همیشره لیظره هرا و»و قبرل از « تازه یهوا»که پس از  «نهیباغ ا»مجموعه شعر  در

است به همین دلیل دیگرران را همزاد خود نرشتۀ روح و  تکاپوی یانتندر  همچنانشده، شاعر 

 : بهاء نمی دهد

 1387ناگهان خراموش )شراملو، ابمین یگر ان همزاد را روز ابمیینم یزیاما در زنان چ من»

:333.) 

 :درسیم جهیبه نت «نهیدر ا دایا» مجموعۀ درتکاپو  نیاحوشبختانه 

 (.481)همان:مای تیواقع  یدو پاره  او و مناکنون 

و  ماین سب در ان  گری. داستاو، شعر شاملو  ۀنقط «نهیدر ا دایا»به جرات می توان گفت 

خلر  خود را  مخصوصشاعر سب  و زبان مهمتر اینکه و  ستین خبری  ،یرمانت ینثرهانه از 

در  یمیمترون قرد ا یکه بره سر یشعرها ساده است و از زبان ناخر نیا انیب ۀنیو». کرده است

 دیر. شراعر شرور عشر  ترازه را سرچشرمه جدستین یدارد، چندان ادر لبهشاملو غ یادار بعد

 (103: 1387 ،یسی)نفندیبیخود م یهنر نشیانر

شراعر روح زنردگی اش را در  «گرددیسرود ان کس که از کوچه به خانه باز م»به  در شعرِ

 :لذت مادرشدنش می بیند، مادری که باعث شکل گیری سعادت و اعتماد است

 نمیبیم یارویکه رو الیدر خ نه»

 بارور را که اغاز خواهم کرد یانیسال

 سرشار است یکه ابستن عشق امخاطره

 یانتظار طولان یهاازهیمادر شدن را در خم فیک

 .کندیم مکرر

… 
 پر صداقت تو ا یو اشت تو

 مان و خانه من

 ی. اریو چراغ یزیم

 لیظه انتظار نیاورترمرگ در

 رم؛یگیدنبال م شیخو یاهایرا در رو یزندگ

 اهایرو در

 !... میدهایدر ام و
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 (.467: 1387)شاملو، خانه ای که در ان سعادتِ پاداش/ اعتماد است

که شراعر  دهدیرخ م یطیدر شرا دایعش  به ابرای شاملو  «جاده ای ان سوی پل» در شعر

 است : و گوشه نشینی پناهگاه خواهانخسته شده و  اهاشانیها دناز ادم

 ستیسفر ن ۀزیانگ گرید مرا»

 ستیبه سر ن یسفر یهوا گرید مرا

 گذردینعره کشان از ده ما م شبانمهیکه ن یقطار

 کندیمرا کوچ  نم اسمان

 گذردیپل م ی ردهکه از گُ یاجاده و

 بردینم گرید یهامرا با خود به ان  یارزو

 کسری اهاشانیدن یناکیو بو هاادم

 که من ان را یاست در کتاب یدوزخ

 امبه لیت از بر کرده لیت

 (.501)همان:ابمیراز بلند انزوا را در تا

 عتیبه طبمیی  اجتماعی و از  روستابازگشت از شهر به  منزلۀ به شاملو یبرابه ایدا عش  

 خود را بیشتر نمایان می کند:« ایدا در ایینه»گریز در  و این است.

 اغوشت و

 ستنیز یبرا ییجا اندک

 مردن یبرا ییجا اندک

 (.495)همان :کندیاسمان را متهم م یاز شهر که با هزار انگشت، به وقاحت پاک زیگر و

کمرال خرود  ۀبه نقطر«درخت، خنجر و خاطره :دایا»شاملو  یدر کتاب بعد دایبه ا شیفتگی

؛ تا جایی که او را به دوستی و یگانگی اش به دستان مهربانش مری شناسرد و بررای او رسدیم

 شعر می سراید که از او گریزی نیست:

 نخست»

 ستمیدر او نگر یرزمانید

 من رامونیبازگرنتم در پ یچون نظر از و کهچندان

 یزیچ همه
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 او در امده بود. ئتیه با

 گریگاه دانستم که مرا د ان

 او از

 (.510)همان:ستین زیگر

برای شاملو، در وصف  شود،یتر م یدق دایا بهاز رکسانا   یتدرر شاملو بهاشعازن در  ۀچهر

رکسانا هنوز حیا برای طرح مسائل وجود دارد به همین دلیل پنهان تر است. بررعکس در ایردا، 

در  منیصرربفرد مری دانرد. دارای هویت و روحری یانسان ،او راو خواننده  شکوناترزن چهرۀ 

نمی توانیم به عشقی ازاد و برابرر،  «ایدا در ایینه»در شعر مشخص است  ۀتجرب  یعش   نجایا

بیان  «ققنوس در باران»و   «جادۀ ان سوی پل»بین دو نفر دست پیدا کنیم همانطور که شاعر در 

 کرده است که ایدا نق  تسکین دهنده و انرینندۀ ارامش است.

دارد، ان  انیرجر یو نلاکت اجتماع یرگیاز ت یکه در متن یلو به دامن عش ، عشقشام زیگر

خراص  یرا به وجود اورده است که رنگر یعاشقانه ا یشعرها ،یهم از سر اضطرار و درماندگ

عش  به  نیریش تیاز انکه حقان شیشعرها ب نیا در ( 131: 1، ،1380براهنی، دارد) ییو استثنا

بوسره از معشرو  او  یشود. حتیبرملا م یتلخ اجتماع یها تیگذارد، واقع ریادبات برسد و تاد

 .بر خاک نهادند شیخو یبا دهان سرخ زخم ها ارانیاندازد که  یم ییهابوسه ادیرا به 

 ؛انه نداردقمتداول عاش یهاو توام با سوز و ناله  یرمانت ییدر ذهن شاملو حال و هوا عش 

سرشرار  یو زخم خورده است. ذهن دهیتابد که درد کشیم یذهن ۀنیعش  به ا نیچراکه شعاث ا

. یتلرخ اجتمراع یهاها و شناختتیو پربار از واقع سیأتلخ شکست و اندوه و  یهااز خاطره

 عشر » .ابدییم انیو اجتماث جر یاز نقد زندگ یعش  در متن سیعاشقانه، تقد یرهاشع نیدر ا

اسرت  یزیاو دسرتاو ی. عش  برراستین یعاریو ب یدردیو از سر ب یشاملو توأم با شادخوار

برارد و یم شیو دروغ و نکبرت و نلاکرت از نضرا یکه تلخ یطیو ماندن. در می ستنیز یبرا

 ر،ینراگز یاعشر  جرز بهانره دیاست. و شرا یخود شهامت ریکنند، ماندن ناگزیم دادیها بناصله

 .(137همان:)«باشدن شیب یزیچ

 مبارزۀ سیاسی -3-2-2

ابرراهیم »، «دشنه در دیرس»دنترهای جدید شعر او چون  ،از انزوا امدن پس از بیرون شاملو

ل اجتماعی ئتوجه او را به مسا «های کوچ  غربتترانه»و  «کاشفان نروتن شوکران»، «در اتش
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 یکسران»تردیردبیدهرد. نشان می 50های چریکی شهری در سال ۀمسلیان ۀخصوص مبارزو به

مردرن  یسراختار یو یکه اصولا ساختار ذهنر ابندییدرم یو انس دارند به اسانکه با شعر شامل

 .(76:  1381، انیپورنامدار)«است

خرودش را خشرمگین و 1326شاملو در دوران زندگی شراعرانه اش برویژه در سرال هرای 

 ۀدر مجموعر ناراحت از جامعه نشان می دهد چهره ای ناراحت در برابر سنت های جامعره. او

سعی می کند با استفاده از استعاره ها مطرح کنندۀ اشوبی باشد که تمرام وجرودش  «تازه یهوا»

 : را در برگرنته است

مررغ »(، 116: 1387 بلند اسب تمنا را)شاملو، الی /وانهیباد د /دبشکونی اگر تاناز زره جامه»

و جسرت و  دیظرلام درخشر نیردم در  ی ستاره بود/ یرا/...نازل  ینج یسکوت، جوجه مرگ

شردم  یکفتر چاه» .(113:مژده داد:  زمستان شکست)همان وبنفشه بود/ گل داد  یرنت.../ نازل

شردم از کروه  یوحش اهوی /کشاندم دامن هاشدم بر دشت یابر هیسا /دمیپر کش رانیاز بر، و

اترش مرردم  راندم... پس سمندر گشرتم و برر رهیت هایشدم بر اب ایدر یماه /دمیتا صیرا دو

 (. 205: نشستم)همان

 دیراسرت. او بره تاک انترهیدر یاسریمبارزه س ۀشاملو عش  به انسان را در عرص ،قتیدر حق

واقرف نبروده  یبشرر یانسان و ارزش همبستگ ۀبه مسئل ،مبارزه ۀقبل از ورود به عرص شیخو

 شران،و مرگ یکه هدف زندگ یبزرگ هایو مرگ انسان یاست، اما از ان پس با توجه به زندگ

انسران  شیبوده است، شعرش را وقف سرتا یاز شأن و شرف ادم یرو پاسدا یو دادگر یازاد

 (. 272: 1378 ،ینخبگان کرده است)مختار شیستا ژهیوبه

 «نرهیباغ ا»راه خود به  ۀدر ادام شیخو یزندگ ۀده نیاغاز چهارم هایشاملو در سال احمد

  یرعم یدیردر برگرنتره و از د نیاز ابهام راست ایان را هاله یکه اغلب شعرها یکتاب رسد؛یم

و  کنردیم دتازه دعروت دخترران شرر  و غررب را ر یاگر در هوا «نهیباغ ا»نشان دارد. شاعر 

برا  نجرایدر ا بررد،یو هرگز خنجرش را از دست نررو نم ردپذییصرناً دعوت ان چند مرد را م

 (. 89: 1392،حقوقی)هاست و رخداده اندازهاان چشم ۀنگران هم ۀنگرند شمندانه،یاند یحالت

از  درویریم هزار جنگرل شراداب /ناگهران/ نیچند/اسی زارشوره نیا ۀهر کنار و گوش در»

 ام،یصان رگیتو به تو/ من اب دهیلیز نهیا یهادر برکه /زیگر یماه یگمشده، ا نیقی یاه ا /نیزم

 یشرب برا گلرو»(. 335: 1387های اینه راهی به من بجو)شاملو، از برکه/  به سیر عش  ن یا
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 نرور/ یجنگل /بره سرو یاهیشاخه / در س  ینشسته سرد/  ایدر/رگاهیخوانده است د ن،یخون

... اسمان  .(348:)همانازادی نه و بود دار نه هاارابه ۀچراکه میمول. »(149همان:)کشدیم ادینر

 گانرهیجنگل با نالره و حماسره ب»(، 359:من دهد)همان به خنجری گانشرا بگو از الماس ستار

 .(359: اسرت)همان مراریشرب ب /پوشردیاست/ و زخم تبرر را برا لعراب سربز خرزه / نررو م

 هرایبرود، علف سرتادهیان  به انتظار ا ۀسرکش بر درواز یاسب ۀکه بر گرد /دمیرا د دماندهیسپ»

مرا از  /ختیخواهد ر رانیو یزهایزهر به کار هایخواهد رست/ و باران دهیتلخ در مزارث گند

 .(383ن:کن)هما تننرویی اتزره نوازش

و « ماهی»و « شبانه»و « از شهر سرو»بویژه در شعرهای « باغ ایینه» شاملو در مجموعه اشعار

تصاویری از یاس و ناامیدی و مهمترر از عردم نضرای اجتمراعی « مردیه ای برای مردگان دیگر»

ارزه با حاکمان ستمگر را مطرح و بیان می کند که دیگر به جامعه امیردی نردارد جامعه برای مب

به همین دلیل از استعاره های مفهومی برای توصیف نضای حراکم برر جامعره بهرره مری بررد. 

اگرچه یاس و اندوه از عدم برقراری عدالت و تساوی حقو  و جنبش و تیرکات مردم شراعر 

ما با تمام این ها با کم  عش  لیظات تاری  و ناامیدانرۀ او را به سمت نفرت سو  می دهد. ا

 روشن کند و اندیشۀ مبارزه در تمام وجود شاعر شکل بگیرد.

در  ظاهرا در اندیشه شراملو، عشر  و مبرارزه بره صرورت کلیرت یکپارچره وجرود دارد.» 

ری کره تصروی« بهرار دیگرر»، و «سرچشرمه»، «دیگر تنها نیسرتم»، «تو را دوست دارم»شعرهای 

نام و نشان از زن، زنانی هویداسرت اگین و بیهایی مهچهره یا چهره»کند شاملو از زن خل  می

گرام و همرراه شراعر بروده و شراید در مبرارزات سیاسری او نیرز شررکت که در ایرن دوره هم

  (. 37: 1383زاد، نرخ«)اندداشته

 یتو / لنگرر ییبایجانوران و سنگ/ گهواره تکرار را ترک گفتم/ ز ۀشیزاده شدم در ب نیچن»

مهرر  نر یمهرر اسرت/ و یرۀرمایکره خم چشمانی ان  /ستا ستمگری شکست نگاهت /ستا

 .(451: 1387شاملو،)«پنجه در پنجه کنم شیخو ریتا با تقد /یتو:/نبردانزار

هاست/ و تنت/ کوهستان یکندو تهایپستان و /اندباغ یتو / گنجشککان پرگو هایبوسه» 

در پناه شما چشمه سارِ خنکری هسرت/  /من ۀواح ی(، نخل من ا141جاودانه)همان، ستیراز

 (. 475)همان:که خاطره اش/ عریان ام می کند
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جنگ  یمفهوم هایمعشو  هم از استعاره فیاست که شاملو در توص نیجالب توجه ا ۀنکت

 نیمثابره شکسرت سرتمگر بهرره گرنتره اسرت کره چنرمثابه نبردانزار و نگراه بهاز جمله مهر به

از  یدیربعرد از ناام وشرامل قرتیعش  و مبارزه است. در حق یختگیام دهندۀنشان هاییاستعاره

 یاست که بررا نیبه جنگ ستمگران برود. چن کندیم یاوردن به عش  سع یاحاد جامعه و رو

درخت و خنجرر و خراطره  دا،یو ا نهیدر ا دایکتاب ا ی. شعرهاشودیم دایتازه پ یدیما ستنیز

کره  انو ان دندیکه دست از مبارزه کش یو گله از مردم تیعش  است و شکا نیا سیاغلب تقد

:  1381 ان،یشردند)پورنامدار دیکره شره یارانیربه خاطر  غیبه ظلمت گردن نهادند و درد و در

 یعشر  نررد ییو همگرا یشگیهمر لیشاملو، به دل هایدر عاشقانه یرپردازی(. تصو125-126

 نیر. در ارسردیم ییو میتروا یزبان ییدو، به او، نوگرا نیا ریناپذگسست وندیو پ یو اجتماع

شراعر دارد،  طلبرییو ازاد گراییکه نشان از ارمان ییهایژگیمعشو  با صفات و و ها،نهعاشقا

 (.129: 1392و میمدپور، یرعلیم زاده)حسنشودیوصف م

عشر   ۀدر خانر یعظمرت انسران ابرد،ی یدر معشو  تبلرور مر« من»انسان و »مقط   نیدر ا

مخالفان و ناهماهنگان و در دشنام  ای گرانیعش  در مواجهه با د ییشود. تجسم نهایحراست م

 یو هست «اوهی  یخلا»و گاه نسبت به کل  نانیگاه نسبت به ا انه،یجو زهیست یو استهزا نیو نفر

 (278-277: 1378 ،یمختار)«ردیپذ یو ... صورت م نوشتو جهان و سر

معاصررش  یشعرا گرینراتر از د یلیخ زیشد که او ن میبا خواندن اشعار شاملو متوجه خواه

اشرعار او  شرتریاست و ب یمسائل اجتماع ریتیت تاد ،یاجتماع داریبا وجدان ب یاز لیاظ عاطف

 ایردر /رگاهید /خوانده ست/نیخون یمردم روزگار خود است: شب با گلو یدردها ۀرندیدر برگ

 (.346: 1387)شاملو،کشدیم ادینور / نر یجنگل/ به سو یاهی  شاخه/ در سینشسته سرد/ 

 زن فیدر توصابتهاج  یاجتماع یهاانگاره -3-2

 زیبایی و دردمندی -1-3-2

هررا و ر اشررعار ابتهررا، بازترراب نراگیررری دارد و او ستایشررگر زیباییمثابررۀ معشررو  دزن به

که مفاهیم اجتماعی را در شعر خرود است شاعری های معشو  است. علاوه بر این، او دلربایی

کوشد شعرش می بتها،هدنش بالا بردن ادراک و بینش هنری و اجتماعی است. ا و کندبیان می

با حوادث و رویدادهای زمان خویش اشنا کند. روح شراعران  و مردم را باشد پیام انسانی داشته

های اجتماعی سرشته شده و شاعر با مردم و در میران مرردم شعر اجتماعی با احساس مسئولیّت



 30پیاپی /1های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                      شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                212
 

کند، بلکه در دریای اجتماث غرر  جدا بانته از جامعه حس نمی ۀکند. او خود را تانتزندگی می

 رود.امیزد و در میان ان نرو میریانات اجتماث میاندیشد و با جکند، میشود، حس میمی

را  ویشخر ۀنهرد ترا زمانران گرام می ۀدر دشت نراخ اجتماث و به هر سوی و زاوی بتها،ا 

عنوان شاعران معاصر کمتر بره انیدر م ؛ هرچندبشناسد و به ادراک و شعور اجتماعی دست یابد

نرودسرتان و طبقرات میرروم را در شرعر  ۀشناخته شده است. او البته دغدغر یاجتماع یشاعر

مخروان!/  یدلدادگ ۀدر گوش من نسان /ایگال رست،یانان سروده است: د ۀداشته و دربار شیخو

 نیر! به راه انتاد کاروان/ عش  من و ترو؟ اه/ اایگال رستیمخواه/ د یدگیشور ۀز من تران گرید

عشر  و  یبررا گرریهر نان شب/ داز ب /یزمانه که درمانده هرکس نیاست/ اما در ا یتیهم حکا

ساز، امّا، هزار دختر  یهاتو/ بر پرده یهارقص و ناز سرانگشت باستیز /ستیمجال ن تیحکا

در قفس تنرگ کارگراه/  کنندیجان م /شانیهازمان/ با چرک و خون زخم سرانگشت نیباننده ا

 (47: 1330گدا)ابتها،،  یتو به دامان  یکنیاز ان/ پرتاب م شیکه ب یریاز بهر دستمزد حق

از  یتلخر ریاورد کره در ان تصروشرمار اشعار ابتهرا، به نیتریاز مردم توانیشعر را م نیا

اسرت.  دهیکشر ریشعر به تصرو یانیپا یرا تا نرازها یاسیس یو حت یاجتماع یو دردها  یحقا

 شیخرو یشاعراست. ابتها، در تمام دوران  یمسائل اجتماع انیزبان شعر در ب گریمهم د ۀنکت

 یمسرائل اجتمراع انیرب یداشته است؛ حال انکه برا ینرم و تیزل یزبان ،پژوهشگران ۀو به گفت

مسرائل  انیربره ب کنردیکه ابتها، انتخراب م یدر زمان ینامناسب است و حت یزبان نرم و تیزل

خرون/ نره،  ۀباچری: ددهردینامناسب بودن زبان خود را نشان م نیبپردازد، ا یاسیو س یاجتماع

و  /انردختهیمرا از دار او یبایام/ و هزاران بار/ دل زشده ربارانیبار/ ت زارانمن ه /ستین یهراس

 ۀنامریسرگذشت دل مرن/ زندگ /اندختهیر نیخون مرا بر زم /خیتمام تار دانیهزاران بار/ با شه

بابرر   یانررد/اه ااند/ و برره دارش زدهاند/زنررده اش سرروختهانسرران اسررت/که لرربش دوخته

 (.75...)همان، /نیخرمد

 دردهای اجتماعی-2-3-2

اشراره بره  تروانیرا م یاجتمراع هرایانگارهشعر معاصر از نظرر  یبازشناس ۀنشان نیترمهم

عنرروان خررود  نیرردارنررد و ا ینراوانرر ۀگسررتر یاجتمرراع یدانسررت. دردهررا یاجتمرراع یدردهررا

شراملو متفراوت اسرت. اگرچره نگراه  در مقایسه براابتها،  دگاهیدارد. د یاگسترده ۀرمجموعیز

کره  کنردیم دیرتاکو  را قائل اسرت ییزن مقام والا یدارد؛ اما نگاهش میترمانه و برا یقطبت 
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نشران  گاهیجا نیانس و الفت در کانون خانواده است که البته ا یۀوجود زن موجب ارامش و ما

 :کندیم فایرا در جامعه ا یدیدهد که زن چه نقش کلیم

 ه بارِدگر بشنوم صدای تو را؟               ببینم ان رخ ِزیبای دلگشای تو را؟ک بُوَد

 ببوسم ان سر و چشمانِ دلربای تو را؟   ان سرِ زلف و به روی دیده نهم         بگیرم

 نزای تو را؟کشد دلِ من        ببوسم ان لب ِشیرین ِجانبعد ِ این همه تلخی که می ز

 که غر  ِبوسه کنم باز دست و پای تو را؟    دست خواهد داد           مجالِ کنار تو امکِی

 روزی ِچشم من ای چراغِ امید                      که خالی از تو ببینم شبی سرای تو را ادرمب

 من کی چو غنچه باز شود                    مگر صبا برساند به من هوای تو را ۀگرنت دل

 که هیچ کس نتواند گرنت جای تو را...  ای ای جان           ا گرنتهتو در دل ِمن ج چنان

 ام ، خوشا دل ِمن        که هم عطای تو را دید و هم لقای تو راروی خوب تِو برخورده ز

 دهد سزای تو رازمانه نیز چه بد می  م                    ری تو بر نیامد از دسترخوب زایرس

 نان و پنیر و چای تو را ۀم                       کنارِ سفررم ندهرناز و نعمت باغ بهشت ه به

 برَد ونای تو راتو به سر می ۀپایداری ان عش  سِربلند قسم                         که سای به

 (63:  1370)ابتها، ،                                                                               

 به زن دارد: یعاطف یشعر ابتها، که باز هم نگاه گرید و

 کنمیبه در نگاه م امنشسته

 !کشدیاه م چهیدر

 ؟یرسیاز کدام راه م تو

 بود ریچه دلپذ دنتید الیخ

 شد ریپ دیام نیدر ا امیجوان

 (.187: 1370شد)ابتها،،  ریو د یامدین

 : نگردیو نگران م دیناام یمادر لیزن را در شما گاهیدر شعر سرگذشت، جا ابتها،

 انبوه یباران است و شب چون جنگل باز

 دیرویاهسته م نیزم از

 باران زشیر ریز دهیچیبه هم پ یینواها با

 لب نجواست ریخود او را ز با
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 دیگویتلخ م یسرگذشت

 است  یتار کوچه

  ینزد شودیم ییپا بانگ

 دیسایبر پنجره انگشت م یاشاخه

  یتار ۀشیبر ش چکدیباران م اش 

 سوزدیم مهیاتش در اجاقم ه شینشسته پ من

 لدای دخترم

 مادر جنباندشیدر گهواره م خفته

 باردیم زیکریشب گرانبار است و باران همچنان  

 واریانتاده بر د یاندام زن  یبار یۀسا

 دیدر بیل نوم نشاردیرا م اشبچه

 را یزیدلش انگار چ در

 الودخون شهیکنند از ریم

 دیاهسته با ترد شودیخم م ستدیایم یالیظه

 غردیم رعد

 باردیم لیس

 مادر ۀشیاند نیاخر

 شد؟ یخواه چه

 باران نیا باردیز چشم او نرو م ییگو اسمان

 انبوه یباران است و شب چون جنگل باز

 گسترده هر سو شاخ و برگش را نیزم بر

 لب نجوا ریدارد ز دهیچیبه هم پ ییصداها با

 اجا  سرد شیدل پنشسته تنگ من

 لدای دخترم

 (.187اش ارام)همان: در گهواره خفته

 :در دوبیتی تنهایی  و
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 درشانران زرانرردام رهیرسپهر ت     سر زد و مرغ سیر خواند           دهیسپ          

 ماند یها رنت و اغوشم تهچه شب                  میبه اغوش تو ا یگفت ریشب          

 (137)همان:  

 یشرترینگاه نمود ب نیهم ا گرید یتیمجموث، ابتها، نگاهش به زن، عاشقانه بوده و در ب در

 :کندیم دایپ

 یبه ناز و عشوه عش  اغاز کرد            یو با من راز کرد یبود یپر

 یو پرواز کرد یکبوتر گشت                   دمیچون رس ،یاواز داد مرا

 (167)همان:  

    های اجتماعیعاشقانه -3-3-2

هرای نخسرتین از همران سرروده وی. دانست های اجتماعیشاعر عاشقانهتوان را می ابتها، 

های شاعری ابتها، مجموعه غزلیاتی اسرت کره جلوهنخستین گر ساخت. خویش عش  را جلوه

توان گفت کلاسی  سروده شده و اگرر مزیرت زبرانی ایرن با نضایی بسیار رمانتی  و حتی می

 شد ابتها، را در این دوره شاعری بی بهره از نواوری به شمار اورد.اشعار نبود حتی می

یابد. رنر  همرواره متعالی می شکلی متفاوت وبه بعد، در اشعار وی عش   1350از سال    

شود. شاعر در بیان عش  هرچند ناامید نیست، اما اندوه بیشتر وجرود او در کنار عش  مطرح می

را در برگرنته است. جهان پیرامون او گویا زندانی است که دروازۀ گریز از ان عش  اسرت؛ امرا 

ی پرسرش بره ایرن پاسرخ توان یانت. شاعر در پرتوان جست و چگونه میاین عش  را کجا می

وجو شاملو را شاعری برجسته و ممتاز و از نردیرت میرض و همین کاوشگری و جست است

رساند. درحقیقرت انچره ابتهرا، را نوعی توجه به انسان زیسته در اجتماث میکند و بهخار، می

ه تواند از سطح معشو  نردی و شخصی نراتر برود و برکند، ان عشقی است که میمتفاوت می

خرورد سطح معشوقی برای انسانیت و بشر برسد. انچه در شعرهای عاشقانۀ ابتها، به چشم می

تواننرد پیرامرون عشر  وی از ناامیردی برهنرد و ایرن عشر  زن نوعی است که ی  جهران می

 تواند سازندگی اجتماعی  به دنبال داشته باشد. می

به معشرو  و ناکرامی در  نیانتندستشود تصویر مسل  دیگری که در شعر ابتها، دیده می

باعث شده است که عاش  پردرد، در حالی که چشرمانش پرر از این موضوث  است. مسیر عش 

در واق ، این ناله، نیمۀ عزاست. شاعر از ان جهت که در مسیر عش   .سر دهد اش  است، ناله
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حرال انکره در  دورانتوانسته کامیاب شود و به معشو  برسد، عش  خود را مرده به شرمار مری

عم  وجود خویش بر جاودانگی عش  اعتقراد دارد. از دیردگاه ابتهرا،، عشر  اگرچره دسرت 

سازد، ولی ایرن عشر ، همیشره در دل وی نایانتنی است و هجران و دوری عاش  را ازرده می

ناپذیری عشر  در ، اسریبکنم...(برم و خاک مری)امشب به گور میزنده است ابتها، در شعری

تروان نتیجره میدارد؛ ستاید و سیمای والای عش  را پاس میادث و استواری ان را میبرابر حو

 . تعش  از دیدگاه ابتها، مردنی نیس گرنت

گررنتن  کرمدسرت یکی از علرل  شود.ارزش شمرده میگاهی در اشعار ابتها،، عش  بی    

میّبت، غم و نگرانری در دلی که به جای داند. میاوضاث اجتماعی  را ارزش شمردنعش  و بی

نان شب و دروت وجود داشته باشد، به یقرین عشر  مقردس جرایی نخواهرد داشرت و دیگرر 

با انتقراد از اوضراث اجتمراعی و سیاسری عصرر  . ابتها،حکایتی از عش  در اذهان نخواهد ماند

داند. در این گونه اشعار، عش  به زن جای خود را خویش، ان را دلیل اصلی دوری از عش  می

های اجتماعی داده است و در واق ، شاعر از رمانتیسم نردی به رمانتیسم اجتماعی توده به عش 

عش  به مردم و جامعه و نفرت از استبداد چنران در . شاید بتوان نتیجه گرنت روی اورده است

دل ابتها، ریشه دوانیده است که از هیچ چیزی و کسی هراس ندارد و با گذشتن از منِ نرردی، 

میرد و همیشه و همه جا حضرور دارد: منِ نوعی رسیده است و به همین جهت هیچ گاه نمیبه 

اند / و هزاران برار نه، هراسی نیست / من هزار بار / و هزاران بار / دل زیبای مرا از دار اویخته

 (. 322: 1387)ابتها،، اندبا شهیدان تمام تاریخ / خون جوشان مرا / به زمین ریخته /

تمام تراریخ، از هرر  ۀورزد، بلکه به مردان ازادها، تنها به مردم عصر خویش عش  نمیابت   

کنرد. بابر  خرمّردین، قهرمران دیرار نرقه، قوم، زبان، زمان و مکان که باشد، اظهار عشر  مری

ورزد و همچنرین ستاید و بره او عشر  مریستاید، منصور حلا، را میاذربایجان را به نیکی می

کند و شهادت نوجروان ایرانری یلی و نلسطین ابراز علاقه میشاه بولیوی، ویتنام، خومردم ازادی

داند. این چنین در خون اغشته شدم / و همین امرروز / در جنگ با عرا  را شهادت خویش می

 ( 325زد کشته شدم)همان: با مسلمان جوانی که خ ِ پشت لبش / تازه سبزی می

هرای گرنتن از عشر های زمینی و جسمانی و ناصلهتباطتوجّه به عش  و ار در شعر ابتها،

کره بازترابی از جریران نردگررا و بره تبر  ان  میتروایی و نکرری ویژگی عنوان ی بهاسمانی 

عنوان یر  شراعر تروان شراملو را برههرچنرد نمی .خروردرمانتیسیسم ادبی است، به چشم می
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در شعر وی نیز مقام معشو  و نروث عشر  گونه شناساند، اما حتی رمانتی  پذیرنت و او را این

ان جایگاه والا و اسمانی که در مقام معشو  در این نوث شعر، از  اکثرا زمینی و جسمانی است.

انلاطرونی نیسرت، حرداقل ای و عش  کره رابطره شودرو کاسته مین ادب کلاسی  سراغ داریم

 . شودیل میبدای جسمی و نیزیکی تبه رابطه که نراتر از جسمانیت میض است

 گیرینتیجه -3

 هرایزمینرۀ انگارهشراعر در دو نگراه ایرن  نردیرتیابی بره دستاین پژوهش هدف اصلی 

تررین کم ابتهرا،و تادیرپرذیری بیشرترین  شراملود کره شمشخص زمینه، اجتماعی بود. در این 

 هرایانگاره د.انرداده در اشعار خود انعکاس های اجتماعی در تصویر زنتادیرپذیری را از انگاره

بریش از موضروعات دیگرر  عش سیاسی و اجتماعی،  هایازادی، ستیزیهمچون ستماجتماعی 

ای کره از دسرتاوردهای ایرن پرژوهش تررین نکترهاما مهم است؛ شاعر بوده دومورد توجه این 

برخوردار  متمایزیشاعر در کار هنری خویش از نردیت دو ، ان است که این شودمیسوب می

 اند.و تصاویر بکری خل  کرده اندبوده

وجود از زن اجتماعی  هایانگارهبازگوکردن  ن برایعراادر نگاه این شهم که هایی شباهت 

 . های شعر نارسی بوده و هدف این مقاله نبوده استجزو سنت که داشته 

در حقیقرت، بایرد . اسرت عاشر  اجتمراث های اجتماعی و شاملو شاعرِعاشقانه ابتها، شاعرِ

هرای گفت که این دو شاعر بازگوکنندۀ من نردی و هویت خود در جهان و تیرت ترادیر انگاره

در پیونرد برا  اجتماعی خویش هستند. هویت و نردیتی که بیش از هر تجربه و پدیدۀ اجتماعی

ترین اند و ایرن پررنرگعش  است. شاملو و ابتها، هرر دو بره زن همچرون معشرو  نگریسرته

عنوان کنشرگری اجتمراعی یرا حتری ین شاعران است. هیچ کدام زن را برهتصویر زن در شعر ا

یاداور شررای  ناخواسرتۀ  شناسند. این موضوثکشیده و رن  دیده باشد، نمی شخصیتی که رن 

است که بیم و امیدهای بیرونی و اجتماعی را حتّری بره دهلیرز احساسرات  این شاعرانروزگار 

مانردگار متجلّری سراخته اسرت و  گذرا و غم و انردوهِ اما صورت شادی کوتاهشاعر رانده و به

چنرین های اینمایهورود درون دهد.نشان مینگاه جسمانی به عش   نزدی ِاو را  یشهاعاشقانه

مرداد بود؛ زیرا ترا قبرل  28نتیجۀ یأس و شکست بعد از کودتای  رمانتی  و در عین حال سیاه،

-یر حزب توده، مسئولیت خود را بیدار کردن مردم میو روشنفکران تیت تأد نعراااز کودتا، ش
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رو بره شرعرهای  که به این دلیرل امّا پس از جریان کودتا، ارمان شاعران لگدکوب شد ؛دانستند

 اوردند.روی اندیش الود و اندوهبار و مرگرمانتی  و هوس
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Abstract 

Literature, especially contemporary poetry, is a reflection of images and 

social concepts of its era.  Although these images are brief or scattered; but 

with consideration and accuracy and by being together, it conveys the 

various manifestations of social issues and a deep analysis of society and 

literary works to the reader. This article tries to provide the basis for a better 

understanding of the reflected image of women in the works of these two 

contemporary poets, while comparing the image of women in the poems of 

Ahmad Shamlou and Hushang Ebtehaj, using a descriptive - analytical 

method and collecting poetic documents.  The aim of emphasizing on social 

concepts is in response to the main issue of what effect social changes and 

transformations have on poets' mind and consciousness to describe various 

phenomena, including women. As in the poems of Shamlou and Hushang 

Ebtehaj, their descriptions of women have emerged and appeared unique 

due to social concepts such as freedom, anti-oppression and love of 

humankind.   The results of the research show that Shamlou was more 

comprehensive than Ebtehaj in his descriptions of women under the 

influence of social concepts. 
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در  فارسیو همنوایی فرایندهای واجی در ساختار هجایی زبان  رساییاصل توالی 

 نظریه بهینگی چارچوب

 
 مسعود مُشیّدی، دانشجوی دکتری زبانشناسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ایران               

 )نویسنده مسئول(  ایراننژاد، دانشیار گروه زبانشناسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان، بتول علی
 

 223-250صص: 

 چکیده

و بها اسهاناد به   (2004)این پژوهش در چارچوب نظریه  بهینیهی پهرین  و اسموکن ه ی

در زبان فارسی ب  بررسی موضوع همنوایی در ایهن زبهان  «رساییاصل تواکی »شواهدی از 

تواکی رسهایی یها اکیهوی همیهانی در ترتیهر ررارگهرفان ارهزا  درون اصل پردازد. می

هجاست ک  ب  مورر آن درر  رسایی در تواکیِ ارزا  تش یل دهنده آغازه، سیر صهوودی 

موارد بهرای دسهایابی به   و در تواکیِ ارزا  تش یل دهنده پایان ، سیر نزوکی دارد. در برخی

 همنهواییشهوند. در نظریه  بهینیهی، وا مهیمخالف بهاهم همنه فرایند واریاین اصل چند 

هدف ساخااری ی  هانی ک   است فرایند واری مخالفچند وحدت عمل ردی  نشاندهنده

واژه بها سهاخاار  204تحلیلی اسهت،  -کنند. در این پژوهش ک  از نوع توصیفیرا دنبال می

و ای ک  در آنها اصل تواکی رسایی نقض شهده اسهت به  شه ل کاابخانه  CVCCهجایی

شود ک  چیون  رواعد ابادا اسادلال می ها،گیرند. با بررسی دادهمیدانی مورد مطاکو  ررار می

توانند ابزاری برای نشان دادن وحدت عمل هردی فراینهدهای وارهی مخالهف اشاقاری نمی

باشند و سپ  در چارچوب نظری  بهینیی و از طریق ترسیم تابلوههای بهینیهی نشهان داده 

مخالهف در زبهان فارسهی)مانند حهدف، در ، وارهی  هایفرایند برخی  شود ک  چیونمی

ب  رهت دسایابی ب  اصهل شوند وکی رغم این   ب  تغییرات مافاوتی منجر میرلر، ...( علی

کننهد. همننهین در ایهن شده و یا ههدف واحهد را دنبهال مهیتواکی رسایی با هم همنوا 

های پیشهین که  اعِمهال اصهل تهواکی های پژوهشرغم یافا شود علیپژوهش مشخص می
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دانهد، ایهن اصهل در رسایی در زبان فارسی را فقط مخاص هجاهای دارای واکه  بلنهد مهی

 کند.ب یاری از هجاهای دارای واک  کوتاه هم صدق می

 همنوایی ،نظری  بهینیی فرایندهای واری، ،رساییاصل تواکی  ها:کلید واژه  

 مقدمه .1

عنوان بلندی ن بی یا صدا در مقای   با دییر صداهایی ک  را ب  رسایی (1992) 1کری اال

عنهوان مفههومی به کند. او از رسایی دارای ت ی ، زیر و بمی و دیرش ی  ان ه اند توریف می

دارای  میهزان  و مواقد است آواهای زبهان ههر کهدام ااتهاً بردنام میبرای توریف ساخاار هجا 

 2کن هاوی  اما در هر هجا، ه ا  دارای بیشارین میزان است. ،خاصی از بلندی یا رسایی ه اند

را  3«پهوش رسهایی»، یها هجایا  صداهایاست ک  تغییراتِ درر  رسایی در  ( مواقد1994)

دهد ک  ب  مورر آن رسایی در منطق  آغازه هجا صهوودی اسهت، در منطقه  مرکهز تش یل می

نشان این پدیده را یا ویژگی بیاو  شود.میرسد و در منطق  پایان  نزوکی هجا ب  او  خود می

 5کند. کرافهتیاد می 4«اصل تواکی رسایی»از آن تحت عنوان در ساخت هجایی زبانها دان ا  و 

آرایی بر ح ر میزان رسایی را ی ی از اکیوهای همیانی ترتیهر رهرار گهرفان ( نیز وا 2003)

کیو، رساترین رز  در یا هجها ه ها  شمارد ومواقد است بر طبق این اارزا  درون هجا برمی

ای اسهت که  ارهزا  رسهاتر دهد و ترتیر ررارگرفان سایر ارزا  ب  گون آن هجا را تش یل می

گیرند. از ایهن توهاریف نزدی ار ب  ه ا  و ارزا  دارای درر  رسایی کمار دورتر از آن ررار می

ایهن بهرای بررسهی اصهل بر، بنااست 7و مدر  6ای ن بیشود ک  رسایی مقوک چنین اسانباط می

تواکی رسایی ک  ناظر بر هم اییی همخوانهای رساتر در مجاورت مرکز هجاسهت، اباهدا بایهد 

درر  رسایی هر صدا ن بت ب  صداهای دییر مشخص شود. برای تویهین درره  رسهایی ههر 

نهها  مواقدنهد اند. آ( از دو مویار توکیدی و آکوسای ی نام برده2011) 8صدا، کدِفوگد و ران ون

                                                           
1- Crystal 
2- Kenstowicz 

3- sonority envelope 

4- Sonority Sequencing Principle (SSP) 
5- Croft 

6- relative  
7- scalar 
8- Ladefoged & Johnson 
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از نظر توکیدی، باز بودن بیشار مجرای خرو  هوا از دهان و از نظر آکوسای ی،  شهدتِ بیشهار 

ههای افاهاده از بیشهارین ، واکه یا صدا نشاندهنده رسایی بیشار است. با کحاظ مویار توکیهدی

های صهداه، میزان و انفجاریهای بیواک از کمارین میزان رسایی برخوردارند. در بین این دو گرو

ههای دییر زبان دارای دررات مخالفی از رسایی ه اند ک  همین امر باعث پدیهد آمهدن مهدل

 3ردر زبانهای گوناگون شده است. پارک 2«سل ل  مراتر رسایی»یا  1«مقیاس رسایی»مخالفی از 

مدل از سل ل  مراتهر رسهایی در زبانههای مخالهف پیشهنهاد  100کند بیش از ادعا می( 2002)

بر این باور است که   )همان(ک  اکثر آنها در یا یا چند مورد رزئی باهم تفاوت دارند. او شده

در اکثر زبانها صادق است وکی ب یار کلهی اسهت و ( 1990) 4 سل ل  مراتر پیشنهادی کلمنا

 شود:گیرد و شامل زیرطبقات نمیفقط طبقات عمده واری را در بر می

 
  (1990)ظر کلمنتسسلسله مراتب رسایی از ن -1جدول 

 رسایی کمار                                      رسایی بیشار

 هاواک  ˃ها غلت ˃ها روان ˃ها خیشومی ˃ها گرفا 

 

با انجام آزمایشات آکوسهای ی بهر روی سه  برای تویین درر  رسایی صداها  (2008)پارکر

درر  ب  صورت زیر بهرای  17، یا سل ل  مراتر تفصیلی با 5زبان انیلی ی، اسپانیایی و کنوا

 کند:های زبان توریف میصدا

ضمن یا بررسی آماری پیرامون مطاکوات انجام شهده در  (2017) پارکربا کحاظ مدل فوق، 

 70کند ک  اصهل تهواکی رسهایی در بیان می (2015) 6خصوص رسایی، ب  نقل از پژوهش فری 

در پژوهش پیش رو نیز بها مبنها رهرار  زبان صادق است. 47مطاکو  در های مورد درصد از داده

دادن همین مدل، اصل تواکی رسایی در زبان فارسی از رهیهدر همنهوایی چنهد فراینهد وارهی 

 مخالف مورد مطاکو  ررار گرفا  است. 

                                                           
1- sonority scale 

2- sonority hierarchy  
3- Parker 

4- Clements 

5-  Quechua  
6- Frisch 
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 (2008)سلسله مراتب تفصیلی رسایی از نظر پارکر - 2جدول 

 گروه واجی درجه رسایی

های افاادهواک  17  

 /ə/های کناری میانی غیر از واک  16

 /ɨ/ های کناری افراشا  غیر ازواک  15

 /ə/داخلی میانی واک  14

 /ɨ/داخلی افراشا  واک  13

هاغلت 12  

 /ɹ/ ناسوده کثوی 11

هازنشی 10  

هاکناری 9  

هاکرزشی 8  

هاخیشومی 7  

های واکدارسایشی 6  

واکداران ایشی  5  

ها واکداران دادی 4  

های بیواکسایشی 3  

 ان ایشی بیواک 2

ها بیواکان دادی 1  

 

شناسی بهینیی و ی ی از تفاوتهای اصلی این نظری  ی ی از نقاط روت نظری  وا  1 همنوایی

بنیاد ربل از خود است. این پدیده بیانیر وضویای اسهت که  به  مورهر آن های راعدهبا نظری 

مجاز بهودن و یها ای از رواعد مخالف در رهت رسیدن ب  یا هدف مشارک ک  همانا مجموع 

( 1995) 2به  اعاقهاد کهاگرشوند. یا ساخت خاص است با هم هم و و همنوا می مجاز نبودن

                                                           
1- conspiracy                     اند.را نیز پیشنهاد کرده« تبانی»برخی زبانشناسان برای این کلمه، معادل فارسی  

2- Kager 
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دربهاره وحهدت عمل هرد »ای تحهت عنهوان در مقاکه  (1970) 1برثهمنوایی را اوکین بار کی  

او مواقد بود ک  اگر یا زبان از پدیرش یا سهاخت خهاص ماننهد  .دمطرح کر 2«رواعد واری

XAY  اراناب کند و ب  رای آن تحهت رواعهد مخالهف، سهاخاهای دییهری ماننهد XBY ، 

XCY ،XAB  ، XY ، XAZ ،XABY  یاAY توان نایج  گرفت که  را مجاز بداند، آنیاه می

در ت میل )همان(اند. کاگر دهبا ی دییر همنوا ش XAYرواعد مخالف در عدم پدیرش ساخت 

دارد ک  در اکثر زبانها، توکید و درک یا ساخت نشهاندار و غیرمجهاز ماننهد این مبحث بیان می

XAY  برتر است، کدا این ساخت غیهر مجهاز تر و هزین نشان پینیدهدر مقای   با ساخاهای بی

یوها و سهاخاهای مجهاز کند و از طریق رواعد خاصی ب  ش ل اکهای خاصی تغییر میب  روش

و  4«همینهی ههدف»شناسهی بهینیهی را ایهن ویژگهی وا ( 2002)3کهارتیشود. مهاظاهر می

نامد و آنرا ی ی از وروه افاراق روی رد بهینیی با روی ردههای اشهاقاری می 5«ناهمینی فرایند»

 مثاکها و شهواهدی و با ارائ  (2008بر مبنای مدل پارکر )شود داند. در این پژوهش تلاش میمی

شناسی زبان فارسهی تبیهین و توصهیف گهردد. در در وا همنوایی پدیده  ،اصل تواکی رساییاز 

 گیرد ک  عبارتند از:پرسش در پژوهش حاضر مورد بررسی ررار می س این راساا، 

توانند برای حفظ اصل تواکی رسایی بها ههم همنهوا کدام فرایندهای واری زبان فارسی می .1

 ؟شوند

همنهوایی ایهن دادن بهرای نشهانیا محدودیت عنوان ب  تواکی رسایی از اصلتوان می اآی .2

 کرد؟ اسافادهفرایندها در چارچوب نظری  بهینیی 

 دهد؟هر کدام از این فرایندها در کدام گون  زبانی بیشار رخ می .3

 شود:بیان میزیر  تحقیق ب  صورتهای اکر شده، فرضی  تبا تور  ب  سوالا

ب  رهت حفظ اصل تواکی رسهایی بها ههم همنهوا  8و رلر 7، در 6دهای واری حدففراین 

 .شوندمی

                                                           
1- Kisseberth 
2- on functional unity of phonological rules 

3- McCarthy 
4- homogeneity of the target 

5- heterogeneity of the process 
6- deletion  
7- insertion 
8- metathesis  



 30پیاپی /1های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد                       شمارة شناسی و گویشمجلة زبان                                228
 

توان در راکر محدودیت زیر در چارچوب نظری  بهینیی بیهان را می این فرایندها همنوایی 

 کرد:

 SSP تر است.خوش  همخوانیِ مطابق با اصل تواکی رسایی، خوش ساخت

های زبهان این فرایندها ب  طور همزمان در هم  گون  ،یاصل تواکی رسای. برای دسایابی ب  3

ایهی گفاهار محهاورهبیشهار در گونه  حهدف دفراینهتهوان گفهت افاند، اما مهیفارسی اتفاق نمی

های زبان فارسی و فرایند رلر عمومهاً ها و کهج غیررسمی، فرایند در  اغلر در برخی گویش

 :دهد.گفاار افراد بی واد رخ میدر گون 

این پژوهش با احا اب مقدم  شامل شش بخش است. پ  از مقدم  ک  ب  تشهری  م ههل  

-شود. در بخش سوم نهوع دادههای انجام شده ارائ  میپردازد، در بخش دوم پیشین  پژوهشمی

پهردازد. چهارم ب  تشری  چارچوب نظری پژوهش می گردد. بخشن مییروش تحقیق تبیو ها 

-ها اسادلال مهیدهد، با اساناد ب  برخی دادهصلی تحقیق را تش یل میدر بخش پنجم ک  بدن  ا

 یها ههدفتوانند با هم همنهوا شهده و شود ک  چیون  چند فرایندِ واریِ ب  ظاهر مخالف می

مشارک مانند اصل تواکی رسایی را دنبهال کننهد. در ایهن ر همت، همنهوایی ایهن فراینهدها در 

از طریهق ترسهیم تابلوههای بهینیهی  (2004) 1کن ه یچارچوب نظری  بهینیی پرین  و اسمو

 گردد.گیری پژوهش ارائ  میشود و سرانجام در بخش ششم نایج نمایش داده می

 های انجام شده پیشینه پژوهش. 2

تا رائی   نیارندگان اطهلاع دارنهد هنهوز ههی  پهژوهش م هاقلی در خصهوص همنهوایی 

تحهت  (1380) ت، اما شاید باوان مقاک  صادریصورت نیرفا  اس فرایندهای واری زبان فارسی

را سرآغاز توره  به  مبحهث همنهوایی در « تحول خوش  صامت آغازی در زبان فارسی»عنوان 

همنهوایی اشهاره  "زبان فارسی عنوان کرد. گرچ  صادری در این اثر ب  م هل  بهینیی و مشخصا

صامت آغهازی به  ایهن نایجه   ن رده است، اما او با یا بررسی درزمانی پیرامون تحول خوش 

ههای همخهوانی آغهاز رسیده است ک  در سیر تحول این زبان از فارسی باساان تا کنون، خوش 

-رهنانهد. بهیهجا، طی فرایندهای مخالفی ش  ا  شده و ب  یا همخهوان تقلیهل پیهدا کهرده

، (1380)ههای پهژوهش صهادریهها و یافاه اباهدا بها اسهاناد به  داده (212 -210: 1392)خهان

                                                           
1- Prince & Smolensky 
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فرایندهای مخالفی ک  ب  مورر آنها خوش  آغازین زبان فارسی باساان ب  یا همخوان کاهش 

یافا  را ب  همراه مثال اکر کرده، سپ  برای هر فرایند یا تغییر ساخااری، یها راعهده اشهاقاری 

 مجزا ب  شرح زیر ارائ  داده است: 

 : در  واک  بین دو همخوان 1فرایند 

 sped/                 [siped]/)سپید(      

1.  → Ø  V / # C ̶  CV (1راعده اشاقاری :)                                        

 :  در  واک  در ابادای کلم 2فرایند 

 /spand/               [ispand])اسفند(       

  V / # ̶  CCV  →Ø .2                                ( :        2راعده اشاقاری )

 حدف همخوان اول  :3فرایند 

 /χʃapan/               [ʃab])شر(         

 CV                                       ØC→   .3   ̶ # /(: 3راعده اشاقاری )

خان)همان( مواقد است ک  اگر چ  هدف مشارک این سه  فراینهد، ش  هان خوشه  رنبی

توانند هدف مشارکی را ک  ههر ی  کدام از این رواعد اشاقاری نمیهمخوانی آغازین است، اما ه

شناسهی خطهی، کنند، تبیین نمایند. ب  عبارت دییر، رواعد ح اس ب  بافت در وا س  دنبال می

توانند آن نوع تومیمهای وارهی را که  نهاظر بهر شناسی اشاقاری، نمیعنوان ابزار صوری وا ب 

)همان( بندی کنند. برای تبیین این م هل ، او ف ه اند، صورتناهمینی فرایندها و همینی هد

دارد گیری از نظری  بهینیی و با اساناد ب  اصل همینی هدف و ناهمینی فرایند ااعان میبا بهره

ههای گیری خوش توان عمل رد واحد فرایندهای واری فوق را ک  همانا اراناب از ش لک  می

وایی ب  ح اب آورد و آن را در راکر یا محهدودیت رابهل همخوانی آغازین است، نوعی همن

 کند: نقض ب  صورت زیر خلاص  می

فارسههی مواصههر مجههاز نی ههت.  هههایواژهخوشهه  همخههوانی در آغههاز  (:1محههدودیت )
*[wordCCV 

است ک  اوکهی  DEP-IOو  MAX-IOاین محدودیت در توارض با دو محدودیت پایایی 

-رنکند. با احا اب این س  محدودیت، بیحدف و دومی در  یا واحد واری را رریم  می

 :دهدخان)همان( ساخاار آغازه بهین  در زبان فارسی مواصر را طبق تابلوی زیر نمایش می
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 [ و VC.CVX] [، CV.CVX] ، سه  سهاخاار  /CCVX/دادمطابق با این تابلو، از درون

[CVXک  هم ]اند تها سهاخاار یی بهین  ه اند از رهیدر چند فرایند مخالف با هم همنوا شده

 [ ک  دارای آغازه پینیده است ظاهر نشود.CCVX ] غیر مجاز

 

 ساختار آغازه بهینه در زبان فارسی معاصر  -1تابلوی 

 (212: 1392)خانجنبرگرفته از بی                   

 M
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X
-I
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 *   [CV.CVX ]a.         در  واک  بین دو همخوان 

 *  [VC.CVX]b.            در  واک  در ابادای کلم 

*          [CVX ]c.                 حدف همخوان اول 

  *!     [CCVX]d.                                                

 

ب  بررسی همنوایی در زبان ترکی آاربایجانی پرداخاه  و بها  (1391)خانرننژاد و بیرضی

رغم این   فرایندهای حدف و در  با هم تفهاوت اند ک  علیاکر مثاکهایی از این زبان نشان داده

شهوند و یها ، بهاهم همنهوا مهی2«هااکاقای واک »دارند وکی در این زبان ب  رهت رلوگیری از 

 کنند. هدف مشارک را دنبال می

در ی پیرامون اصل تواکی رسهای (2012) نژاد و رضاییدر مطاکو  دییری هم ک  زاهدی، علی

-اند ک  میزبان کردی سنندری در چارچوب نظری  بهینیی انجام دادند، ب  مواردی اشاره کرده

توان آنها را نوعی همنوایی در این زبان برای حفظ اصل تهواکی رسهایی رلمهداد کهرد. در زبهان 

ههای همخهوانی ، خوشه CV(C)(C)(C)(C)علت ورود سهاخاار هجهایی ردی سنندری، ب ک

شود. در این پژوهش، محققان با مبنا رهرار دادن سل هل  مراتهر آغازی و پایانی بوفور دیده می

ههای همخهوانی در نشان دادند که  تمهامی خوشه  (1990)رسایی پیشنهاد شده توسط کلمنا 

                                                           
1- X باشد. نماینده یک همخوان یا توالی حداکثر دو همخوان در موقعیت پایانه هجا می 

2- hiatus 
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راییاه آغازه و هم در راییاه پایان  از اصل تواکی رسایی تبویهت  های اصیل کردی، هم درواژه

هایی ک  بها آندسا  از واژه در های ررضی، ب  این نایج  رسیدند ک کنند اما در خصوص واژهمی

 این اصل تطابق نداشاند، س  راه ار برای حفظ اصل تواکی رسایی ش ل گرفا  است:

 /da.finب  / /dafn/مانند تبدیل واژه دفن و  هجابندی مجدد:  /i/در  واک   الف:

ک  ب  مورهر آن یها همخهوان  //qawzب    /qabz/تضویف: مانند تبدیل واژه ربض  ب:

 ان دادی ب  یا همخوان ناسوده تبدیل شده است.

 /Golf/ب   /Gofl/رلر: مانند تبدیل واژه رفل  ج:

واکی رسایی با هم همنوا شهده رسد تمامی این س  فرایند در راساای تحقق اصل تب  نظر می

 باشند. 

ههای ب  روند کاهش خوش  1بنیاد -یز در یا تحلیل رسایین  (1391)خان و شجاعیرنبی

پرداخاند و به  ایهن نایجه  رسهیدند که  رونهد کهاهش  زبانهمخوانی در تلفظ کودکان فارسی

ههای ک خوشه ها تا حد زیادی مبانی بر اصل تواکی رسایی است؛ بهدین مونها که  کهودخوش 

 نماید. مخاکف با این اصل را از طریق رلر، ب  ساخای هماهنگ با اصل تواکی رسایی تبدیل می

همنوایی را برای رعایت اصل تواکی رسایی در ترکی ( 1397)نژاد در پژوهش دییری، رضی

ههای به  ایهن نایجه  رسهیده اسهت که  در خوشه  آاربایجانی مورد بررسی ررار داده و نهایاهاً

خوانی پایان  هجا در این زبان، فرایندهای در ، حدف و تغییر مشخص  واری با ههم همنهوا هم

 شوند تا اصل تواکی رسایی برآورده شود.  می

رهانون مجهاورت »های دسایابی ب  اصل تواکی رسایی و شیوهنیز  (1399) سلیمی و کامبوزیا

ههای به  بررسهی دادهاین پژوهش،  درها اند. آنررار داده مطاکو در نظریۀ بهینیی مورد را  2«هجا

زبان فارسی، گویش کردی هورامی و گویشهای کفوری، تربت حیدری  و سهبزواری پرداخاه  و 

برای رعایت اصهل تهواکی رسهایی و  ک  گویشوران زباناند را مورد مطاکو  ررار دادهفرایندهایی 

 کنند. اعمال می هارانون مجاورت هجا بر واژه

ههی  گونه   صرفاً بر روی زبان فارسی نبهوده و از طرفهی پژوهشیران از اینمطاکو  برخی 

در پژوهش پیش رو ب  طور خاص  اند.ن ردهفرایندهای مخالف ب  م هل  همنوایی هم ای اشاره

                                                           
1- sonority based analysis  
2- Syllable Contact Law  
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 زبان فارسی ک  ب  یا هدف واحد )اصل تواکی رسایی( ی واریفرایندهاشود برخی تلاش می

 همنوایی مورد بررسی و مطاکو  ررار بییرند.شوند در راکر پدیده مناهی می

 

 

 روش تحقیق و  هاداده. 3

( مواقهد اسهت اصهل تهواکی رسهایی فقهط در 165-164: 1392رغم این ه  کامبوزیها )علی

شهامل  های مورد اسافاده در ایهن پهژوهششود اما دادههجاهایی دارای واک  کشیده رعایت می

دارای واک  کوتاه در ه ها  و دارای خوشه  دو همیی  ک  تا هجایی بوده هایواژهگروهی از 

ای و میهدانی های این پهژوهش به  دو روش کاابخانه داده باشند.همخوانی در راییاه پایان  می

-(، نقهش2000اکههدی)(، علهم1977( و )1378ای، ثمهره)اند. در روش کاابخانه گردآوری شده

-هها بهوده( منابع اصلی برای اساخرا  داده1392و کامبوزیا ) (1389)گمنام عادل(، 1389بندی)

انهد ای اناخهاب شهدهب  گون  CVCCدارای ساخاار هجایی  یواژه 204اند. از این منابع توداد 

 اصل تواکی رسایی رعایت نشده امها در ،ب  کحاظ آرایش واری آنها های همخوانیک  در خوش 

و  دهشهگفاار فارسی زبانان این آرایش در حاکت گفااری دساخوش تغییهر گون  برخی موارد در

هها در ای از ایهن واژهنمون  توان ب  رعایت اصل تواکی رسایی ن بت داد.اینیون  تغییرات را می

   آورده شده است. .( 1-5)بخش  3ردول شماره 

انی اسهافاده شهده های هدف، از روش میدبرای بررسی نوع تغییرات صورت گرفا  در واژه

به   زبهانگویشهور فارسهی 60ها در درون رملات حامل توسهط است. در این روش، این واژه

انهد. ای گفا  شده و ضبط گردیده و سپ  نوع تغییرات مورد مطاکو  رهرار گرفاه ش ل محاوره

 سهال( و از دو 50تها  40زبان  بوده، از دو رن یت زن و مرد )بین سنین گویشوران همیی تا

 گروه افراد عادی و بی واد اناخاب شده و هی  کدام از هدف پژوهش مطلع نبودند.  

شهده اسهت به  تحلیلی انجهام  –ب  ش ل توصیفی در این پژوهش، ها تجزی  و تحلیل داده

عمل رد فرایندهای واری حدف،  فارسی، شناسی زبانابادا با اساناد ب  شواهدی از وا  طوری  

راعهده اشهاقاری ههر  گردیده وهای پژوهش ب  ش ل رداگان  تشری  دهدر  و رلر بر روی دا

 هایفراینهد ایهنک  چیونه   ده استش ده است. سپ  در مرحل  بود اسادلالشاساخرا   کدام

شوند وکی برای دسایابی ب  یا ههدف رغم این   ب  ناایج مخالفی مناهی میعلیواری مخالف 
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مشارک هم  آنهها که  رعایهت اصهل  هدف و در نهایتاند ساخااری مشارک با هم همنوا شده

وارهع شهده در تابلوهای بهینیهی مهورد اسهافاده ت یدمحدویا ب  صورت  تواکی رسایی است

( بهرای 2008)پهارکرسل ل  مراترِ رسایی در این پژوهش، مدل لازم ب  توضی  است ک  . است

 گرفا  است ررار اساناداصل تواکی رسایی مورد  بررسی

 چارچوب نظری .4

-مهی (2004)بهینیهی پهرین  و اسموکن ه ی بر مبنای نظری چارچوب نظری این پژوهش 

و به   ویهژهبندی خاص و زبانپدیر واری با یا رتب های نقضدر این نظری ، محدودیت. باشد

 و نهایاهاً شهوندمهیدرر  اهمیت از چپ ب  راست در بالای تابلوهای بهینیی فهرسهت ترتیر 

داد بهین  عنوان برونمرتب  داشا  باشد، ب های بالاک  بیشارین هماهنیی را با محدودیتای گزین 

در این نظری ، بر اساس اصل همینی هدف و ناهمینی فرایند، گهاهی اورهات شود. اناخاب می

داد چند فرایند واری مخالف برای دسایابی ب  یا اراناب از یا ساخت آویی خهاص در بهرون

شوند. در پژوهش حاضر، اصل تواکی رسایی در ساخاار هجایی زبان فارسهی به  یباهم همنوا م

عنوان یا هدف در نظر گرفا  شده و سپ  تلاش شهده اسهت همنهوایی چنهد فراینهد وارهی 

از طریق ترسیم تابلوهای بهینیهی نمهایش داده  هدف مشارکاین مخالف ب  رهت دسایابی ب  

 شود.

 های و تحلیل دادهبحث و بررس .5

شناسی رابل ها با اسافاده از برخی اصول وا آیی و ساخاار هجایی واژههای باهممحدودیت

تبیین است. ی ی از مهمارین اصول مطرح شده در این زمین  اصل تواکی رسهایی اسهت که  به  

( 124: 2003مورر آن شیر رسایی باید در آغازه صوودی و در پایان  نزوکهی باشهد. کرافهت)

شهمارد. بهرای دسهایابی به  ایهن اصهل، گرایش عام در اکثر زبانهای دنیا بر میاین اصل را یا 

گاهی اورات مم ن است توداد و ترتیر ارزا  درون هجا دساخوش برخی فراینهدهای وارهی 

مند آن دسا  از ( هدف فرایندهای واری توضی  و تبیین نظام369: 1392شود. ب  باور کامبوزیا)

دههد و حاصهل آن ای از آواها یا تواکی آنها را تحت تاثیر ررار مهیتغییرات آوایی است ک  طبق 

گفاار، عوامل ماوددی دخیهل ساده شدن توکید است. اگر چ  ب  رهت ساده شدنِ توکید یا پاره

گدار ه اند، امها از منظهر توکیهدی هرچه  فراینهد توکیهد یها هجها )بهویژه در خوشه  و تاثیر
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تر و نشانهجا با اصل تواکی رسایی بیشار است و آن هجا بیتر باشد، تطابق آن همخوانی( ساده

به  شهود که  ب  فرایندهایی پرداخا  می، این مبحث در ادام دارای فراوانی بالاتری خواهد بود. 

  اند.با هم همنوا و هم و شده رهت حفظ اصل تواکی رسایی

 

 همنوایی فرایندهای حذف، درج و قلب به جهت حفظ اصل توالی رسایی   .5-1

اصهل  بهرای بررسهیدر این پهژوهش همانطور ک  پیشار در بخش روش  تحقیق گفا  شد، 

 گرفا  اسهت. ررار اسانادمورد ( 2008)پارکرسل ل  مراترِ رسایی مدل پیشنهادی  ،تواکی رسایی

از آنجایی   در ساخاار هجایی زبهان رونی هجاست. ساخاار داصل تواکی رسایی حوزه عمل رد 

-فارسی، آغازه فقط شامل یا همخوان است و بلافاصل  بود از آن ه ا ِ هجا )واک ( ظاهر می

شود، چهون شود، پ  اصل تواکی رسایی در خصوص رابط  آغازه و ه ا  با چاکش موار  نمی

ههای ایهن اصهل را در خصهوص همخهوانتهوان ها از همخوانها رساتر ه اند، اما مهیواک  ااتاً

( 133: 2005( و اواکفقههاری و کامبوزیهها)165-164: 1392کامبوزیهها) خوشهه  پایانهه  محهها زد.

مواقدند ک  اصل تواکی رسایی در خوش  همخوانی پایانه  در زبهان فارسهی فقهط در هجاههایی 

باشد. ب  اعاقاد آنها  /u/و  /ɑ/  ،/i/های کشیده شود ک  ه ا  آنها شامل ی ی از واک رعایت می

ررار بییرد، اصل تواکی رسایی ک  ناظر   /o/و /e/, /a/های کوتاه )همان( اگر در مرکز هجا واک 

شود. در پژوهش حاضهر بر هم اییی همخوانهای رساتر در مجاورت مرکز هجاست نقض می

عمل رد برخهی  شود ک  این اصل بواسط ها نشان داده میای از دادهبا بررسی و تحلیل مجموع 

فرایندهای واری، در خصوص برخی هجاهای دارای واک  کوتاه نیز صهادق اسهت. بهرای ایهن 

های مورد اسهافاده در ایهن دادهاشاره شد،  روش تحقیقو  هادادهمنظور، همانطور ک  در بخش 

هجایی بها واکه  کوتهاه و خوشه  دوهمخهوانی در راییهاه پایانه  تا واژه 204شامل  پژوهش

، (2008)اند ک  با کحاظ مدل رسهایی پهارکرای اناخاب شدهگون ها ب . این واژه(CVCC)ه اند

آرایهش در ایهن  اما اصل تواکی رسایی رعایت نشده، ی آنهاهمخوانهای خوش در آرایش واری 

هها بویژه ک انی ک  با ش ل نوشهااری ایهن واژهزبانان فارسی رسمیای و غیرمحاورهگفاار گون 
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-به شهود دساخوش تغییر می، 1ها و گویشهای زبان فارسیندارند و نیز در برخی کهج آشنایی 

 ب  تبویتّ از اصل تواکی رسایی ن بت داد. اینیون  تغییرات راردّ پای توان میطوری   

 

 های مورد بررسیای از واژهنمونه -3جدول 

 شُکر قتل دفن صِفر حفر  ذکر عذر نذر فکر

 سطل عقل مثل عطر کفر زرر فصل ک ر صبر

 ردول در آنهاای از نمون واژه ک   128در ، حاکت گفااری واژه مورد مطاکو  در 204از بین 

 ،هاواژهاز میان این  مشاهده گردید. فرایندهای حدف، در  و رلرحدارل ی ی از  ارائ  شد (3)

رفاهاری مشهاب  تقریباً ها ک  ب  نمایندگی از بقی  واژه« صبر»و « ف ر»های های مخالف واژهتلفظ

هجهایی ، تهاههاایهن واژه همانطور ک  پیشار اشاره شهد با آنها دارند مورد بررسی ررار گرفت.

باشهند. در دو بوده، دارای واک  کوتاه در ه ا  و دارای خوش  دوهمخوانی در راییاه پایان  می

د دارد. بنا بر سل هل  مراتهر ورو /br/و  /cr/های همخوانی واژه مورد اشاره، ب  ترتیر خوش 

دارای   /r/، وا (2008)ترِ پیشهنهادیِ پهارکرو سل ل  مراتر تفصیلی (1990)پیشنهادی کلمنا 

با کحاظ ایهن مطلهر به  نظهر  .باشدمی  /b/و  /c/های درر  رسایی بالاتری ن بت ب  ان دادی

د تخطهی رهرار گرفاه  و مهور ههاواژهدر این پایان   آرایش واری رسد اصل تواکی رسایی درمی

(که  نهارض اصهل تهواکی رسهایی [sabr]و  [fecr])ساخاهای نشانداربرای رلوگیری از ظهور 

حهدف، در  و  فراینهدهایاکهدکر، های فوقدر خصوص واژه ییرد.بکاری باید صورت  ه اند

کننهد. ی  هان دهند و از وروع ساخت نشاندار رلهوگیری مهیدر بافاهای مخالف رخ می رلر

در ادام  این بخش ابادا شود. هدف در این فرایندهای ب  ظاهر مخالف، همنوایی تلقی می بودن

شهود و سهپ  مراحهل بررسی می های مورد اشارهبر روی واژههر کدام از این فرایندها رخداد 

از تجمیع رواعدِ مخالفِ ناظر بر وروع فرایندها، هدف اصهلی  اشاقاق هر کدام اساخرا  و نهایااً

انا تطابق ساخاار هجها بها اصهل تهواکی رسهایی اسهت، در راکهر م ههل  همنهوایی و در ک  هم

  گردد. چارچوب بهینیی تشری  می

 فرایند حذف  .1-1- 5

                                                           
نقهل از  ( و گونه زبانی بُشرویه بهه439-438: 1392مانند گویش مازندرانی لَفور، تربت حیدریه و لهجه سبزواری؛ به نقل از کامبوزیا ) -1

 (.1389گمنام، عادل)
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ههای ،  واژه«صهبر کهن»و « ف ر کهن»های گفاارفارسی مواصر، در پاره ایگفاار محاورهدر  

در ایهن  (. 445: 1392)کامبوزیها، شهوندتلفظ مهی [sa:b]و  [fe:c]ب  صورت « صبر»و « ف ر»

توان ب  این م هل  ن هبت را می آنعلت حدف  ک  شوداناهای واژه حدف می از /r/فرایند، وا  

باشهد و مهی  (/c/, /b/) خهودداد ک  این وا  دارای درر  رسایی بیشاری ن بت ب  وا  ماربل 

ر چ  از ه ا  هجا به  سهمت . مطابق با این اصل هاستاین امر در تضاد با اصل تواکی رسایی 

در پایانه   /br/و  /cr/ههای رویم، درر  رسایی باید کاهش یابد، اما خوش حاشی  هجا پیش می

ها از این اصل تخطی کرده، کدا برای ربران این تخطی، وا ِ با درر  رسهاییِ بیشهار از این واژه

به   «فِا»نمایی آوایی ب  باز« ف ر»مراحل اشاقاق صورت واری  .شده استپایان خوش  حدف 

  صورت زیر است:

 
 «فکِ»به بازنمایی آوایی « فکر»مراحل اشتقاق صورت واجی  - 4جدول 

   /fecr/                بازنمایی واری      .1

    r/                            fe:c/حدف  .2

3.  ]fe:c[                     بازنمایی آوایی 

 بنابر این طبق این بازنمایی، حدف همخوان پایانی مورر رعایت اصل تواکی رسایی شده است. 

 

 فرایند درج   .1-2- 5

و  و کهجه  سهبزواری ی ایرانی مانند گهویش مازنهدرانیِ کوفهورهاو کهج  هادر برخی گویش

به  « فصهل»و « شهک ر»، «صهبر»، «ف ر» ی مانندهایواژه ،گفاار فارسی افغان اانگون همننین در 

: 1392)کامبوزیها، شوندتلفظ می [fa.sel]و   [ʃo.cer]، [sa.ber]، [fe.cer]ترتیر  ب  صورت 

-، برای رعایت اصل تواکی رسایی از راه ار واکه ی زبانیهان رسد در این گوب  نظر می(. 438

-اسافاده شده و طی فرایند هجابندی مجدد با تبهدیل یها واژه تها 1(هشت)میان میانی افزایی

هجایی ب  یا واژه دوهجایی از تواکی فوری دو همخوان در یا خوش  ک  این اصل را رعایت 

به  بازنمهایی آوایهی « ر فِ»است. مراحل اشاقاق صورت واری  بومل آمدهاند، رلوگیری ن رده

 ب  ش ل زیر است: «فِ رِ»

                                                           
1- anaptyxis 
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 «فکِرِ»به بازنمایی آوایی « کرفِ»احل اشتقاق صورت واجی مر - 5جدول 

          /fecr/      بازنمایی واری            .1

 fe:cerدر  واک                        .2

 fe:.cerبازهجابندی                   .3

  [fe:.cerبازنمایی آوایی             ] .4

فرایند در  در راساای رعایت اصل تواکی رسایی رخ داده  شود ک ب  این ترتیر مشاهده می

 است.

 فرایند قلب .5-1-3

ههای ب  کحاظ عدم آشنایی آنها با شه ل نوشهااریِ واژه "در گون  گفاار افراد بی واد، عمدتا

ها به  صهورت با فرایند رلر همراه است و این واژه "ها عموما،  تلفظ این واژه«صبر»و « ف ر»

[ferc]  و[sarb] نیهز  ی زبان فارسیهاشوند. علاوه بر این، در برخی گویشها و کهج تلفظ می

زیهادی ههای واژه 1این فرایند دارای رخداد بالایی است. ب  طور مثال، در گون  زبهانی بکشهروی 

 درنیهز رسهد ایهن راه هار (. ب  نظر می1389گمنام، عادل) گیرندتحت تاثیر این فرایند ررار می

نههژاد و راسههاای حفههظ اصههل تههواکی رسههایی باشههد. اکباهه  بنهها بههر نظههر علههی برخههی مههوارد در

محرّک فرایند رلهر نی هت و گهاهی  ، اصل تواکی رسایی در هم  موارد م اقیماً(1392)عطایی

زمینه   3«اصل مرز ارباری»شود و سپ  باعث رخداد این فرایند می 2«اصل ردب»اورات ابادا 

  [sarb]ب   /sabr/ای مثل برای توری  تبدیل واژه )همان(آورد. آنهام میحدف یا وا  را فراه

ی هجا همخهوانِ ]ررسها[ی پایانه  مواقدند ک  ابادا طبق اصل ردب، ه ا  [sa:b]ب    و نهایااً

حهدف  /r/کشد، آنیاه ب  رهت رعایت اصل مرز اربهاری، وا  را ب  سمت خود می  /r/یونی 

بنا بر این، ب  اعاقاد آنهها در  ب  عمل آید.مشخص  ]ر رسا[ رلوگیری شود تا از مجاورت دو می

، اصل ردب مورر رعایت اصل تواکی رسایی شده است. ایهن  [fe:c]و  [sa:b]دادهای برون

توان ادعها کند، بل   با کحاظ صحت آن، میم هل  ن  تنها خللی در روند این پژوهش ایجاد نمی

                                                           
 کنند.گونه زبانی بُشرویه زیربخشی از گویش خراسانی است که مردم شهرستان بُشرویه در استان خراسان جنوبی به آن تکلم می -1

2- Attraction Principle شود به سمت ههم واحدهای آوایی مشابه گرایش بیشتری نسبت به هم دارند و همین مسئله باعث می 
فرایند قلب رخ دهد.    کشیده شوند و       

3- Obligatory Contour Principle (OCP)  .هیچ دو عنصر مشابهی نباید در مجاورت هم قرار بگیرند  
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یندهای حدف، در  و رلر برای رسیدن ب  اصهل تهواکی رسهایی،  کرد ک  علاوه بر همنواییِ فرا

اصل ردب نیز برای دسایابی ب  این هدف با آنها هم و و همنوا شده است. اما گدشها  از ایهن 

تهوان به  مطاکوهات با همخوانهای گرفاه  ربهل از خهود، مهی /r/وا   مطلر، در خصوص رلرِ

ههای مثهال بررسهی طهوراشهاره کهرد. بنیز رسی های زبان فادرزمانی انجام شده پیرامون خوش 

 /barf/ای ماننهد بهرفدهد که  واژهنشان می (1389ی)و ابواکقاسم (1366)خانلری تاریخی ناتل

-بوده و پ  از آن   واک  پایانی آن حدف مهی /wafrɑ/در ابادا ب  صورت یا واژه دوهجایی 

توان گفت که  ین خصوص نیز میآید. در ادر می /wafr/هجایی شود، ب  صورت یا واژه تا

، فراینهد رلهر در آن صهورت گرفاه  و /fr/بنا بر نقض اصل تواکی رسایی در خوشه   "احامالا

-در  /barf/ترتیر عناصر خوش  تغییر یافا  تا هم و با  اصل تواکی رسایی ب  شه ل امهروزین

رهایی وارهی در زبهان ایرانهی میانه  و ایرانهی ( نیز ضمن بررسی راب 1387) خانیاحمد .1آید

بی ارین رابجایی را با وارهای کناری خود داشها   /r/ردید ب  این نایج  رسیده است ک  وا  

ب  صورت زیهر توان را می «فرِک»ب  بازنمایی آوایی « ف ر»مراحل اشاقاق صورت واری است. 

 نشان داد:
 «فرِک»بازنمایی آوایی به « فکر»مراحل اشتقاق صورت واجی  -6جدول 

 /fecr/    بازنمایی واری                                          .1

 fe:rc                                رلر همخوانهای مجاور  .2

3. ] fe:rc[                                           بازنمایی آوایی 

 

ک  شهرح آنهها  «صبر»و « ف ر» هاینوع تلفظ مخالف واژههای مربوط ب  س  از بررسی داده

گیری کرد که  سه  فراینهد مافهاوت حهدف، در ، رلهر و توان چنین نایج ، میدر بالا گدشت

اند تا ب  یا هدف واحد برسهند و آن ههم رلهوگیری از همننین اصل ردب با هم همنوا شده

-که  در واژه /r/اصهل، وا  این ا وروع یا خوش  مخاکف با اصل تواکی رسایی است. مطابق ب

در پایان  هجا ررار دارد ب  رهت دارا بودن درر  رسایی بیشار ن هبت به  « صبر»و « ف ر»های 

                                                           
ههم توان چنین استدلال کرد که ایهن فراینهد نیز می /b/به همخوان  /wafr/در آغازه واژه  /w/در خصوص علت تبدیل همخوان  -1

بها درجهه  /b/با درجه گرفتگهی کهم بهه همخهوان انسهدادی دولبهی  /w/طوریکه همخوان ناسوده دولبی متاثر از پدیده رسایی است؛ به
باشد، از این رو فاصله رسایی بهین همخهوان می /w/بسیار کمتر از درجه رسایی  /b/گرفتگی زیاد تبدیل شده و از آنجاییکه درجه رسایی

واجههای  بها رسهایی   "در راستای یک گرایش عام در زبانهاست که معمهولا مسئلهر معناداری افزایش یافته و همین آغازه و هسته به طو
 کنند.کمتر، آغازه هجا را پر می
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داد شده است. بنها بهر ظهور این س  برون زدن ساخاار هجا و نهایااًوا  ماربل خود، باعث برهم

تهوان عمل هرد بهینیهی، مهی این با تور  ب  اصل همینی هدف و ناهمینی فرایند در روی هرد

فرایندهای واری فوق را ک  همانا اراناب از توکید خوش  مخاکف با اصل تواکی رسهایی اسهت، 

 در یا محدودیت رابل نقض خلاص  کرد:

  SSP تر است.خوش  همخوانیِ مطابق با اصل تواکی رسایی، خوش ساخت (:2محدودیت )

 و MAX-IO  ،DEP-IOهههای پایههایی ایههن محههدودیت کهه  در توههارض بهها محههدودیت

LINEARITY  )ههای تواند در تابلوی بهینیی، گزینه است می )محدودیت تواکی یا ضد رلر

  :بهین  و همنوا شده را مشخص کند
  SSPبه جهت تطابق با « فکر»در واژه  /cr/تغییر خوشه همخوانی -2تابلو 
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  a. [fe:c]    حدف همخوان پایانی هجا     * 

و بازهجابندی     در  واک     *    b. [fe:cer] 

 c. [fe:rc]    رلر                                *  

   *!                                             d. [fe:cr]  

 

کرزشی، خیشومی یا کنهاری خهام های پایانی ب  همخوان خوش  3های ردول در دییر داده

-شوند و با کحاظ بالاتر بودن درر  رسایی این همخوانها ن بت ب  همخوان ماربل خود مهیمی

که  در آن تلفهظ  2توان تحلیل مشابهی را هم برای آنها بیان کرد. در خصوص تهابلوی شهماره 

گرفت، توضی  و تبیهین های این پژوهش مورد تحلیل ررار ب  نمایندگی از بقی  داده« ف ر»واژه 

 چند ن ا  ضروری است: 

رغم این   فرایندهای حدف، در  و رلر از نظهر شهیوه همانطور ک  مشاهده شد علی الف:

شناسی اشاقاری هی  ابزاری بهرای نشهان دادن در وا  و مامایز از ی دییر ه اند عمل رد کاملاً

توان این وحدت عمل هرد بهرای در چارچوب بهینیی میاما  ،ورود ندارد آنهاوحدت عمل رد 

 رسیدن ب  یا هدف واحد را در راکر همنوایی نشان داد. 
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داد واری واحد، شود ک  از یا درونوروع هر س  فرایند حدف، در  و رلر باعث می ب:

داد تحهت تهاثیر همنهوایی داد آوایی مخالف پدید آید. درست است ک  این سه  بهرونس  برون

اند، اما آنها بطور همزمان در یا گون  زبانی خهاص واحد پدید آمدهبرای رسیدن ب  یا هدف 

افاند. ب  عبارت دییر حاکت تنوع آزاد نداشا  و فقط ی ی از آنها در ههر گونه  دیهده اتفاق نمی

-ای غیهرگفاار محهاورهتوان گفت حدف همخوانِ پایانیِ مومولاً در گون طوری   میشود؛ ب می

گفاار افراد بی واد و در  واک  در  برخهی گویشهها و رلر وارها در گون زبانان، رسمی فارسی

 شود.  های زبان فارسی دیده میکهج 

مم ن است این سوال پیش بیاید ک  چرا در برخهی از ایهن  3های ردول با نیاه ب  داده ج:

دو فرایند به  دهد وکی در برخی دییر یا یا این س  فرایند رخ می« ف ر»و « صبر»ها مانند واژه

، بر مبنهای تحلیهلِ «آنها یا گودال حفر کردند»عنوان نمون  در رمل  حامل پیوندد. ب وروع می

فقهط « حفهر»داد وارهی گفاارِ ضبط شدهِ گویشوران ک  ب  صورت میدانی انجام شهد، بهر درون

د. دکیهل افاهکند و فرایند رلر اتفاق نمیفرایندهای حدف همخوان پایانی و در  واک  عمل می

عدم وروع فرایند رلر در این واژه ب  این خاطر است ک  ش ل مقلوب آن )حرف( خهود دارای 

نهدارد. در نظریه  « حفهر»مونای واژگانی دییری در زبان فارسی است ک  ربطی ب  مونهی واژه 

واژی از روی هرد  -( بهرای تحلیهل اینیونه  فراینهدهای وا  2003) 1بهینیی، بورسما و کوکهت

هها به  گیرند. انیهاره کلهی ایهن محهدودیتبهره می 2«های ضد دسارسی ب  واژگانتمحدودی»

شود ک  ب  مورر آن یا تلفظ و یها واژه در درون پراناهز رهرار بیان می LEX(x)*صورت 

 تواند ب  مونای آن واژه مورد نظر باشد:گیرد وکی آن تلفظ نمیمی

 LEX(x)*جاز نی ت.         م xعنوان عنصر واژگانی گفاار ب پدیرش یا پاره

کنیم و سپ  به  برای تبیین بهار این محدودیت ابادا تلفظ یا واژه انیلی ی را بررسی می 

 پردازیم.های زبان فارسی میتحلیل داده

در زبان انیلی ی در حاکهت اسهمی و   wind  (، واژه2023)3مطابق با فرهنگ کغت لانیمن

 باشد:فولی دارای دو نوع تلفظ با دو مونی مافاوت می

wind(n)[wɪnd]=  moving air       

wind(v)[wɑɪnd] = turning or twisting something 
                                                           
1- Boersma & Levelt 
2- anti-lexical access constraints  
3- Longman Dictionary of Contemporary English 
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مد نظر باشهد )و نه  « باد»مونای  /wind/داد واری حال اگر در یا تابلوی بهینیی از درون

 شود: ب  صورت زیر نوشا  می LEX(x)*رخاندن(، در این حاکت محدودیت پیناندن یا چ
*LEX([wɑɪnd]"moving air") 

« بهاد»تواند ب  مونای واحد واژگهانی نمی [wɑɪnd]ای با تلفظ و مونی آن این است ک  واژه

رخ دههد،  //windداد باشد. علاوه بر این، اگر فرایند رلر بر روی همخوانهای خوش  در درون

کند و اگر فراینهد حهدف همخهوان پایهانی بخواههد از وروع آن رلوگیری می SSPمحدودیت 

  [wɪn]روبرو خواهیم شهد و از آنجایی ه  مونهای واژگهانی   [wɪn]داد صورت بییرد، با برون

-باعث عدم رخهداد آن مهی LEX(x)*ندارد، کدا باز هم محدودیت    [wɪnd]ربطی ب  مونای 

 ود:

  «باد»به معنی  [wɪnd]به صورت  windتلفظ واژه  -3تابلو 
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*          a. [wɪnd]       "باد"  

     *!         b. [wɪdn] 

 *   *!     c. [wɑɪnd]                
 "پیناندن"

  * *!          d. [wɪn]  

 "بکردن"

 

 « پیچاندن»به معنی  [wɑɪnd]به صورت  windتلفظ واژه  -4تابلو 
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* *         a. [wɑɪnd]      
  "پیناندن"          
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     *!          b. [wɪdn] 

    *!           c. [wɪnd]  

  "باد"              

  * *!             d. [wɪn]  

             " ردنب " 

 

را ب  دو صورت ترسیم « حفر»توان تابلوی بهینیی واژه اکنون با تور  ب  توضیحات بالا می

های هدف در درون رمهلات حامهل و بخش روش تحقیق گفا  شد، واژهکرد. همانطور ک  در 

 اند.توسط گویشوران مخالفی خوانده شده

 
 ایی غیررسمیگفتار محاورهدر گونه [ha:f]به شکل « حفر»تلفظ واژه  -5تابلو 

 )فرایند حذف همخوان(
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* *         a. [ha:f] 

  "کندن"

      *!      b. [hafr] 

 "کندن"

  *   *!       c. [harf] 

 "سخن"

 *   *!          d. [har] 

    "هر"

 *  *!    e. [ha:f] 

 "هفت"

 

توسهط « آنهها یها گهودال حفهر کردنهد»در رمل  حامهل « حفر»مطابق با تابلوی بالا، واژه 

ایی غیررسمی خوانهده و تحلیهل شهده اسهت. از بهین زبان در حاکت محاورهگویشوران فارسی

به  عنهوان صهورت بهینه   aاند، گزینه  توکید شده /hafr/های آوایی ک  از برونداد واری گزین 
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که  دارای صهورت  eاناخاب شده است. حال مم ن است این سوال پیش آید ک  چهرا گزینه  

باشد ب  عنوان گزین  بهین  اناخاب نشده اسهت. در پاسهب به  ایهن می aآوایی ی  انی با گزین  

 aب  خاطر رعایهت اصهل تهواکی رسهایی ماننهد گزینه   eرغم این   گزین  سوال باید گفت علی

به  ی هی تهوان تحت تاثیر فرایند حدف همخوان ررار گرفا  اما چون این برونداد آوایی را مهی

ن بت داد پ  بها توره  به  بافهت رمله  حامهل و « عدد هفت»ب  مونی [ha:f]دییر از موانی 

تواند گزین  بهینه  تلقهی شهود. در تابلوههای ، این گزین  با این مونی نمیLEX(x)*محدودیت

شهود ای بهین  تلقی مهیادام  این مبحث نیز هر گاه دو برونداد آوایی ی  ان آورده شده، گزین 

رسمی، تحصیل کهرده، بی هواد،..( ورهوع آن اولاً با تور  ب  بافت مورد مطاکو  )رسمی، غیر ک 

رابل اناظار باشد و ثانیاً ب  کحاظ مونی با مونی درونداد واری تفاوت نداشا  باشد. این م هل  ب  

-دق مهینیز ص 2آواو هم 1نامهای همهای آوایی در تابلوهای مربوط ب  واژههنیام تحلیل گزین 

 کند.

 
 های فارسی)فرایند درج واکه(در برخی گویشها و لهجه [ha.fer]به شکل  «حفر»تلفظ واژه  -6تابلو 
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* *         a. [ha.fer] 

  "کندن"

       *!      b. [hafr] 

 "کندن"

   *   *!       c. [harf] 

 "حرف"

  *   *!          d. [har] 

 "هر"

  *  *!    e. [ha:f] 

 "هفت"

                                                           
1- homonyms   
2- homophones  
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ای غیررسهمی توان گفهت که  ایهن واژه در گفاهار محهاورهنیز می« صِفر»در خصوص واژه 

، در گفاار افراد بی واد ب  خاطر فرایند رلهر [se:f]تحت فرایند حدف همخوان پایانی ب  ش ل 

 [se.fer]و در برخی گویشهای زبان فارسهی به  خهاطر در  واکه  به  شه ل  [serf]ب  ش ل 

از ورهوع  *LEX(x). در طی فرایندهای حدف، رلر و در ِ واک  باز هم محدودیت 1آیددرمی

 کند: دادهای غیردساوری رلوگیری میبرخی برون
 

 (ای غیررسمی )فرایند حذف همخواندر گفتار محاوره [se:f]به صورت « صِفر»واژه تلفظ  -7تابلو
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* *         a. [se:f] 

 "صِفر"           

      *!         b. [sefr] 

 "صِفر"

  *   *!          c. [serf] 

 "فقط"           

 *   *!          d. [ser] 

 "راز"           

 *  *!    e. [se:f] 

  "سفت"
 

از گردون  ررابهت خهار  شهده اسهت.  SSPب  خاطر تخطی از اصل bدر تابلوی بالا گزین  

توانند ب  عنوان بروندادهای فرایندهای رلر و حدف میرغم این   تحت تاثیر ها علیبقی  گزین 

تواننهد نقهش نمهی LEX(X)*پدیر تلقی شوند اما ب  علت توارض با محهدودیت آواییِ توری 

، چهون دارای aرغم داشان شهباهت آوایهی بها گزینه  نیز علی eگزین  بهین  را ایفا کنند. گزین  

 ماند. است از ررابت باز میمونای تفاوتی ن بت ب  مونای درونداد واری 

در گون  گفاار افهراد بی هواد  /sefr/های حاصل از درونداد واری ب  تحلیل گزین  8تابلوی 

دههد. ، فرایند رلهر رخ مهی SSPپرداخا  است. در این سبا گفااری، برای هم ویی با اصل 

                                                           
 بکار رفته است. "ها صفر گرفتند.دو نفر از بچه"این واژه در جمله حامل  -1
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بهر اسهاس  d و  cههای مانهد. گزینه ک  در تضاد با این اصل است از ررابت بهاز مهی bگزین  

رغم داشان شهباهت نیز علی eگزین  شوند. از گردون  ررابت خار  می LEX(X)*محدودیت 

، چون دارای مونای تفاوتی ن بت ب  مونای درونداد واری است از دور ررابت aآوایی با گزین  

 رود. کنار می

 

 در گفتار افراد بیسواد )فرایند قلب( [serf]به صورت مقلوب « صِفر»تلفظ واژه  - 8تابلو
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*  *        a. [serf] 

 "صِفر"           

      *!         b. [sefr] 

 "صِفر"

 *    *!      c. [se:f]           

 "سفت"

 *   *!           d. [ser]         

 "راز"

  * *!    e. [serf] 

  "فقط"         

 

 های فارسی )فرایند درج واکه(در برخی گویشها و لهجه [se.fer]به صورت « صِفر»تلفظ واژه  - 9تابلو
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* *          a.  [se.fer]      

 "صِفر"           

       *!         b. [sefr] 

 "صِفر"

   *   *!          c. [serf] 

 "فقط"           
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  *   *!           d. [se:f] 

 "سفت"         

  *  *!        e. [ser]         

  "راز"

 

مبنا است اما گون  زبهانی مهورد بررسهی در ایهن  /sefr/باز هم درونداد واریِ  9در تابلوی 

شهود در ایهن باشد. همانطور ک  ملاحظه  مهیهای زبان فارسی میتابلو، برخی گویشها و کهج 

 SSPها، فرایند در  واک  و بازهجابندی یا فرایند رایج است ک  برای هم ویی با اصهل گون 

و  SSPبهر اسهاس اصهل  bشود.   گزین  گزین  بهین  تلقی می aافاد. از این رو گزین  اتفاق می

 شوند.از گردون  ررابت خار  می LEX(X)*بر اساس محدودیت  هادییر گزین 

داد الا ملاحظ  شد ب ا  ب  این   در کدام گون  زبانی کهدام بهرونهمانطور ک  در تابلوهای ب

-مهی LEX(x)*های آوایی مورد اناظار است، نوع فرایند و ب  تبع آن ترتیر و نوع محدودیت

تواند مافاوت باشد. در دساور بهینیی این نوع تنوعات و همننین همنوایی آنها بهرای نیهل به  

 . اصل تواکی رسایی رابل توضی  است

 گیرینتیجه .6

خورد، اما بها یها در نظام واری هر زبان، فرایندهای واری مافاوت و م اقلی ب  چشم می

توان دریافت ک  در پ ِ تنوعات صوری و ظاهری این فرایندها، گهاهی تر مینیاه کلی و عمیق

د. ب  اورات شباهاهایی ب  کحاظ ی  ان بودن هدف ورود دارد ک  ب  سادگی رابل اغماض نی ان

توان گفت ک  در مواردی چند فرایند واری مخالف مم ن است در رهت نیهل دییر سخن، می

ب  یا اراناب از یا هدف مشخص با هم همنوا شوند. در سنت نظری  بهینیهی به  ایهن پدیهده 

گویند. در این پژوهش که  در چهارچوب نظریه  بهینیهی « ناهمینی فرایند»و « همینی هدف»

بهرای دسهایابی به  اصهل تهواکی همنوایی چند فرایند وارهی مخالهف  ش ل گرفت، تلاش شد

نوآوری این پژوهش در ایهن اسهت که  در پی ره زبان فارسی مورد بررسی ررار بییرد. رسایی 

و اواکفقهاری و  1392ابادا نشهان داده شهد بهر خهلاف برخهی پژوهشههای پیشهین )کامبوزیها،

دان اند، این اص هجاهای دارای واک  بلند می( ک  اصل تواکی رسایی را فقط مخ2005کامبوزیا،

های ایهن پهژوهش( ههم صهدق درصد داده 62اصل در ب یاری از هجاهای دارای واک  کوتاه )

اصهل تهواکی رهت دسایابی ب   ب  رلر و واری حدف، در  هایفرایندکند. سپ  همنوایی می
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حل  بود اسافاده از این اصل به  تبیین گردید )تایید فرضی  اول(. در مر مثاکهاییرسایی از طریق 

همننهین  کننهده در تابلوههای بهینیهی تاییهد شد)فرضهی  دوم(.عنوان یها محهدودیت تویهین

باشد. علاوه بر این، نشان مشخص شد ک  اصل ردب نیز در مواردی با این فرایندها هم و می

انهد، نهوا شهدهرغم این   هم  این فرایندها در رهت نیل ب  یا هدف مشارک همداده شد علی

افاند و مومولاً هر کدام مخاص یا گون  زبهانی ها اتفاق نمیوکی ب  طور همزمان در هم  گون 

ایی غیررسهمی، گفاار محاورهبیشار در گون  حدف دفراینتوان گفت طوری   میخاص است؛ ب 
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دهد)تاییهد فرضهی  سهوم(. در پایهان نیهز بها اسهافاده از محهدودیت گفاار افراد بی واد رخ مهی

*LEX(x) ههای زبهانی از طریهق دادهای آوایی در برخهی گونه علت عدم رخداد برخی برون

 تابلوهای بهینیی تشری  شد.  
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Abstract  
In the framework of Optimality Theory (OT) proposed by Prince and 

Smolensky (2004) and by citing some evidence of Sonority Sequencing 

Principle (SSP) in Persian, this study aims to investigate conspiracy in this 

language. SSP is a universal tendency in the order of components 

within a syllable, whereby the sonority scale in the sequence of 

components in onset is ascending but in coda it is descending. In some 

cases, to achieve this principle, some different phonological processes 

conspire. In OT, conspiracy indicates the functional unity of several 

different phonological processes that pursue the same structural goal. In this 

descriptive-analytic study which is based on both library and field research, 

204 CVCC words violating SSP have been studied. The analysis of the data 

firstly illustrates that derivative rules cannot show the functional unity of 

different phonological processes, then in the framework of OT and by 

depicting optimality tableaus, it is shown how some different phonological 

processes in Persian (such as deletion, insertion and metathesis), although 

leading to different outcomes, conspire to achieve one common goal i.e. 

SSP. Moreover, it is confirmed that SSP is not solely limited to syllables 

containing long vowels, but it applies to many syllables including short 

vowels as well. 
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